
up to 22kg baby pushchair
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EN IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

ENGLISH

WARNING! 
WARNING! Never leave the child unattended.
WARNING! This pushchair is designed for 1 child from 0-48 months, up to 22kg or 4years, whichever comes first.
WARNING! To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.
WARNING! Do not let the child play with this product.
WARNING! Use a harness as soon as the child can sit unaided.
WARNING! Always use the restriant system.
WARNING! Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly engaged before use.
WARNING! This product is not suitable for running or skating.
WARNING! Any goods carried in the basket should not exceed 2kg.
WARNING! The foot rest bearing is maximum 5 kgs.
WARNING! Don’t carry additional children, bags, goods or accessories in the stroller except those recommended by the manufacture.
WARNING! Before making adjustments to the stroller, ensure that the child’s body is clear of any moving parts.
WARNING!  Child may slip into leg openings and strangle. Never use in reclined carriage positions.
WARNING! Do not allow the child to stand up on the seat.
WARNING! This stroller is designed for one child only.
WARNING!   Any load attached to the handle and/ or on the back of the backrest and/ or on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle. 
WARNING! Do not use on escalators or stairs. Fold the stroller and carry it by hands.
WARNING! Always activate the brakes when stopping the stroller, puting or taking off any accessories.
WARNING!  Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING! Do not use the stroller near open fire, exposed flame, barbecue or heater.
WARNING!   Do not use the stroller if any screws, nuts, bolts, etc. are missing or any component is damaged.
WARNING! Do not lift the stroller by the bumper bar it may disengage.
WARNING!   Note that the fabric patterns and stroller accessories in this instruction may vary from the one you have purchased.
WARNING! Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/ distributor shall be used.
WARNING! Always apply the brakes when the pushchair is stationary,and when placing and removing children.
WARNING! Please use the most reclined position of the seat unit for newborn babies. 
This product complies with EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018 .

I. PARTS
Please check all parts of the item carefully to make sure if there are any missing or damaged parts or edged parts before reassembling.  If there are any missing 
or damaged parts, please check with our KikkaBoo service agents. In order to guarantee the service life of the item, please check the item regularly and use the 
item properly according to the manual.
1. Folding button;  2. Canopy; 3. Armrest; 4. Armrest disassemble button; 5. Safety belt; 6. Footrest; 7. Foot pedal; 8. Swivel lock; 9. The disassemble spring; 10. 
Front wheel; 11. Shopping basket; 12. Brake system; 13 Rear wheel

1.1 Front wheel; 1.2.Rear wheel; 1.3. Armrest; 1.4. Frame and basket

II-IV.  ASSEMBLY STEPS

II. FOLLOW THE PICTURES
UNOLDING THE FRAME:  1. Lay the frame on the ground, open the pulling buckle and push the buckle outward. 2. Pull the main handle up until the sound of 
click is heard and it showed the frame was unfolded completely. (See Fig.1)
ASSEMBLING THE FRONT WHEEL(SEE FIG.2):  Pull the front part of the frame up and insert the metal bar into the front wheel until you hear “click” sound. 
Now the installation is completed. Pull the other front wheel down by hand to make sure it is securely installed. Install the other front wheel in the same way. 
ASSEMBLING THE REAR WHEEL(SEE FIG.3):  Align the rear axle with the mounting hole and press. insert  in the direction of the arrow until you hear a click. 
Pull the back wheel outward with your hand to see if it is securely installed, install the other rear wheel in the same way.
BACKREST ANGLE ADJUSTMENT:  1. As shown in the picture, hold each end of the strap with both hands, and lift the backrest Angle by pulling hard. 2. As 
shown in the picture, pinch the buttons at both ends of the fastener and pull back to lower the back Angle. ( See Fig. 4 , 5 )

III. ARMREST INSTALLATION - FOLLOW THE PICTURES IN ORDER:
Align the plastic parts at both ends of the armrest with the plastic holes at both ends of the seat and insert them downward until you hear the “click” sound 
which indicates the installation is completed. Pull up with your hand to make sure the armrest is securely installed.( See Fig. 6 )

FRONT WHEEL SWIVEL LOCK:  When the front wheel orientation button is down, the wheel is locked. If the front wheel orientation button is upward, it will 
unlock. (See Fig. 7)

FUNCTION OF THE BRAKE: 1. Push the rear wheel brake pedal upward to unlock the rear wheel. 2. Push the rear brake pedal down to lock the rear wheel. ( 
See Fig. 8 )

THE FRONT WHEEL DISASSEMBLING:  Press the front wheel quick removal iron sheet with one hand, and pull the wheel down with the other hand. The 
front wheel is disassembled. (See Fig.9)

THE REAR WHEEL DISASSEMBLING: Press the rear wheel quick removal iron sheet with one hand, and pull the wheel down with the other hand. The rear 
wheel is disassembled. (See Fig.10)



EN IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

ENGLISH

IV.  CANOPY ADJUSTMENT: As shown, pull or fold the canopy in the direction indicated by the arrow. (See Fig. 11) 
FOOT PEDAL: As shown in the picture, hold the button on the reverse side of the pedal, pull it forward or press it back to adjust the angle of the pedal. 
( See Fig. 12 ) 
SAFETY BELT ADJUSTMENT:  The stroller is equipped with a five-point safety belt. Adjust the shoulder, waist and crotch seat belt according to the body size of 
the baby, press the release button to unlock the safety belt. (See Fig. 13)

FOLDING: 1.  As shown in the picture, push 1 to the lft with your thumb and  press. (See  Fig. 14)
2. Hardly at the same time  the stroller can be automatically folded. (See  Fig. 15)

MAINTENANCE
For your baby’s safety, please check and tidy the stroller regularly. For the fabric tidy, you can use brush or wet towel to wipe it and put the stroller under the sun 
to dry it.
Please, check the components regularly to avoid any broken parts in using and disassemble and change the components under the guide of the instruction 
manual in case of any damage. 
It is forbidden to put anything on the stroller canopy.
It is better to wipe and tidy the dust on the stroller with wet towel and then put the stroller under the sun to dry it immediately. 
It is forbidden to wash the cloth cover in the washing machine.
It is forbidden to wipe the cloth with too much strenght in case of being broken.
Ventilate the washed fabric rather than exposure it to the sun longly.

CLEANING THE FABRIC
For dust and common stains, a wet cloth is recommended.
Use mild detergent to wash.
Seat/ sleeping basket cloth cover and sunshade canopy can not be washed in washing machines.
Put the washed fabric in a cool place rather  than ezpose it in the sun longly.
To prevent damage to the fabric surface, do not wash the fabric with too much strenght.

FRAME CLEANING
Do not use corrosive detergents or abbrasives.
Use the wet cloth and mild detergent to clean the frame. 

Produced for Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China. 
This product complies with EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



ES ¡IMPORTANTE! CONSERVAR PARA FUTURAS 
CONSULTAS.

ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA!
¡ADVERTENCIA! Nunca deje al niño desatendido.
¡ADVERTENCIA! Este cochecito está diseñado para 1 niño de 0 a 48 meses, hasta 22 kg o 4 años, lo que ocurra primero.
¡ADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegúrese de mantener alejado al niño al desplegar y plegar este producto.
¡ADVERTENCIA! No deje que el niño juegue con este producto.
¡ADVERTENCIA! Utilice un arnés tan pronto como el niño pueda sentarse sin ayuda.
¡ADVERTENCIA! Utilice siempre el sistema de retención.
¡ADVERTENCIA! Compruebe que el cuerpo del cochecito o la unidad del asiento o los dispositivos de fijación del asiento 
para el automóvil estén correctamente acoplados antes de su uso.
¡ADVERTENCIA! Este producto no es apto para correr o patinar.
¡ADVERTENCIA! Cualquier mercancía transportada en la cesta no debe exceder los 2 kg.
¡ADVERTENCIA! El soporte del reposapiés es de máximo 5 kgs.
¡ADVERTENCIA! No lleve niños, bolsos, mercancías o accesorios adicionales en el cochecito excepto los recomendados por el fabricante.
¡ADVERTENCIA! Antes de realizar ajustes en el cochecito, asegúrese de que el cuerpo del niño esté libre de partes móviles.
¡ADVERTENCIA! El niño puede deslizarse por las aberturas de las piernas y estrangularse. Nunca lo use en posiciones de carro reclinadas.
¡ADVERTENCIA! No permita que el niño se pare en el asiento.
¡ADVERTENCIA! Este cochecito está diseñado para un solo niño.
¡ADVERTENCIA! Cualquier carga fijada al mango y/o en la parte trasera del respaldo y/o en los laterales del vehículo afectará a la estabilidad del 
vehículo.
¡ADVERTENCIA! No lo utilice en escaleras mecánicas o escaleras. Pliega el cochecito y llévalo con las manos.
¡ADVERTENCIA! Active siempre los frenos al detener el cochecito, al poner o quitar cualquier accesorio.
¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados antes de su uso.
¡ADVERTENCIA! No utilice el cochecito cerca de fuegos abiertos, llamas expuestas, barbacoas o calentadores.
¡ADVERTENCIA! No utilice el cochecito si falta algún tornillo, tuerca, perno, etc. o si algún componente está dañado.
¡ADVERTENCIA! No levante el cochecito por la barra del parachoques, ya que podría soltarse.
¡ADVERTENCIA! Tenga en cuenta que los patrones de tela y los accesorios del cochecito en estas instrucciones pueden variar del que compró.
¡ADVERTENCIA! Sólo se utilizarán piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante/distribuidor.
¡ADVERTENCIA! Aplique siempre los frenos cuando el cochecito esté parado y al colocar y sacar a los niños.
¡ADVERTENCIA! Utilice la posición más reclinada del asiento para bebés recién nacidos.
Este producto cumple con EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. PIEZAS
Verifique todas las partes del artículo cuidadosamente para asegurarse de que falten piezas o piezas dañadas o con bordes antes de volver a ensamblarlo. Si falta 
alguna pieza o está dañada, consulte con nuestros agentes de servicio KikkaBoo. Para garantizar la vida útil del artículo, verifíquelo periódicamente y utilícelo 
correctamente de acuerdo con el manual.
1. Botón plegable; 2. Pabellón; 3. Apoyabrazos; 4. Botón de desmontaje del reposabrazos; 5. Cinturón de seguridad; 6. Reposapiés; 7. Pedal; 8. Bloqueo giratorio; 
9. El resorte de desmontaje; 10. Rueda delantera; 11. Cesta de la compra; 12. Sistema de frenos; 13 rueda trasera

1.1 Rueda delantera; 1.2.Rueda trasera; 1.3. Brazo; 1.4. Marco y cesta

II-IV. PASOS DE MONTAJE

II. SIGUE LAS FOTOS
DESOLDAR EL MARCO: 1. Coloque el marco en el suelo, abra la hebilla de tracción y empújela hacia afuera. 2. Tire de la manija principal hacia arriba hasta que 
escuche un clic y muestre que el marco se ha desplegado por completo. (Ver Fig.1)
MONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA (VER FIG.2): Levante la parte delantera del marco e inserte la barra de metal en la rueda delantera hasta que escuche 
un “clic”. Ahora la instalación está completa. Tire de la otra rueda delantera hacia abajo con la mano para asegurarse de que esté instalada de forma segura. 
Instale la otra rueda delantera de la misma manera.
MONTAJE DE LA RUEDA TRASERA (VER FIG.3): Alinee el eje trasero con el orificio de montaje y presione. insértelo en la dirección de la flecha hasta que 
escuche un clic. Tire de la rueda trasera hacia afuera con la mano para ver si está instalada de forma segura; instale la otra rueda trasera de la misma manera.
AJUSTE DEL ÁNGULO DEL RESPALDO: 1. Como se muestra en la imagen, sostenga cada extremo de la correa con ambas manos y levante el ángulo del respaldo 
tirando con fuerza. 2. Como se muestra en la imagen, apriete los botones en ambos extremos del sujetador y tire hacia atrás para bajar el ángulo posterior. (Ver 
Fig. 4, 5)

III. INSTALACIÓN DEL REPOSABRAZOS - SIGA LAS IMÁGENES EN ORDEN:
Alinee las piezas de plástico en ambos extremos del reposabrazos con los orificios de plástico en ambos extremos del asiento e insértelas hacia abajo hasta que 
escuche el sonido de “clic” que indica que se completó la instalación. Tire hacia arriba con la mano para asegurarse de que el reposabrazos esté instalado de 
forma segura (consulte la Fig. 6).

BLOQUEO DEL GIRATORIO DE LA RUEDA DELANTERA: Cuando el botón de orientación de la rueda delantera está presionado, la rueda está bloqueada. Si el 
botón de orientación de la rueda delantera está hacia arriba, se desbloqueará. (Ver figura 7)

FUNCIÓN DEL FRENO: 1. Empuje el pedal del freno de la rueda trasera hacia arriba para desbloquear la rueda trasera. 2. Presione el pedal del freno trasero 
para bloquear la rueda trasera. (Ver figura 8)
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DESMONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA: Presione la plancha de hierro de extracción rápida de la rueda delantera con una mano y tire de la rueda hacia 
abajo con la otra mano. La rueda delantera está desmontada. (Ver Fig.9)

DESMONTAJE DE LA RUEDA TRASERA: Presione la plancha de hierro de extracción rápida de la rueda trasera con una mano y tire de la rueda hacia abajo con 
la otra mano. La rueda trasera está desmontada. (Ver Fig.10)

IV. AJUSTE DE LA CAPA: Como se muestra, tire o doble la capota en la dirección indicada por la flecha. (Ver figura 11)
PEDAL: Como se muestra en la imagen, mantenga presionado el botón en el reverso del pedal, tire de él hacia adelante o presiónelo hacia atrás para ajustar el 
ángulo del pedal. (Ver figura 12)
AJUSTE DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD: El cochecito está equipado con un cinturón de seguridad de cinco puntos. Ajuste el cinturón de seguridad de hom-
bros, cintura y entrepierna según el tamaño del cuerpo del bebé, presione el botón de liberación para desbloquear el cinturón de seguridad. (Ver figura 13)

PLEGADO: 1. Como se muestra en la imagen, empuje 1 hacia la izquierda con el pulgar y presione. (Ver figura 14)
2. Casi al mismo tiempo el cochecito se puede plegar automáticamente. (Ver figura 15)

MANTENIMIENTO
Para la seguridad de su bebé, revise y limpie el cochecito con regularidad. Para limpiar la tela, puedes usar un cepillo o una toalla húmeda para limpiarla y poner 
el cochecito al sol para secarlo.
Por favor, verifique los componentes regularmente para evitar piezas rotas durante el uso y desmonte y cambie los componentes siguiendo la guía del manual de 
instrucciones en caso de cualquier daño.
Está prohibido poner cualquier cosa sobre la capota del cochecito.
Es mejor limpiar y ordenar el polvo del cochecito con una toalla mojada y luego poner el cochecito al sol para que se seque inmediatamente.
Está prohibido lavar la funda de tela en la lavadora.
Está prohibido limpiar el paño con demasiada fuerza en caso de romperse.
Ventile la tela lavada en lugar de exponerla al sol durante mucho tiempo.

LIMPIEZA DE LA TELA
Para polvo y manchas comunes se recomienda un paño húmedo.
Utilice un detergente suave para lavar.
La funda de tela del asiento/cesto de dormir y la capota del parasol no se pueden lavar en la lavadora.
Coloque la tela lavada en un lugar fresco en lugar de exponerla al sol por mucho tiempo.
Para evitar daños a la superficie de la tela, no la lave con demasiada fuerza.

LIMPIEZA DEL MARCO
No utilice detergentes corrosivos ni abrasivos.
Utilice un paño húmedo y un detergente suave para limpiar el marco.

Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Hecho en china.
Este producto cumple con la norma EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



BG ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА.

БЪЛГАРСКИ

ВНИМАНИЕ! Никога не оставяйте детето без надзор.
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че всички устройства за заключване са активирани преди използване.
ВНИМАНИЕ! Тази количка е предназначена за 1 дете от 0 -48месеца,до 22 кг или 4 години, в зависимост от това 
кое  настъпи първо.
ВНИМАНИЕ!  За да избегнете нараняване, уверете се, че детето е на безопасно разстояние, преди да разгънете 
или сгънете този продукт.
ВНИМАНИЕ!  Не оставяйте детето да играе с този продукт.
ВНИМАНИЕ!  Да се използва обезопасителен колан, след като детето започне да сяда без чужда помощ.
ВНИМАНИЕ!  Винаги използвайте системата  за задържане.
ВНИМАНИЕ!  Преди употреба да се провери дали са правилно задействани  приспособленията  за закрепване на кошчето за бебешката 
количка , на седалката  или на автомобилното детско столче.
ВНИМАНИЕ!  Този продукт не е подходящ за тичане или пързаляне.
ВНИМАНИЕ!  Теглото на продуктите, пренасяни в кошницата, не трябва да надвишава 2кг.
ВНИМАНИЕ! Подложката за крака може да издържи  максимум  тежест от 5 кг.
ВНИМАНИЕ! Не превозвайте допълнителни деца, чанти, стоки или аксесоари в количката, освен препоръчаните от производителя.
ВНИМАНИЕ! Преди да направите корекции на количката,сгъване или разгъване, уверете се, че детето е извън количката.
ВНИМАНИЕ! Детето може да се плъзне в отворите на краката и да се удуши. Никога не използвайте в наклонени позиции.
ВНИМАНИЕ! Не позволявайте на детето да се изправя на седалката.
ВНИМАНИЕ! Тази количка е предназначена само за едно дете.
ВНИМАНИЕ! Всеки товар, прикрепен към дръжката и/или върху задната част на облегалката и/или отстрани на количката, ще повлияе на 
стабилността.
ВНИМАНИЕ! Проверете дали тялото на количката или седалката или устройствата за закрепване на столчето за кола са правилно закрепени 
преди употреба.
ВНИМАНИЕ! Винаги задействайте спирачките, когато спирате количката, поставяте или сваляте аксесоари.
ВНИМАНИЕ! Не използвайте количката в близост до открит огън, открит пламък, барбекю или нагревател.
ВНИМАНИЕ! Не използвайте количката, ако липсват винтове, гайки, болтове и др. или някой компонент е повреден.
ВНИМАНИЕ! Не повдигайте количката за предпазния борд, защото може да се сгъне.
ВНИМАНИЕ! Обърнете внимание, че дизайнът и аксесоарите за количката в тази инструкция може да се различават от тези, които сте 
закупили.
ВНИМАНИЕ! Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/дистрибутора.
ВНИМАНИЕ! Винаги натискайте спирачките, когато количката е неподвижна и когато поставяте и изваждате деца.
Този продукт отговаря на EN 1888-1:2018+А1:2022; 1888-2:2018+A1:2022.

I. ЧАСТИ. 
Моля, проверете внимателно всички части на артикула, за да се уверите, че има липсващи или повредени части или части с ръбове, преди 
да го сглобите отново. Ако има липсващи или повредени части, моля, проверете при нашите сервизни агенти на KikkaBoo. За да гарантирате 
експлоатационния живот на артикула, моля, проверявайте артикула редовно и го използвайте правилно според ръководството.
1. Сгъваем бутон; 2. Сенник; 3. Предпазен борд; 4. Бутон за сваляне на предпазния борд; 5. Предпазен колан; 6. Подложка за крачета; 7. Крачен педал; 
8. Въртяща се ключалка за предните колела; 9. Разглобяемата пружина; 10. Предно колело; 11. Пазарска кошница; 12. Спирачна система; 13 Задно 
колело
1.1 Предно колело; 1.2.Задно колело; 1.3. подлакътник; 1.4. Рамка и кош

II-IV. СТЪПКИ НА СГЛОБЯВАНЕ: Следвайте последователността на снимките.
II. РАЗПЪЛВАНЕ НА РАМКАТА: 
1. Поставете рамката на земята, отворете катарамата за издърпване и бутнете катарамата навън. 
2. Издърпайте основната дръжка нагоре, докато се чуе щракване и това покаже, че рамката е напълно разгъната. (Вижте фиг.1)
МОНТАЖ НА ПРЕДНOTO КОЛЕЛO (ВИЖТЕ ФИГ.2): Издърпайте предната част на рамката нагоре и поставете металната щанга в предното колело, 
докато чуете „щракване“. Сега инсталацията е завършена. Издърпайте другото предно колело надолу с ръка, за да се уверите, че е здраво монтирано. 
Монтирайте другото предно колело по същия начин.
МОНТАЖ НА ЗАДНOTO КОЛЕЛO (ВИЖТЕ ФИГ.3): Подравнете задната ос с монтажния отвор и натиснете. поставете по посока на стрелката, докато 
чуете щракване. Издърпайте задното колело навън с ръката си, за да видите дали е здраво монтирано, монтирайте другото задно колело по същия 
начин.
РЕГУЛИРАНЕ НА ЪГЪЛА НА ОБЛЕГАЛКАТА: 1. Както е показано на снимката, хванете всеки край на ремъка с две ръце и повдигнете ъгъла 
на облегалката, като дърпате силно. 2. Както е показано на снимката, захванете копчетата в двата края на закопчалката и дръпнете назад, за да 
намалите задния ъгъл. (Вижте Фиг. 4, 5)

III. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДПАЗНИЯ БОРД: Следвайте последователността на снимките: Подравнете пластмасовите части в двата края на 
предпазния борд с пластмасовите отвори в двата края на седалката и ги поставете надолу, докато чуете звука „щракване“, което показва, че 
инсталирането е завършено. Издърпайте нагоре с ръка, за да се уверите, че предпазният борд е здраво фиксиран. (Вижте Фиг. 6)

ЗАКЛЮЧВАНЕ НА ДВИЖЕНИЕТО НА ПРЕДНOTO КОЛЕЛO: Когато бутонът за ориентация на предното колело е надолу, колелото е заключено. Ако 
бутонът за ориентация на предното колело е нагоре, тоще се отключи и ще започне да се движи свободно. (Вижте Фиг. 7)

ФУНКЦИЯ НА СПИРАЧКАТА: 1. Натиснете педала на спирачката на задното колело нагоре, за да отключите задното колело. 2. Натиснете педала на 
задната спирачка надолу, за да заключите задното колело. (Вижте Фиг. 8)



BG ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА.

БЪЛГАРСКИ

ДЕМОНТАЖ НА ПРЕДНОТО КОЛЕЛО: Натиснете желязния лoст за бързо блокиране на предното колело с една ръка и дръпнете колелото надолу с 
другата ръка. Предното колело е освободено и може да се свали. (Вижте фиг.9)

ДЕМОНТАЖ НА ЗАДНОТО КОЛЕЛО: Натиснете желязния лост за бързо демонтиране на задното колело с една ръка и дръпнете колелото надолу с 
другата ръка. Задното колело е освободено и може да се свали. (Вижте Фиг.10)

IV.  РЕГУЛИРАНЕ НА СЕННИКА: Следвайте последователността на снимките: Както е показано, издърпайте или сгънете навеса в посоката, посочена 
от стрелката.  (Вижте Фиг. 11)

КРАЧЕН ПЕДАЛ: Както е показано на снимката, задръжте бутона от обратната страна на педала, издърпайте го напред или го натиснете назад, за да 
регулирате ъгъла на педала. (Вижте Фиг. 12)

РЕГУЛИРАНЕ НА ПРЕДПАЗНИЯ КОЛАН: Количката е оборудвана с петточков предпазен колан. Регулирайте предпазния колан за рамото, кръста и 
чатала според размера на тялото на бебето, натиснете бутона за освобождаване, за да отключите предпазния колан. (Вижте Фиг. 13)

СГЪВАНЕ: 1. Както е показано на снимката, бутнете 1 наляво с палец и натиснете. (Вижте Фиг. 14)
2. Сега количката може да се сгъва автоматично. (Вижте Фиг. 15)

ПОДДРЪЖКА
За безопасността на вашето дете, моля, проверявайте за повреди и неизправности количката редовно. За поддръжка на плата можете да използвате 
четка или мокра кърпа,  като избършите и  оставите количката на слънце, за да изсъхне естествено.
Моля, проверявайте компонентите редовно, за да избегнете счупване на части при използване, разглобявайте и сменяйте компонентите според 
указанията на ръководството за употреба в случай на повреда.
Забранено е поставянето на каквото и да било върху сенника на количката.
Първо ибършете праха по количката с мокра кърпа и след това поставете количката на слънце, за да изсъхне естествено.
Забранено е прането на текстилната подложка в пералня.
Не почиствайте с прекалено голяма физическа сила компонентите на количката поради опасност от счупване.

ПОЧИСТВАНЕ НА ТЕКСТИЛНИТЕ ТЪКАНИ
За прах и обикновени петна се препоръчва мокра кърпа.
Използвайте мек препарат за пране.
Платненото покритие на седалката/кошницата за спане и сенникът не могат да се перат в перални машини.
Поставете изпраната тъкан на хладно място, вместо да я излагате дълго на слънце.
За да предотвратите повреда на повърхността на тъканта, не перете тъканта твърде силно.

ПОЧИСТВАНЕ НА РАМКИ
Не използвайте разяждащи почистващи препарати или абразиви.
Използвайте мокра кърпа и мек почистващ препарат, за да почистите рамката.



IT IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTI 
FUTURI.

ITALIANO

AVVERTIMENTO!
AVVERTIMENTO! Non lasciare mai il bambino incustodito.
AVVERTIMENTO! Questo passeggino è progettato per 1 bambino da 0 a 48 mesi, fino a 22 kg o 4 anni, a seconda di 
quale evento si verifica per primo.
AVVERTIMENTO! Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante l’apertura e la chiusura del 
prodotto.
AVVERTIMENTO! Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.
AVVERTIMENTO! Utilizzare un’imbracatura non appena il bambino riesce a stare seduto da solo.
AVVERTIMENTO! Utilizzare sempre il sistema restrittivo.
AVVERTIMENTO! Prima dell’uso, verificare che il corpo della carrozzina, la seduta o i dispositivi di fissaggio del seggiolino auto siano correttamente 
agganciati.
AVVERTIMENTO! Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
AVVERTIMENTO! Qualsiasi merce trasportata nel cestino non deve superare i 2 kg.
AVVERTIMENTO! Il cuscinetto del poggiapiedi pesa al massimo 5 kg.
AVVERTIMENTO! Non trasportare bambini, borse, oggetti o accessori aggiuntivi nel passeggino oltre a quelli consigliati dal produttore.
AVVERTIMENTO! Prima di apportare modifiche al passeggino, assicurarsi che il corpo del bambino sia lontano da qualsiasi parte in movimento.
AVVERTIMENTO! Il bambino potrebbe scivolare nelle aperture delle gambe e strangolare. Non utilizzare mai in posizioni di trasporto reclinate.
AVVERTIMENTO! Non permettere al bambino di alzarsi sul sedile.
AVVERTIMENTO! Questo passeggino è progettato per un solo bambino.
AVVERTIMENTO! Qualsiasi carico attaccato alla maniglia e/o sul retro dello schienale e/o sui lati del veicolo influenzerà la stabilità del veicolo.
AVVERTIMENTO! Non utilizzare su scale mobili o scale. Piega il passeggino e trasportalo a mano.
AVVERTIMENTO! Attivare sempre i freni quando si ferma il passeggino, si mettono o si tolgono eventuali accessori.
AVVERTIMENTO! Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano inseriti prima dell’uso.
AVVERTIMENTO! Non utilizzare il passeggino vicino a fiamme libere, fiamme libere, barbecue o stufe.
AVVERTIMENTO! Non utilizzare il passeggino se mancano viti, dadi, bulloni, ecc. o se qualsiasi componente è danneggiato.
AVVERTIMENTO! Non sollevare il passeggino afferrandolo per il paraurti, potrebbe sganciarsi.
AVVERTIMENTO! Tieni presente che i modelli di tessuto e gli accessori del passeggino presenti in queste istruzioni possono variare rispetto a quelli 
acquistati.
AVVERTIMENTO! Dovranno essere utilizzate solo le parti di ricambio fornite o consigliate dal produttore/distributore.
AVVERTIMENTO! Azionare sempre i freni quando il passeggino è fermo e quando si posizionano e si rimuovono i bambini.
AVVERTIMENTO! Si prega di utilizzare la posizione più reclinata del seggiolino per i neonati.
Questo prodotto è conforme alla norma EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. PARTI
Si prega di controllare attentamente tutte le parti dell’articolo per assicurarsi che non vi siano parti mancanti o danneggiate o parti bordate prima di rimontarlo. 
Se sono presenti parti mancanti o danneggiate, consultare i nostri agenti dell’assistenza KikkaBoo. Per garantire la durata dell’articolo, controllarlo regolarmente 
e utilizzarlo correttamente secondo il manuale.
1. Pulsante pieghevole; 2. Baldacchino; 3. Bracciolo; 4. Pulsante smontaggio bracciolo; 5. Cintura di sicurezza; 6. Poggiapiedi; 7. Pedale; 8. Blocco rotazione; 9. La 
molla di smontaggio; 10. Ruota anteriore; 11. Carrello della spesa; 12. Sistema frenante; 13 Ruota posteriore

1.1 Ruota anteriore; 1.2.Ruota posteriore; 1.3. Bracciolo; 1.4. Telaio e cestino

II-IV. FASI DI MONTAGGIO

II. SEGUI LE IMMAGINI
APERTURA DEL TELAIO: 1. Appoggiare il telaio a terra, aprire la fibbia di trazione e spingere la fibbia verso l’esterno. 2. Tirare la maniglia principale verso l’alto 
finché non si sente un clic che indica che il telaio è stato completamente aperto. (Vedi Fig.1)
MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE (VEDI FIG.2): Tirare verso l’alto la parte anteriore del telaio e inserire la barra di metallo nella ruota anteriore finché 
non si sente un “clic”. Ora l’installazione è completata. Tirare verso il basso manualmente l’altra ruota anteriore per assicurarsi che sia installata saldamente. 
Installare l’altra ruota anteriore allo stesso modo.
MONTAGGIO DELLA RUOTA POSTERIORE(VEDI FIG.3): Allineare l’asse posteriore con il foro di montaggio e premere. inserirlo nella direzione della freccia 
finché non si sente un clic. Tirare la ruota posteriore verso l’esterno con la mano per vedere se è installata saldamente, installare l’altra ruota posteriore allo stesso 
modo.
REGOLAZIONE DELL’ANGOLO DELLO SCHIENALE: 1. Come mostrato nell’immagine, tenere ciascuna estremità della cinghia con entrambe le mani e solleva-
re l’angolazione dello schienale tirando con forza. 2. Come mostrato nell’immagine, stringere i pulsanti su entrambe le estremità della chiusura e tirare indietro 
per abbassare l’angolo posteriore. (Vedi Fig. 4, 5)

III. INSTALLAZIONE DEL BRACCIOLO - Seguire le immagini in ordine:
Allineare le parti in plastica su entrambe le estremità del bracciolo con i fori in plastica su entrambe le estremità del sedile e inserirle verso il basso finché non si 
sente un “clic” che indica il completamento dell’installazione. Tirare verso l’alto con la mano per assicurarsi che il bracciolo sia installato saldamente. 
(Vedere Fig. 6)

BLOCCO RUOTA ANTERIORE: Quando il pulsante di orientamento della ruota anteriore è abbassato, la ruota è bloccata. Se il pulsante di orientamento della 
ruota anteriore è verso l’alto, si sbloccherà. (Vedi Fig. 7)
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FUNZIONE DEL FRENO: 1. Spingere il pedale del freno della ruota posteriore verso l’alto per sbloccare la ruota posteriore. 2. Spingere verso il basso il pedale 
del freno posteriore per bloccare la ruota posteriore. (Vedi Fig. 8)
SMONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE: Premere la lamiera di ferro per la rimozione rapida della ruota anteriore con una mano e abbassare la ruota con 
l’altra mano. La ruota anteriore è smontata. (Vedi Fig.9)

SMONTAGGIO DELLA RUOTA POSTERIORE: Premere la lamiera di ferro per la rimozione rapida della ruota posteriore con una mano e abbassare la ruota con 
l’altra mano. La ruota posteriore è smontata. (Vedi Fig.10)

IV. REGOLAZIONE DELLA CAPOTTINA: Come mostrato, tirare o piegare la capottina nella direzione indicata dalla freccia. (Vedi Fig. 11)
PEDALE: Come mostrato nell’immagine, tenere premuto il pulsante sul retro del pedale, tirarlo in avanti o premerlo indietro per regolare l’angolazione del 
pedale.(Vedi Fig. 12)

REGOLAZIONE CINTURA DI SICUREZZA: Il passeggino è dotato di cintura di sicurezza a cinque punti. Regolare la cintura di sicurezza per spalle, vita e inguine 
in base alla corporatura del bambino, premere il pulsante di rilascio per sbloccare la cintura di sicurezza. (Vedi Fig. 13)

PIEGATURA: 1. Come mostrato nell’immagine, spingere 1 verso sinistra con il pollice e premere. (Vedi Fig. 14)
2. Difficilmente contemporaneamente il passeggino può essere piegato automaticamente. (Vedi Fig. 15)

MANUTENZIONE
Per la sicurezza del tuo bambino, controlla e riordina regolarmente il passeggino. Per tenere in ordine il tessuto, puoi usare una spazzola o un asciugamano 
bagnato per pulirlo e mettere il passeggino sotto il sole per asciugarlo.
Si prega di controllare regolarmente i componenti per evitare parti rotte durante l’uso, smontare e sostituire i componenti seguendo la guida del manuale di 
istruzioni in caso di danni.
È vietato appoggiare qualsiasi cosa sulla capottina del passeggino.
È meglio pulire e pulire la polvere dal passeggino con un asciugamano bagnato e poi mettere il passeggino al sole per asciugarlo immediatamente.
È vietato lavare la fodera in tessuto in lavatrice.
È vietato strofinare il panno con troppa forza in caso di rottura.
Ventilare il tessuto lavato anziché esporlo a lungo al sole.

PULIZIA DEL TESSUTO
Per polvere e macchie comuni si consiglia un panno umido.
Utilizzare un detersivo delicato per lavare.
Il rivestimento in tessuto del sedile/cestino letto e il tettuccio parasole non possono essere lavati in lavatrice.
Metti il tessuto lavato in un luogo fresco piuttosto che esporlo al sole a lungo.
Per evitare danni alla superficie del tessuto, non lavare il tessuto con troppa forza.

PULIZIA DEL TELAIO
Non utilizzare detergenti corrosivi o abrasivi.
Utilizzare il panno umido e un detergente delicato per pulire il telaio.

Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.
Questo prodotto è conforme alla norma EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



GR ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτό το καροτσάκι είναι σχεδιασμένο για 1 παιδί από 0-48 μηνών, έως 22 κιλά ή 4 ετών, όποιο 
συμβεί πρώτο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να αποφύγετε τραυματισμό, βεβαιωθείτε ότι κρατάτε το παιδί μακριά όταν ξεδιπλώνετε και 
διπλώνετε αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε το παιδί να παίζει με αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιήστε μια ζώνη μόλις το παιδί μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα περιορισμού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι το σώμα του καροτσιού ή η μονάδα καθίσματος ή οι συσκευές στερέωσης του καθίσματος αυτοκινήτου έχουν 
ασφαλίσει σωστά πριν από τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή πατινάζ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Τυχόν εμπορεύματα που μεταφέρονται στο καλάθι δεν πρέπει να υπερβαίνουν τα 2 κιλά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το ρουλεμάν του στηρίγματος ποδιών είναι το μέγιστο 5 κιλά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην μεταφέρετε επιπλέον παιδιά, τσάντες, αγαθά ή αξεσουάρ στο καρότσι εκτός από αυτά που προτείνει ο κατασκευαστής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν κάνετε ρυθμίσεις στο καρότσι, βεβαιωθείτε ότι το σώμα του παιδιού είναι καθαρό από κινούμενα μέρη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το παιδί μπορεί να γλιστρήσει στα ανοίγματα των ποδιών και να στραγγαλιστεί. Ποτέ μην το χρησιμοποιείτε σε ανακλινόμενες 
θέσεις μεταφοράς.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε το παιδί να σηκωθεί στο κάθισμα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτό το καρότσι είναι σχεδιασμένο μόνο για ένα παιδί.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οποιοδήποτε φορτίο προσαρτάται στη λαβή και/ή στο πίσω μέρος της πλάτης και/ή στα πλαϊνά του οχήματος θα επηρεάσει τη 
σταθερότητα του οχήματος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην το χρησιμοποιείτε σε κυλιόμενες σκάλες ή σκάλες. Διπλώστε το καρότσι και μεταφέρετέ το με τα χέρια.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πάντα να ενεργοποιείτε τα φρένα όταν σταματάτε το καρότσι, βάζετε ή βγάζετε οποιοδήποτε αξεσουάρ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές κλειδώματος έχουν εμπλακεί πριν από τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε το καρότσι κοντά σε ανοιχτή φωτιά, εκτεθειμένη φλόγα, μπάρμπεκιου ή θερμάστρα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε το καρότσι εάν λείπουν βίδες, παξιμάδια, μπουλόνια κ.λπ. ή εάν κάποιο εξάρτημα είναι κατεστραμμένο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην σηκώνετε το καρότσι από τη ράβδο του προφυλακτήρα, μπορεί να απεμπλακεί.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σημειώστε ότι τα σχέδια υφασμάτων και τα αξεσουάρ καροτσιού σε αυτήν την οδηγία ενδέχεται να διαφέρουν από αυτά που 
έχετε αγοράσει.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή/διανομέα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Να πατάτε πάντα τα φρένα όταν το καροτσάκι είναι ακίνητο και όταν τοποθετείτε και αφαιρείτε παιδιά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιήστε την πιο ξαπλωμένη θέση της μονάδας καθίσματος για νεογέννητα μωρά.
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με το EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

Ι. ΜΕΡΗ
Ελέγξτε προσεκτικά όλα τα μέρη του αντικειμένου για να βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν εξαρτήματα που λείπουν ή έχουν υποστεί ζημιά ή εξαρτήματα προτού 
επανασυναρμολογήσετε. Εάν λείπουν ή έχουν καταστραφεί εξαρτήματα, επικοινωνήστε με τους αντιπροσώπους σέρβις KikkaBoo. Προκειμένου να διασφαλιστεί η 
διάρκεια ζωής του αντικειμένου, παρακαλούμε να ελέγχετε το αντικείμενο τακτικά και να χρησιμοποιείτε το αντικείμενο σωστά σύμφωνα με το εγχειρίδιο.
1. Αναδιπλούμενο κουμπί. 2. Θόλος? 3. Υποβραχιόνιο. 4. Κουμπί αποσυναρμολόγησης υποβραχιόνιου. 5. Ζώνη ασφαλείας. 6. Υποπόδιο. 7. Πεντάλ ποδιού. 8. 
Περιστρεφόμενη κλειδαριά. 9. Το ελατήριο αποσυναρμολόγησης. 10. Μπροστινός τροχός. 11. Καλάθι αγορών. 12. Σύστημα πέδησης. 13 Πίσω τροχός

1.1 Μπροστινός τροχός. 1.2.Πίσω τροχός. 1.3. Υποβραχιόνιο; 1.4. Πλαίσιο και καλάθι

II-IV. ΒΗΜΑΤΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

II. Ακολουθήστε τις εικόνες
ΞΕΠΙΔΥΛΩΣΗ ΤΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ: 1. Τοποθετήστε το πλαίσιο στο έδαφος, ανοίξτε την πόρπη έλξης και σπρώξτε την πόρπη προς τα έξω. 2. Τραβήξτε την κύρια 
λαβή προς τα πάνω μέχρι να ακουστεί ο ήχος του κλικ και να δείξει ότι το πλαίσιο έχει ξεδιπλωθεί εντελώς. (Βλέπε Εικ. 1)
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥ ΤΡΟΧΟΥ (ΒΛ. ΕΙΚ. 2): Τραβήξτε το μπροστινό μέρος του πλαισίου προς τα πάνω και τοποθετήστε τη μεταλλική 
ράβδο στον μπροστινό τροχό μέχρι να ακούσετε τον ήχο “κλικ”. Τώρα η εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Τραβήξτε τον άλλο μπροστινό τροχό προς τα κάτω με το 
χέρι για να βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί με ασφάλεια. Τοποθετήστε τον άλλο μπροστινό τροχό με τον ίδιο τρόπο.
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΟΥ (ΒΛ. ΕΙΚ. 3): Ευθυγραμμίστε τον πίσω άξονα με την οπή στερέωσης και πιέστε. εισάγετε προς την κατεύθυνση του 
βέλους μέχρι να ακούσετε ένα κλικ. Τραβήξτε τον πίσω τροχό προς τα έξω με το χέρι σας για να δείτε αν έχει τοποθετηθεί με ασφάλεια, τοποθετήστε τον άλλο 
πίσω τροχό με τον ίδιο τρόπο.
ΡΥΘΜΙΣΗ ΓΩΝΙΑΣ ΠΙΣΩ ΠΙΣΩ: 1. Όπως φαίνεται στην εικόνα, κρατήστε κάθε άκρο του ιμάντα με τα δύο χέρια και ανασηκώστε τη γωνία της πλάτης του 
καθίσματος τραβώντας δυνατά. 2. Όπως φαίνεται στην εικόνα, πιέστε τα κουμπιά και στις δύο άκρες του συνδετήρα και τραβήξτε προς τα πίσω για να χαμηλώσετε 
την πίσω γωνία. (Βλέπε Εικ. 4, 5)

III. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΒΡΑΧΙΟΝΙΟΥ - Ακολουθήστε τις εικόνες με τη σειρά:
Ευθυγραμμίστε τα πλαστικά μέρη και στα δύο άκρα του υποβραχιόνιου με τις πλαστικές τρύπες και στα δύο άκρα του καθίσματος και τοποθετήστε τα προς τα 
κάτω μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ» που υποδεικνύει ότι η εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Τραβήξτε προς τα πάνω με το χέρι σας για να βεβαιωθείτε ότι το 
υποβραχιόνιο έχει τοποθετηθεί με ασφάλεια. ( Δείτε Εικ. 6 )

ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΣΤΡΟΦΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥ ΤΡΟΧΟΥ: Όταν το κουμπί προσανατολισμού του μπροστινού τροχού είναι πατημένο, ο τροχός κλειδώνει. Εάν το κουμπί 
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προσανατολισμού του μπροστινού τροχού είναι προς τα πάνω, θα ξεκλειδώσει. (Βλέπε Εικ. 7)

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΦΡΕΝΟΥ: 1. Πιέστε το πεντάλ του φρένου του πίσω τροχού προς τα πάνω για να ξεκλειδώσετε τον πίσω τροχό. 2. Πιέστε το πεντάλ του πίσω 
φρένου προς τα κάτω για να κλειδώσετε τον πίσω τροχό. (Βλέπε Εικ. 8)
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥ ΤΡΟΧΟΥ: Πιέστε το φύλλο σιδήρου ταχείας αφαίρεσης του μπροστινού τροχού με το ένα χέρι και τραβήξτε τον 
τροχό προς τα κάτω με το άλλο χέρι. Ο μπροστινός τροχός είναι αποσυναρμολογημένος. (Βλέπε Εικ. 9)

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΟΥ: Πιέστε το φύλλο σιδήρου ταχείας αφαίρεσης του πίσω τροχού με το ένα χέρι και τραβήξτε τον τροχό προς τα 
κάτω με το άλλο χέρι. Ο πίσω τροχός είναι αποσυναρμολογημένος. (Βλέπε Εικ. 10)

IV. ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΕΝΤΡΟΥ: Όπως φαίνεται, τραβήξτε ή διπλώστε το κουβούκλιο προς την κατεύθυνση που υποδεικνύεται από το βέλος. (Βλέπε Εικ. 11)
ΠΕΝΤΑΛΙ ΠΟΔΙΟΥ: Όπως φαίνεται στην εικόνα, κρατήστε πατημένο το κουμπί στην πίσω πλευρά του πεντάλ, τραβήξτε το προς τα εμπρός ή πιέστε το προς τα 
πίσω για να ρυθμίσετε τη γωνία του πεντάλ.
(Βλέπε Εικ. 12)
ΡΥΘΜΙΣΗ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ: Το καρότσι είναι εξοπλισμένο με ζώνη ασφαλείας πέντε σημείων. Ρυθμίστε τη ζώνη ασφαλείας ώμου, μέσης και καβάλου 
ανάλογα με το μέγεθος του σώματος του μωρού, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης για να ξεκλειδώσετε τη ζώνη ασφαλείας. (Βλέπε Εικ. 13)

ΔΙΠΛΩΣΗ: 1. Όπως φαίνεται στην εικόνα, σπρώξτε το 1 στο ft με τον αντίχειρά σας και πιέστε. (Βλέπε Εικ. 14)
2. Σχεδόν ταυτόχρονα το καρότσι μπορεί να διπλωθεί αυτόματα. (Βλέπε Εικ. 15)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για την ασφάλεια του μωρού σας, ελέγχετε και τακτοποιείτε τακτικά το καρότσι. Για το τακτοποιημένο ύφασμα, μπορείτε να το σκουπίσετε με πινέλο ή βρεγμένη 
πετσέτα και να βάλετε το καρότσι κάτω από τον ήλιο για να στεγνώσει.
Παρακαλούμε, ελέγχετε τακτικά τα εξαρτήματα για να αποφύγετε τυχόν σπασμένα εξαρτήματα κατά τη χρήση και αποσυναρμολόγηση και αλλαγή των 
εξαρτημάτων σύμφωνα με τον οδηγό του εγχειριδίου οδηγιών σε περίπτωση οποιασδήποτε ζημιάς.
Απαγορεύεται να βάζετε οτιδήποτε στο κουβούκλιο του καροτσιού.
Είναι προτιμότερο να σκουπίζετε και να τακτοποιείτε τη σκόνη στο καρότσι με βρεγμένη πετσέτα και μετά να βάζετε το καρότσι κάτω από τον ήλιο για να 
στεγνώσει αμέσως.
Απαγορεύεται το πλύσιμο του υφασμάτινου καλύμματος στο πλυντήριο.
Απαγορεύεται να σκουπίζετε το ύφασμα με πολύ μεγάλη δύναμη σε περίπτωση που σπάσει.
Αερίστε το πλυμένο ύφασμα αντί να το εκθέτετε για πολύ στον ήλιο.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ
Για τη σκόνη και τους κοινούς λεκέδες, συνιστάται ένα βρεγμένο πανί.
Χρησιμοποιήστε ήπιο απορρυπαντικό για το πλύσιμο.
Το υφασμάτινο κάλυμμα καθίσματος/καλαθιού ύπνου και ο θόλος του ηλίου δεν μπορούν να πλυθούν σε πλυντήρια ρούχων.
Βάλτε το πλυμένο ύφασμα σε δροσερό μέρος αντί να το εκθέσετε στον ήλιο για πολύ.
Για να αποφύγετε ζημιά στην επιφάνεια του υφάσματος, μην πλένετε το ύφασμα με υπερβολική αντοχή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΛΑΙΣΙΟΥ
Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά ή λειαντικά.
Χρησιμοποιήστε το βρεγμένο πανί και το ήπιο απορρυπαντικό για να καθαρίσετε το πλαίσιο.

Παράγεται για την Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Κατασκευασμένο στην Κίνα.
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με το EN 1888-1:2018+А1:2022. EN 1888-2:2018+A1:2022.
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WARNUNG!
WARNUNG! Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG! Dieser Kinderwagen ist für 1 Kind im Alter von 0 bis 48 Monaten mit einem Gewicht von bis zu 22 kg oder für 4 
Jahre konzipiert, je nachdem, was zuerst eintritt.
WARNUNG! Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass das Kind beim Auf- und Zusammenklappen dieses 
Produkts ferngehalten wird.
WARNUNG! Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
WARNUNG! Benutzen Sie einen Gurt, sobald das Kind ohne Hilfe sitzen kann.
WARNUNG! Benutzen Sie immer das Rückhaltesystem.
WARNUNG! Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob der Kinderwagenkörper bzw. die Sitzeinheit oder die Befesti-
gungsvorrichtungen für Autositze richtig eingerastet sind.
WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
WARNUNG! Die im Korb transportierten Waren sollten ein Gewicht von 2 kg nicht überschreiten.
WARNUNG! Die Fußstützenauflage beträgt maximal 5 kg.
WARNUNG! Befördern Sie keine weiteren Kinder, Taschen, Waren oder Zubehörteile im Kinderwagen, außer den vom Hersteller empfohlenen.
WARNUNG! Bevor Sie Einstellungen am Kinderwagen vornehmen, stellen Sie sicher, dass der Körper des Kindes frei von beweglichen Teilen ist.
WARNUNG! Das Kind könnte in die Beinöffnungen schlüpfen und erwürgen. Niemals in zurückgelehnter Wagenposition verwenden.
WARNUNG! Lassen Sie das Kind nicht auf dem Sitz stehen.
WARNUNG! Dieser Kinderwagen ist nur für ein Kind konzipiert.
WARNUNG! Jede am Griff und/oder an der Rückseite der Rückenlehne und/oder an den Seiten des Fahrzeugs befestigte Last beeinträchtigt die 
Stabilität des Fahrzeugs.
WARNUNG! Nicht auf Rolltreppen oder Treppen verwenden. Falten Sie den Kinderwagen zusammen und tragen Sie ihn mit den Händen.
WARNUNG! Betätigen Sie immer die Bremsen, wenn Sie den Kinderwagen anhalten oder Zubehör anbringen oder abnehmen.
WARNUNG! Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.
WARNUNG! Benutzen Sie den Kinderwagen nicht in der Nähe von offenem Feuer, offener Flamme, Grill oder Heizung.
WARNUNG! Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn Schrauben, Muttern, Bolzen usw. fehlen oder Bauteile beschädigt sind.
WARNUNG! Heben Sie den Kinderwagen nicht am Sicherheitsbügel an, er könnte sich lösen.
WARNUNG! Beachten Sie, dass die Stoffmuster und Kinderwagenzubehörteile in dieser Anleitung von denen abweichen können, die Sie gekauft haben.
WARNUNG! Es dürfen nur vom Hersteller/Händler gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
WARNUNG! Betätigen Sie immer die Bremsen, wenn der Kinderwagen stillsteht und wenn Sie Kinder hinein- und herausnehmen.
WARNUNG! Bitte nutzen Sie für Neugeborene die am weitesten zurückgelehnte Position der Sitzeinheit.
Dieses Produkt entspricht EN 1888-1:2018+А1:2022/1888-2:2018.

I. TEILE
Bitte überprüfen Sie alle Teile des Artikels sorgfältig, um sicherzustellen, dass vor dem Zusammenbau fehlende oder beschädigte Teile oder kantige Teile 
vorhanden sind. Sollten Teile fehlen oder beschädigt sein, wenden Sie sich bitte an unsere KikkaBoo-Servicemitarbeiter. Um die Lebensdauer des Artikels zu 
gewährleisten, überprüfen Sie ihn bitte regelmäßig und verwenden Sie ihn ordnungsgemäß gemäß der Bedienungsanleitung.
1. Klappknopf; 2. Baldachin; 3. Armlehne; 4. Knopf zum Zerlegen der Armlehne; 5. Sicherheitsgurt; 6. Fußstütze; 7. Fußpedal; 8. Schwenkverriegelung; 9. Die 
Feder zerlegen; 10. Vorderrad; 11. Warenkorb; 12. Bremssystem; 13 Hinterrad

1.1 Vorderrad; 1.2.Hinterrad; 1.3. Armlehne; 1.4. Rahmen und Korb

II-IV. MONTAGESCHRITTE

II. FOLGEN SIE DEN BILDERN
AUSKLAPPEN DES RAHMENS: 1. Legen Sie den Rahmen auf den Boden, öffnen Sie die Zugschnalle und schieben Sie die Schnalle nach außen. 2. Ziehen Sie den 
Hauptgriff nach oben, bis Sie ein Klicken hören und sehen, dass der Rahmen vollständig aufgeklappt ist. (Siehe Abb.1)
MONTAGE DES VORDERRADS (siehe Abb. 2): Ziehen Sie den vorderen Teil des Rahmens nach oben und führen Sie die Metallstange in das Vorderrad ein, bis Sie 
ein „Klick“-Geräusch hören. Nun ist die Installation abgeschlossen. Ziehen Sie das andere Vorderrad von Hand nach unten, um sicherzustellen, dass es sicher 
montiert ist. Montieren Sie das andere Vorderrad auf die gleiche Weise.
MONTAGE DES HINTERRADS (siehe Abb. 3): Richten Sie die Hinterachse am Montageloch aus und drücken Sie. in Pfeilrichtung einführen, bis Sie ein Klicken 
hören. Ziehen Sie das Hinterrad mit der Hand nach außen, um zu prüfen, ob es sicher montiert ist. Montieren Sie das andere Hinterrad auf die gleiche Weise.
EINSTELLUNG DES RÜCKENLEHNENWINKELS: 1. Halten Sie, wie im Bild gezeigt, jedes Ende des Riemens mit beiden Händen fest und heben Sie den Rücken-
lehnenwinkel durch kräftiges Ziehen an. 2. Drücken Sie, wie im Bild gezeigt, die Knöpfe an beiden Enden des Verschlusses zusammen und ziehen Sie ihn nach 
hinten, um den hinteren Winkel zu senken. (Siehe Abb. 4, 5)

III. ARMLEHNENINSTALLATION – Befolgen Sie die Bilder in der angegebenen Reihenfolge:
Richten Sie die Kunststoffteile an beiden Enden der Armlehne an den Kunststofflöchern an beiden Enden des Sitzes aus und führen Sie sie nach unten ein, bis Sie 
ein „Klick“-Geräusch hören, das anzeigt, dass die Installation abgeschlossen ist. Ziehen Sie mit der Hand nach oben, um sicherzustellen, dass die Armlehne sicher 
installiert ist. (Siehe Abb. 6)

VORDERRAD-SCHWENKVERRIEGELUNG: Wenn der Vorderrad-Ausrichtungsknopf unten ist, ist das Rad verriegelt. Wenn der Knopf für die Ausrichtung des 
Vorderrads nach oben zeigt, wird er entriegelt. (Siehe Abb. 7)
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FUNKTION DER BREMSE: 1. Drücken Sie das Hinterradbremspedal nach oben, um das Hinterrad zu entriegeln. 2. Drücken Sie das Hinterradbremspedal nach 
unten, um das Hinterrad zu blockieren. (Siehe Abb. 8)
DEMONTAGE DES VORDERRADS: Drücken Sie mit einer Hand auf das Schnellabbau-Eisenblech des Vorderrads und ziehen Sie das Rad mit der anderen Hand 
nach unten. Das Vorderrad ist zerlegt. (Siehe Abb.9)

DEMONTAGE DES HINTERRADS: Drücken Sie mit einer Hand auf das Eisenblech zum Schnellausbau des Hinterrads und ziehen Sie das Rad mit der anderen 
Hand nach unten. Das Hinterrad ist demontiert. (Siehe Abb.10)

IV. ANPASSUNG DES VERDECKES: Ziehen oder falten Sie das Verdeck wie gezeigt in die durch den Pfeil angezeigte Richtung. (Siehe Abb. 11)
FUSSPEDAL: Wie im Bild gezeigt, halten Sie den Knopf auf der Rückseite des Pedals gedrückt, ziehen Sie ihn nach vorne oder drücken Sie ihn nach hinten, um 
den Winkel des Pedals einzustellen.
(Siehe Abb. 12)
EINSTELLUNG DES SICHERHEITSGURTS: Der Kinderwagen ist mit einem Fünfpunkt-Sicherheitsgurt ausgestattet. Passen Sie den Schulter-, Taillen- und 
Schrittgurt entsprechend der Körpergröße des Babys an. Drücken Sie den Entriegelungsknopf, um den Sicherheitsgurt zu entriegeln. (Siehe Abb. 13)

FALTEN: 1. Wie im Bild gezeigt, 1 mit dem Daumen nach links schieben und drücken. (Siehe Abb. 14)
2. Kaum gleichzeitig lässt sich der Kinderwagen automatisch zusammenklappen. (Siehe Abb. 15)

WARTUNG
Zur Sicherheit Ihres Babys überprüfen und räumen Sie den Kinderwagen bitte regelmäßig auf. Um den Stoff aufzuräumen, können Sie ihn mit einer Bürste oder 
einem feuchten Handtuch abwischen und den Kinderwagen zum Trocknen in die Sonne stellen.
Bitte überprüfen Sie die Komponenten regelmäßig, um zu verhindern, dass Teile bei der Verwendung kaputt gehen, und zerlegen und tauschen Sie die Kompo-
nenten gemäß den Anweisungen in der Bedienungsanleitung aus, falls Schäden auftreten.
Es ist verboten, Gegenstände auf das Verdeck des Kinderwagens zu legen.
Es ist besser, den Staub auf dem Kinderwagen mit einem feuchten Handtuch abzuwischen und zu entfernen und den Kinderwagen dann sofort in die Sonne zu 
legen, um ihn zu trocknen.
Es ist verboten, den Stoffbezug in der Waschmaschine zu waschen.
Es ist verboten, das Tuch mit zu starker Kraft abzuwischen, falls es kaputt geht.
Lüften Sie den gewaschenen Stoff, anstatt ihn längere Zeit der Sonne auszusetzen.

REINIGEN DES STOFFES
Bei Staub und gewöhnlichen Flecken empfiehlt sich ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie zum Waschen ein mildes Reinigungsmittel.
Der Stoffbezug des Sitzes/Schlafkorbs und das Sonnenschirmdach können nicht in der Waschmaschine gewaschen werden.
Legen Sie den gewaschenen Stoff an einen kühlen Ort, anstatt ihn längere Zeit der Sonne auszusetzen.
Um Schäden an der Stoffoberfläche zu vermeiden, waschen Sie den Stoff nicht zu stark.

RAHMENREINIGUNG
Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel oder Scheuermittel.
Verwenden Sie zum Reinigen des Rahmens ein feuchtes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel.

Produziert für Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. In China hergestellt.
Dieses Produkt entspricht EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



FR IMPORTANT! À CONSERVER POUR FUTURE 
RÉFÉRENCE.

FRANÇAIS

AVERTISSEMENT!
AVERTISSEMENT! Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT! Cette poussette est conçue pour 1 enfant de 0 à 48 mois, jusqu’à 22 kg ou 4 ans, selon la première 
éventualité.
AVERTISSEMENT! Pour éviter les blessures, assurez-vous que l’enfant est tenu à l’écart lors du dépliage et du pliage 
de ce produit.
AVERTISSEMENT! Ne laissez pas l’enfant jouer avec ce produit.
AVERTISSEMENT! Utilisez un harnais dès que l’enfant peut s’asseoir sans aide.
AVERTISSEMENT! Utilisez toujours le système de restriction.
AVERTISSEMENT! Vérifiez que le corps de la poussette, le siège ou les dispositifs de fixation du siège auto sont correctement engagés avant 
utilisation.
AVERTISSEMENT! Ce produit ne convient pas à la course à pied ou au patinage.
AVERTISSEMENT! Les marchandises transportées dans le panier ne doivent pas dépasser 2 kg.
AVERTISSEMENT! Le support du repose-pieds pèse au maximum 5 kg.
AVERTISSEMENT! Ne transportez pas d’enfants, de sacs, de marchandises ou d’accessoires supplémentaires dans la poussette, à l’exception de ceux 
recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT! Avant de procéder aux réglages de la poussette, assurez-vous que le corps de l’enfant est dégagé de toute pièce mobile.
AVERTISSEMENT! L’enfant peut glisser dans les ouvertures pour les jambes et s’étrangler. Ne jamais utiliser dans des positions de chariot inclinées.
AVERTISSEMENT! Ne laissez pas l’enfant se tenir debout sur le siège.
AVERTISSEMENT! Cette poussette est conçue pour un seul enfant.
AVERTISSEMENT! Toute charge fixée à la poignée et/ou à l’arrière du dossier et/ou sur les côtés du véhicule affectera la stabilité du véhicule.
AVERTISSEMENT! Ne pas utiliser sur les escaliers mécaniques ou les escaliers. Pliez la poussette et portez-la à la main.
AVERTISSEMENT! Activez toujours les freins lorsque vous arrêtez la poussette, mettez ou retirez des accessoires.
AVERTISSEMENT! Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant utilisation.
AVERTISSEMENT! N’utilisez pas la poussette à proximité d’un feu ouvert, d’une flamme nue, d’un barbecue ou d’un radiateur.
AVERTISSEMENT! N’utilisez pas la poussette s’il manque des vis, écrous, boulons, etc. ou si un composant est endommagé.
AVERTISSEMENT! Ne soulevez pas la poussette par la barre de pare-chocs, elle pourrait se détacher.
AVERTISSEMENT! Notez que les modèles de tissu et les accessoires de poussette contenus dans ces instructions peuvent différer de ceux que vous 
avez achetés.
AVERTISSEMENT! Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant/distributeur doivent être utilisées.
AVERTISSEMENT! Appliquez toujours les freins lorsque la poussette est à l’arrêt, ainsi que lorsque vous placez et retirez des enfants.
AVERTISSEMENT! Veuillez utiliser la position la plus inclinée du siège pour les nouveau-nés.
Ce produit est conforme à la norme EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. PIÈCES
Veuillez vérifier soigneusement toutes les pièces de l’article pour vous assurer s’il y a des pièces manquantes ou endommagées ou des pièces bordées avant de 
le réassembler. S’il y a des pièces manquantes ou endommagées, veuillez vérifier auprès de nos agents de service KikkaBoo. Afin de garantir la durée de vie de 
l’article, veuillez vérifier l’article régulièrement et l’utiliser correctement conformément au manuel.
1. Bouton pliant ; 2. Auvent ; 3. Accoudoir ; 4. Bouton de démontage de l’accoudoir ; 5. Ceinture de sécurité ; 6. Repose-pieds ; 7. Pédale; 8. Verrouillage pivotant ; 
9. Le ressort de démontage ; 10. Roue avant ; 11. Panier d’achat ; 12. Système de freinage ; 13 Roue arrière

1.1 Roue avant ; 1.2.Roue arrière ; 1.3. Accoudoir; 1.4. Cadre et panier

II-IV. ÉTAPES D’ASSEMBLAGE

II. SUIVEZ LES PHOTOS
DÉCHARGER LE CADRE : 1. Posez le cadre sur le sol, ouvrez la boucle de traction et poussez la boucle vers l’extérieur. 2. Tirez la poignée principale vers le haut 
jusqu’à ce que le son d’un clic se fasse entendre et indique que le cadre est complètement déplié. (Voir Fig.1)
ASSEMBLAGE DE LA ROUE AVANT (VOIR FIG.2) : Tirez la partie avant du cadre vers le haut et insérez la barre métallique dans la roue avant jusqu’à ce 
que vous entendiez un « clic ». L’installation est maintenant terminée. Tirez l’autre roue avant vers le bas à la main pour vous assurer qu’elle est bien installée. 
Installez l’autre roue avant de la même manière.
ASSEMBLAGE DE LA ROUE ARRIÈRE (VOIR FIG.3) : Alignez l’essieu arrière avec le trou de montage et appuyez. insérez dans le sens de la flèche jusqu’à 
ce que vous entendiez un clic. Tirez la roue arrière vers l’extérieur avec votre main pour voir si elle est bien installée, installez l’autre roue arrière de la même 
manière.
RÉGLAGE DE L’ANGLE DU DOSSIER : 1. Comme indiqué sur l’image, tenez chaque extrémité de la sangle avec les deux mains et soulevez l’angle du dossier en 
tirant fort. 2. Comme indiqué sur l’image, pincez les boutons aux deux extrémités de l’attache et tirez vers l’arrière pour abaisser l’angle du dossier. 
( Voir Fig. 4 , 5 )

III. INSTALLATION DE L’ACCOUDOIRS - Suivez les images dans l’ordre :
Alignez les pièces en plastique aux deux extrémités de l’accoudoir avec les trous en plastique aux deux extrémités du siège et insérez-les vers le bas jusqu’à ce 
que vous entendiez le « clic » qui indique que l’installation est terminée. Tirez avec votre main pour vous assurer que l’accoudoir est bien installé. (Voir Fig. 6).

VERROUILLAGE PIVOTANT DE LA ROUE AVANT : Lorsque le bouton d’orientation de la roue avant est enfoncé, la roue est verrouillée. Si le bouton d’orienta-
tion de la roue avant est vers le haut, elle se déverrouillera. (Voir Fig. 7)
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FONCTION DU FREIN : 1. Poussez la pédale de frein de la roue arrière vers le haut pour déverrouiller la roue arrière. 2. Enfoncez la pédale de frein arrière pour 
verrouiller la roue arrière. (Voir Fig. 8)

LE DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT : Appuyez sur la tôle de fer à retrait rapide de la roue avant d’une main et tirez la roue vers le bas de l’autre main. La roue 
avant est démontée. (Voir Fig.9)

LE DÉMONTAGE DE LA ROUE ARRIÈRE : Appuyez d’une main sur la tôle de fer à retrait rapide de la roue arrière et tirez la roue vers le bas de l’autre main. La 
roue arrière est démontée. (Voir Fig.10)

IV. AJUSTEMENT DE L’AUVENT : Comme illustré, tirez ou pliez l’auvent dans la direction indiquée par la flèche. (Voir Fig. 11)
PÉDALE AU PIED : Comme indiqué sur l’image, maintenez le bouton situé à l’arrière de la pédale, tirez-le vers l’avant ou appuyez-le vers l’arrière pour régler 
l’angle de la pédale.( Voir Fig. 12 )

RÉGLAGE DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ : La poussette est équipée d’une ceinture de sécurité à cinq points. Ajustez la ceinture de sécurité des épaules, de la 
taille et de l’entrejambe en fonction de la taille du bébé, appuyez sur le bouton de déverrouillage pour déverrouiller la ceinture de sécurité. (Voir Fig. 13)

PLIAGE : 1. Comme indiqué sur l’image, poussez 1 vers la gauche avec votre pouce et appuyez. (Voir Fig. 14)
2. À peine en même temps, la poussette peut être pliée automatiquement. (Voir Fig. 15)

ENTRETIEN
Pour la sécurité de votre bébé, veuillez vérifier et ranger régulièrement la poussette. Pour bien ranger le tissu, vous pouvez utiliser une brosse ou une serviette 
humide pour l’essuyer et mettre la poussette au soleil pour la sécher.
Veuillez vérifier régulièrement les composants pour éviter toute pièce cassée lors de l’utilisation et démonter et changer les composants selon le guide du 
manuel d’instructions en cas de dommage.
Il est interdit de poser quoi que ce soit sur la capote de la poussette.
Il est préférable d’essuyer et de ranger la poussière sur la poussette avec une serviette humide, puis de mettre la poussette au soleil pour la sécher immédiate-
ment.
Il est interdit de laver la housse en tissu en machine.
Il est interdit d’essuyer le chiffon avec trop de force en cas de casse.
Aérez le tissu lavé plutôt que de l’exposer longuement au soleil.

NETTOYER LE TISSU
Pour la poussière et les taches courantes, un chiffon humide est recommandé.
Utilisez un détergent doux pour laver.
La housse en tissu du siège/du panier de couchage et le pare-soleil ne peuvent pas être lavés en machine.
Mettez le tissu lavé dans un endroit frais plutôt que de l’exposer longtemps au soleil.
Pour éviter d’endommager la surface du tissu, ne lavez pas le tissu avec trop de force.

NETTOYAGE DU CADRE
N’utilisez pas de détergents corrosifs ou d’abrasifs.
Utilisez un chiffon humide et un détergent doux pour nettoyer le cadre.

Produit pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.
Ce produit est conforme à la norme EN 1888-1:2018+А1:2022 ; EN 1888-2:2018+A1:2022.



NL BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE 
REFERENTIE.

NEDERLANDS

WAARSCHUWING!
WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING! Deze kinderwagen is ontworpen voor 1 kind van 0-48 maanden, tot 22 kg of 4 jaar, afhankelijk 
van wat zich het eerst voordoet.
WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat het kind uit de buurt wordt gehouden bij het 
uit- en opvouwen van dit product.
WAARSCHUWING! Laat het kind niet met dit product spelen.
WAARSCHUWING! Gebruik een tuigje zodra het kind zelfstandig kan zitten.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd het restriant-systeem.
WAARSCHUWING! Controleer vóór gebruik of de kinderwagenbak, de stoeleenheid of de bevestigingsmiddelen voor het autostoeltje correct zijn 
vastgemaakt.
WAARSCHUWING! Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skaten.
WAARSCHUWING! Alle goederen die in de mand worden vervoerd, mogen niet zwaarder zijn dan 2 kg.
WAARSCHUWING! Het draagvermogen van de voetsteun bedraagt maximaal 5 kg.
WAARSCHUWING! Vervoer geen extra kinderen, tassen, spullen of accessoires in de kinderwagen, behalve die aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Voordat u aanpassingen aan de kinderwagen maakt, moet u ervoor zorgen dat het lichaam van het kind vrij is van bewegende 
delen.
WAARSCHUWING! Het kind kan in de beenopeningen glijden en wurgen. Nooit gebruiken in liggende wagenposities.
WAARSCHUWING! Laat het kind niet op de stoel staan.
WAARSCHUWING! Deze kinderwagen is ontworpen voor slechts één kind.
WAARSCHUWING! Elke lading die aan de handgreep en/of aan de achterkant van de rugleuning en/of aan de zijkanten van het voertuig wordt 
bevestigd, heeft invloed op de stabiliteit van het voertuig.
WAARSCHUWING! Niet gebruiken op roltrappen of trappen. Vouw de kinderwagen op en draag hem met de handen.
WAARSCHUWING! Activeer altijd de remmen wanneer u de kinderwagen stopt en accessoires aan- of uittrekt.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat alle vergrendelingen vóór gebruik zijn vergrendeld.
WAARSCHUWING! Gebruik de kinderwagen niet in de buurt van open vuur, open vuur, barbecue of verwarming.
WAARSCHUWING! Gebruik de kinderwagen niet als er schroeven, moeren, bouten enz. ontbreken of als een onderdeel beschadigd is.
WAARSCHUWING! Til de kinderwagen niet op aan de bumperbeugel, deze kan losraken.
WAARSCHUWING! Houd er rekening mee dat de stofpatronen en kinderwagenaccessoires in deze instructie kunnen afwijken van de stofpatronen 
die u heeft gekocht.
WAARSCHUWING! Er mogen uitsluitend vervangingsonderdelen worden gebruikt die door de fabrikant/distributeur worden geleverd of aanbev-
olen.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd de remmen als de kinderwagen stilstaat en als u kinderen plaatst en verwijdert.
WAARSCHUWING! Gebruik voor pasgeboren baby’s de meest liggende positie van het zitje.
Dit product voldoet aan EN 1888-1:2018+А1:2022/1888-2:2018.

I. ONDERDELEN
Controleer alle onderdelen van het artikel zorgvuldig om er zeker van te zijn dat er ontbrekende of beschadigde onderdelen of randen zijn voordat u het weer 
in elkaar zet. Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neem dan contact op met onze KikkaBoo-serviceagenten. Om de levensduur van het artikel te 
garanderen, dient u het artikel regelmatig te controleren en het artikel correct te gebruiken volgens de handleiding.
1. Vouwknop; 2. Luifel; 3. Armleuning; 4. Knop voor het demonteren van de armleuning; 5. Veiligheidsgordel; 6. Voetensteun; 7. Voetpedaal; 8. Draaivergrendel-
ing; 9. De demonteerveer; 10. Voorwiel; 11. Winkelmandje; 12. Remsysteem; 13 Achterwiel

1.1 Voorwiel; 1.2.Achterwiel; 1.3. Armleuning; 1.4. Frame en mand

II-IV. MONTAGESTAPPEN

II. VOLG DE FOTO’S
HET FRAME ONTOUDEREN: 1. Leg het frame op de grond, open de trekgesp en druk de gesp naar buiten. 2. Trek de hoofdhandgreep omhoog totdat u een 
klikgeluid hoort en aangeeft dat het frame volledig is uitgevouwen. (Zie afbeelding 1)
HET VOORWIEL MONTEREN (ZIE AFB.2): Trek het voorste deel van het frame omhoog en steek de metalen staaf in het voorwiel totdat u een “klik” hoort. 
Nu is de installatie voltooid. Trek het andere voorwiel met de hand naar beneden om er zeker van te zijn dat het stevig vastzit. Installeer het andere voorwiel op 
dezelfde manier.
HET ACHTERWIEL MONTEREN (ZIE AFB.3): Lijn de achteras uit met het montagegat en druk aan. plaats het in de richting van de pijl totdat u een klik hoort. 
Trek het achterwiel met uw hand naar buiten om te zien of het stevig vastzit. Installeer het andere achterwiel op dezelfde manier.
HOEK VAN DE RUGLEUNING AANPASSEN: 1. Houd, zoals weergegeven in de afbeelding, elk uiteinde van de riem met beide handen vast en til de hoek van 
de rugleuning op door er hard aan te trekken. 2. Zoals op de afbeelding te zien is, knijpt u de knoppen aan beide uiteinden van de sluiting samen en trekt u ze 
naar achteren om de rughoek te verlagen. (Zie Afb. 4, 5)

III. INSTALLATIE VAN ARMLEUNING - Volg de afbeeldingen in volgorde:
Lijn de plastic onderdelen aan beide uiteinden van de armleuning uit met de plastic gaten aan beide uiteinden van de stoel en steek ze naar beneden totdat u 
een “klik” hoort, wat aangeeft dat de installatie is voltooid. Trek met uw hand omhoog om te controleren of de armleuning stevig is geïnstalleerd. (Zie Afb. 6).

VOORWIEL DRAAIVERGRENDELING: Wanneer de knop voor de richting van het voorwiel omlaag staat, is het wiel vergrendeld. Als de knop voor de richting 
van het voorwiel naar boven staat, wordt deze ontgrendeld. (Zie Afb. 7)
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FUNCTIE VAN DE REM: 1. Duw het achterwielrempedaal omhoog om het achterwiel te ontgrendelen. 2. Druk het achterrempedaal naar beneden om het 
achterwiel te vergrendelen. (Zie Afb. 8)
HET VOORWIEL DEMONTEREN: Druk met één hand op de snel verwijderbare ijzeren plaat van het voorwiel en trek het wiel met de andere hand naar 
beneden. Het voorwiel is gedemonteerd. (Zie Afb.9)

DEMONTAGE VAN HET ACHTERWIEL: Druk met één hand op de snel verwijderbare ijzeren plaat van het achterwiel en trek het wiel met de andere hand naar 
beneden. Het achterwiel is gedemonteerd. (Zie Afb.10)

IV. AANPASSEN VAN DE LUIFEL: Trek of vouw de kap, zoals afgebeeld, in de richting aangegeven door de pijl. (Zie Afb. 11)
VOETPEDAAL: Houd, zoals weergegeven in de afbeelding, de knop aan de achterkant van het pedaal ingedrukt, trek hem naar voren of druk hem naar achteren 
om de hoek van het pedaal aan te passen. (Zie Afb. 12)
VEILIGHEIDSGORDEL AANPASSEN: De kinderwagen is uitgerust met een vijfpuntsveiligheidsgordel. Pas de schouder-, taille- en kruisgordel aan volgens de 
lichaamsgrootte van de baby, druk op de ontgrendelingsknop om de veiligheidsgordel te ontgrendelen. (Zie Afb. 13)

OPVOUWEN: 1. Zoals weergegeven in de afbeelding, duwt u 1 met uw duim naar links en drukt u op. (Zie Afb. 14)
2. Nauwelijks tegelijkertijd kan de kinderwagen automatisch worden opgevouwen. (Zie Afb. 15)

ONDERHOUD
Voor de veiligheid van uw baby dient u de kinderwagen regelmatig te controleren en op te ruimen. Om de stof schoon te maken, kunt u een borstel of een natte 
handdoek gebruiken om deze af te vegen en de kinderwagen in de zon leggen om hem te drogen.
Controleer de componenten regelmatig om kapotte onderdelen tijdens het gebruik te voorkomen en demonteer en vervang de componenten volgens de 
richtlijnen van de handleiding in geval van schade.
Het is verboden om iets op de luifel van de kinderwagen te plaatsen.
Het is beter om het stof op de kinderwagen af te vegen en op te ruimen met een natte handdoek en de kinderwagen vervolgens in de zon te leggen om hem 
onmiddellijk te laten drogen.
Het is verboden om de stoffen hoes in de wasmachine te wassen.
Het is verboden om de doek met te veel kracht af te vegen als deze kapot is.
Ventileer de gewassen stof in plaats van deze langdurig aan de zon bloot te stellen.

DE STOF REINIGEN
Voor stof en veel voorkomende vlekken wordt een natte doek aanbevolen.
Gebruik een mild wasmiddel om te wassen.
De stoffen hoes van de zit-/slaapmand en de zonnekap kunnen niet in de wasmachine worden gewassen.
Leg de gewassen stof op een koele plaats en laat hem niet lang in de zon liggen.
Om schade aan het oppervlak van de stof te voorkomen, wast u de stof niet met te veel kracht.

FRAMEREINIGING
Gebruik geen bijtende reinigings- of schuurmiddelen.
Gebruik de natte doek en een mild schoonmaakmiddel om het frame schoon te maken.

Geproduceerd voor Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarije. Gemaakt in China.
Dit product voldoet aan EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



FI TÄRKEÄ! SÄILYTÄ TULEVAT VARAT.

SUOMALAINEN

VAROITUS!
VAROITUS! Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
VAROITUS! Nämä rattaat on suunniteltu yhdelle 0-48 kuukauden ikäiselle lapselle, joka painaa 22 kg tai 4 vuotta, sen 
mukaan, kumpi tulee ensin.
VAROITUS! Loukkaantumisten välttämiseksi varmista, että lapsi on poissa, kun avaat ja taitat tätä tuotetta.
VAROITUS! Älä anna lapsen leikkiä tällä tuotteella.
VAROITUS! Käytä valjaita heti, kun lapsi voi istua ilman apua.
VAROITUS! Käytä aina rajoitusjärjestelmää.
VAROITUS! Tarkista ennen käyttöä, että vaunujen runko tai istuinyksikkö tai auton istuimen kiinnityslaitteet ovat kunnolla 
kiinni.
VAROITUS! Tämä tuote ei sovellu juoksemiseen tai luistelemiseen.
VAROITUS! Korissa kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittää 2 kg.
VAROITUS! Jalkatuen laakeri on enintään 5 kg.
VAROITUS! Älä kuljeta muita lapsia, laukkuja, tavaroita tai tarvikkeita rattaissa paitsi valmistajan suosittelemia.
VAROITUS! Ennen kuin teet säätöjä rattaissa, varmista, että lapsen kehossa ei ole liikkuvia osia.
VAROITUS! Lapsi voi liukastua jalkojen aukkoihin ja kuristua. Älä koskaan käytä makuuasennossa.
VAROITUS! Älä anna lapsen nousta istuimelle.
VAROITUS! Nämä rattaat on suunniteltu vain yhdelle lapselle.
VAROITUS! Kaikki kahvaan ja/tai selkänojan taakse ja/tai ajoneuvon sivuille kiinnitetty kuorma vaikuttaa ajoneuvon vakauteen.
VAROITUS! Älä käytä liukuportaissa tai portaissa. Taita rattaat ja kanna sitä käsin.
VAROITUS! Aktivoi aina jarrut, kun pysäytät rattaat, laitat tai otat lisävarusteita pois.
VAROITUS! Varmista ennen käyttöä, että kaikki lukituslaitteet ovat kiinni.
VAROITUS! Älä käytä rattaita avotulen, avotulen, grillin tai lämmittimen lähellä.
VAROITUS! Älä käytä rattaita, jos ruuveja, muttereita, pultteja jne. puuttuu tai jokin osa on vaurioitunut.
VAROITUS! Älä nosta rattaita puskurinkangosta, se voi irrota.
VAROITUS! Huomaa, että tässä ohjeessa olevat kangaskuviot ja rattaiden tarvikkeet voivat poiketa ostamastasi.
VAROITUS! Vain valmistajan/jälleenmyyjän toimittamia tai suosittelemia varaosia saa käyttää.
VAROITUS! Käytä aina jarruja, kun rattaat ovat paikallaan, ja kun asetat ja poistat lapsia.
VAROITUS! Käytä vastasyntyneiden vauvojen istuinyksikön kallistettua asentoa.
Tämä tuote on standardin EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018 mukainen.

I. OSAT
Tarkista kaikki osat huolellisesti varmistaaksesi, ettei niissä ole puuttuvia tai vaurioituneita osia tai reunaosia ennen uudelleen kokoamista. Jos osia puuttuu tai 
vaurioituu, ota yhteyttä KikkaBoo-huoltoedustajaan. Tuotteen käyttöiän takaamiseksi tarkista tuote säännöllisesti ja käytä tuotetta oikein ohjeen mukaisesti.
1. Taitettava painike; 2. Katos; 3. Käsinoja; 4. Käsinojan purkupainike; 5. Turvavyö; 6. Jalkatuki; 7. Jalkapoljin; 8. Kääntyvä lukko; 9. Pura jousi; 10. Etupyörä; 11. 
Ostoskori; 12. Jarrujärjestelmä; 13 Takapyörä

1.1 etupyörä; 1.2.Takapyörä; 1.3. Käsinoja; 1.4. Kehys ja kori

II-IV. ASENNUSVAIHEET

II. SEURAA KUVIA
RUNGON AVAAMINEN: 1. Aseta runko maahan, avaa vetosolki ja työnnä solki ulospäin. 2. Vedä pääkahvaa ylöspäin, kunnes kuuluu napsahdus ja se osoitti, 
että runko on avautunut kokonaan. (Katso kuva 1)
ETUPYÖRÄN KOKOAMINEN (KATSO KUVA 2): Vedä rungon etuosa ylös ja työnnä metallitanko etupyörään, kunnes kuulet napsahduksen. Nyt asennus on 
valmis. Vedä toinen etupyörä alas käsin varmistaaksesi, että se on kunnolla paikallaan. Asenna toinen etupyörä samalla tavalla.
TAKAPYÖRÄN KOKOAMINEN (KATSO KUVA 3): Kohdista taka-akseli kiinnitysreikään ja paina. työnnä nuolen suuntaan, kunnes kuulet napsahduksen. Vedä 
takapyörää ulospäin kädelläsi nähdäksesi, onko se kunnolla paikallaan, asenna toinen takapyörä samalla tavalla.
SELKÄNOJAN KULMAN SÄÄTÖ: 1. Pidä kiinni hihnan kummastakin päästä molemmin käsin ja nosta selkänojan kulmaa vetämällä kovasti. 2. Purista kiinnik-
keen molemmissa päissä olevia painikkeita kuvan osoittamalla tavalla ja vedä taaksepäin selkäkulman laskemiseksi. (Katso kuvat 4, 5)

III. KÄSINOJAN ASENNUS - SEURAA KUVIA JÄRJESTYKSESSÄ:
Kohdista käsinojan molemmissa päissä olevat muoviosat istuimen molemmissa päissä oleviin muovireikiin ja työnnä ne alaspäin, kunnes kuulet “naksahduksen”, 
joka osoittaa, että asennus on valmis. Vedä ylös kädelläsi varmistaaksesi, että käsinoja on kunnolla paikallaan. (Katso kuva 6)

ETUPYÖRÄN KÄÄNTÖLUKKO: Kun etupyörän suuntapainike on alhaalla, pyörä lukittuu. Jos etupyörän suuntapainike on ylöspäin, se avautuu. (Katso kuva 7)

JARRUN TOIMINTA: 1. Vapauta takapyörän lukitus painamalla takapyörän jarrupoljinta ylöspäin. 2. Lukitse takapyörä painamalla takajarrupoljinta alas. (Katso 
kuva 8)

ETUPYÖRÄN PURKAMINEN: Paina etupyörän pikairrotettavaa rautalevyä yhdellä kädellä ja vedä pyörää alas toisella kädellä. Etupyörä on purettu. (Katso kuva 
9)

TAKAPYÖRÄN PURKAMINEN: Paina takapyörän pikairrotettavaa rautalevyä yhdellä kädellä ja vedä pyörää alas toisella kädellä. Takapyörä on purettu. (Katso 
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kuva 10)

IV. KATOUKSEN SÄÄTÖ: Vedä tai taita kuomua kuvan mukaisesti nuolen osoittamaan suuntaan. (Katso kuva 11)
JALKAPOLJIN: Kuten kuvassa näkyy, pidä polkimen takapuolella olevaa painiketta painettuna, vedä sitä eteenpäin tai paina sitä taaksepäin säätääksesi polkimen 
kulmaa. (Katso kuva 12)
TURVAVYÖN SÄÄTÖ: Rattaat on varustettu viiden pisteen turvavyöllä. Säädä olkapää, vyötärö ja haara turvavyö vauvan vartalon koon mukaan, paina vapautu-
spainiketta avataksesi turvavyön. (Katso kuva 13)

TAITTO: 1. Kuten kuvassa näkyy, työnnä 1 peukalolla vasemmalle ja paina. (Katso kuva 14)
2. Tuskin samaan aikaan rattaita voi automaattisesti taittaa kokoon. (Katso kuva 15)

HUOLTO
Vauvan turvallisuuden vuoksi tarkista ja siivoa rattaat säännöllisesti. Kankaan siistimiseksi voit pyyhkiä sen harjalla tai kostealla pyyhkeellä ja laittaa rattaat 
auringon alle kuivumaan.
Tarkista komponentit säännöllisesti välttääksesi rikkoutuneita osia käytön aikana ja pura ja vaihda komponentit käyttöohjeen ohjeiden mukaisesti, jos ne 
vaurioituvat.
Lastenvaunujen katolle ei saa laittaa mitään.
On parempi pyyhkiä ja siivota rattaiden pöly märällä pyyhkeellä ja laittaa rattaat sitten auringon alle kuivumaan välittömästi.
Kangaspäällisen pesu pesukoneessa on kielletty.
On kiellettyä pyyhkiä liinaa liian voimakkaasti, jos se rikkoutuu.
Tuuleta pestyä kangasta mieluummin kuin altista sitä auringolle pitkään.

KANKAAN PUHDISTUS
Pölylle ja tavallisille tahroille suositellaan kosteaa liinaa.
Käytä pesuun mietoa pesuainetta.
Istuin/makuukorin kangaspäällistä ja aurinkovarjoa ei voi pestä pesukoneessa.
Laita pesty kangas mieluummin viileään paikkaan sen sijaan, että asetat sitä auringonpaisteeseen pitkään.
Älä pese kangasta liian voimakkaasti, jotta kankaan pinta ei vahingoitu.

RUNGON PUHDISTUS
Älä käytä syövyttäviä pesuaineita tai hankausaineita.
Käytä kosteaa liinaa ja mietoa pesuainetta rungon puhdistamiseen.

Valmistettu Kika Group Ltd:lle, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Valmistettu Kiinassa.
Tämä tuote on standardin EN 1888-1:2018+А1:2022 mukainen; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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AVERTIZARE!
AVERTIZARE! Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
AVERTIZARE! Acest cărucior este conceput pentru 1 copil de la 0-48 luni, până la 22 kg sau 4 ani, oricare survine primul.
AVERTIZARE! Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copilul este ținut la distanță atunci când desfaceți și pliați acest 
produs.
AVERTIZARE! Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs.
AVERTIZARE! Utilizați un ham de îndată ce copilul se poate așeza fără ajutor.
AVERTIZARE! Utilizați întotdeauna sistemul de restricție.
AVERTIZARE! Verificați dacă corpul căruciorului sau unitatea de scaun sau dispozitivele de atașare a scaunului auto sunt 
cuplate corect înainte de utilizare.
AVERTIZARE! Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau patinaj.
AVERTIZARE! Orice mărfuri transportate în coș nu trebuie să depășească 2 kg.
AVERTIZARE! Suportul suportului pentru picioare este de maxim 5 kg.
AVERTIZARE! Nu purtați copii suplimentari, genți, bunuri sau accesorii în cărucior, cu excepția celor recomandate de producător.
AVERTIZARE! Înainte de a face ajustări la cărucior, asigurați-vă că corpul copilului nu are părți în mișcare.
AVERTIZARE! Copilul se poate aluneca în deschiderile picioarelor și se poate sugruma. Nu utilizați niciodată în poziții de transport înclinat.
AVERTIZARE! Nu permiteți copilului să stea în picioare pe scaun.
AVERTIZARE! Acest cărucior este conceput pentru un singur copil.
AVERTIZARE! Orice sarcină atașată la mâner și/sau pe spatele spătarului și/sau pe părțile laterale ale vehiculului va afecta stabilitatea vehiculului.
AVERTIZARE! Nu utilizați pe scări rulante sau pe scări. Îndoiți căruciorul și transportați-l cu mâinile.
AVERTIZARE! Activați întotdeauna frânele când opriți căruciorul, puneți sau scoateți orice accesorii.
AVERTIZARE! Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt cuplate înainte de utilizare.
AVERTIZARE! Nu folosiți căruciorul lângă foc deschis, flacără expusă, grătar sau încălzitor.
AVERTIZARE! Nu folosiți căruciorul dacă lipsesc șuruburi, piulițe, șuruburi etc. sau dacă vreo componentă este deteriorată.
AVERTIZARE! Nu ridicați căruciorul de bara de protecție, se poate debloca.
AVERTIZARE! Rețineți că modelele de țesături și accesoriile pentru cărucior din această instrucțiune pot diferi de cele pe care le-ați achiziționat.
AVERTIZARE! Se vor folosi numai piese de schimb furnizate sau recomandate de producător/distribuitor.
AVERTIZARE! Aplicați întotdeauna frânele când căruciorul este staționat și când plasați și îndepărtați copiii.
AVERTIZARE! Vă rugăm să utilizați poziția cea mai înclinată a unității de scaun pentru nou-născuți.
Acest produs respectă EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. PĂRȚI
Vă rugăm să verificați cu atenție toate părțile articolului pentru a vă asigura că există piese lipsă sau deteriorate sau părți tăiate înainte de reasamblare. Dacă 
există piese lipsă sau deteriorate, vă rugăm să consultați agenții noștri de service KikkaBoo. Pentru a garanta durata de viață a articolului, vă rugăm să verificați 
articolul în mod regulat și să utilizați articolul corespunzător conform manualului.
1. Buton pliabil; 2. Baldachin; 3. Cotiera; 4. Buton de demontare cotieră; 5. Centura de siguranta; 6. Suport pentru picioare; 7. Pedala de picior; 8. Blocare 
pivotanta; 9. Arcul dezasamblat; 10. Roata fata; 11. Coș de cumpărături; 12. Sistem de franare; 13 Roata din spate

1.1 Roata fata; 1.2.Roata spate; 1.3. Cotiera; 1.4. Cadru și coș

II-IV. ETAPE DE MONTAJ

II. URMĂRIȚI IMAGINILE
DESFOLȚAREA CADREI: 1. Așezați cadrul pe sol, deschideți catarama de tragere și împingeți catarama spre exterior. 2. Trageți mânerul principal în sus până 
când se aude un clic și arată că cadrul a fost complet desfășurat. (Vezi Fig.1)
ASSEMBLAREA ROȚII FAȚĂ (VEZI FIG.2): Trageți partea din față a cadrului în sus și introduceți bara de metal în roata din față până când auziți un „clic”. Acum 
instalarea este finalizată. Trageți cu mâna cealaltă roată din față pentru a vă asigura că este bine instalată. Instalați cealaltă roată față în același mod.
MONTAREA ROȚII SPATE (VEZI FIG.3): Aliniați axa spate cu orificiul de montare și apăsați. introduceți în direcția săgeții până când auziți un clic. Trageți roata 
din spate cu mâna spre exterior pentru a vedea dacă este bine instalată, instalați cealaltă roată din spate în același mod.
REGLAREA UNGIULUI SPĂTARULUI: 1. După cum se arată în imagine, țineți fiecare capăt al curelei cu ambele mâini și ridicați unghiul spătarului trăgând 
puternic. 2. După cum se arată în imagine, prindeți butoanele de la ambele capete ale dispozitivului de fixare și trageți înapoi pentru a coborî unghiul din spate. 
(Vezi Fig. 4, 5)

III. INSTALARE COTIERA - Urmați imaginile în ordine:
Aliniați părțile din plastic de la ambele capete ale cotierei cu orificiile de plastic de la ambele capete ale scaunului și introduceți-le în jos până când auziți sunetul 
„clic” care indică finalizarea instalării. Trageți în sus cu mâna pentru a vă asigura că cotiera este bine instalată. ( Vezi fig. 6 )

BLOCAREA ROȚII FAȚĂ: Când butonul de orientare a roții din față este în jos, roata este blocată. Dacă butonul de orientare a roții din față este în sus, se va 
debloca. (Vezi fig. 7)

FUNCȚIA FRÂNEI: 1. Împingeți pedala de frână a roții din spate în sus pentru a debloca roata din spate. 2. Apăsați pedala de frână spate în jos pentru a bloca 
roata din spate. ( Vezi fig. 8 )

DEMONTAREA ROȚII FAȚĂ: Apăsați foaia de fier pentru îndepărtarea rapidă a roții din față cu o mână și trageți roata în jos cu cealaltă mână. Roata din fata 
este dezasamblata. (Vezi Fig.9)
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DEMONTAREA ROȚII SPATE: Apăsați foaia de fier pentru îndepărtarea rapidă a roții din spate cu o mână și trageți roata în jos cu cealaltă mână. Roata din 
spate este dezasamblată. (Vezi Fig.10)

IV. REGLAREA COPERTINULUI: După cum se arată, trageți sau pliați copertina în direcția indicată de săgeată. (Vezi fig. 11)
PEDALĂ: După cum se arată în imagine, țineți apăsat butonul de pe partea din spate a pedalei, trageți-l înainte sau apăsați-l înapoi pentru a regla unghiul 
pedalei. ( Vezi fig. 12 )
REGLAREA CENTURILOR DE SIGURANȚĂ: Căruciorul este echipat cu o centură de siguranță în cinci puncte. Reglați centura de siguranță pentru umăr, talie și 
picioare în funcție de dimensiunea corpului bebelușului, apăsați butonul de eliberare pentru a debloca centura de siguranță. (Vezi fig. 13)

PLIERE: 1. După cum se arată în imagine, împingeți 1 spre stânga cu degetul mare și apăsați. (Vezi fig. 14)
2. Cu greu în același timp căruciorul poate fi pliat automat. (Vezi fig. 15)

ÎNTREȚINERE
Pentru siguranța bebelușului dumneavoastră, vă rugăm să verificați și să faceți ordine regulat căruciorul. Pentru aranjarea materialului, puteți folosi o perie sau 
un prosop umed pentru a o șterge și a pune căruciorul sub soare pentru a-l usca.
Vă rugăm să verificați componentele în mod regulat pentru a evita orice piese rupte la utilizare și dezasamblați și schimbați componentele conform ghidului 
manualului de instrucțiuni în cazul oricărei deteriorări.
Este interzis sa puneti ceva pe copertina caruciorului.
Este mai bine să ștergeți și să curățați praful de pe cărucior cu un prosop ud și apoi să puneți căruciorul sub soare pentru a-l usca imediat.
Este interzisă spălarea husei de pânză în mașina de spălat.
Este interzisă ștergerea cârpei cu prea multă putere în cazul ruperii.
Aerisiți materialul spălat în loc să o expuneți îndelung la soare.

CURĂȚAREA TESTULUI
Pentru praf și pete comune, se recomandă o cârpă umedă.
Folosiți detergent blând pentru spălare.
Husa din pânză pentru scaun/coș de dormit și baldachinul parasolarului nu pot fi spălate în mașini de spălat.
Puneți țesătura spălată într-un loc răcoros, în loc să o expuneți mult timp la soare.
Pentru a preveni deteriorarea suprafeței țesăturii, nu spălați țesătura cu prea multă putere.

CURĂȚARE CADRU
Nu utilizați detergenți corozivi sau abrazivi.
Utilizați cârpă umedă și detergent ușor pentru a curăța cadrul.

Produs pentru Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricate în China.
Acest produs respectă EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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AVISO!
AVISO! Nunca deixe a criança sozinha.
AVISO! Este carrinho foi concebido para 1 criança dos 0 aos 48 meses, até 22kg ou 4 anos, o que ocorrer primeiro.
AVISO! Para evitar lesões, certifique-se de que a criança se mantém afastada ao desdobrar e dobrar este produto.
AVISO! Não deixe a criança brincar com este produto.
AVISO! Use um arnês assim que a criança puder sentar-se sem ajuda.
AVISO! Utilize sempre o sistema restritivo.
AVISO! Verifique se a estrutura do carrinho, a unidade do assento ou os dispositivos de fixação do assento do carro estão 
corretamente encaixados antes de usar.
AVISO! Este produto não é adequado para corrida ou patinação.
AVISO! Qualquer mercadoria transportada no cesto não deverá exceder 2kg.
AVISO! O rolamento do apoio para os pés é de no máximo 5 kg.
AVISO! Não transporte crianças, bolsas, bens ou acessórios adicionais no carrinho, exceto aqueles recomendados pelo fabricante.
AVISO! Antes de fazer ajustes no carrinho, certifique-se de que o corpo da criança esteja livre de quaisquer peças móveis.
AVISO! A criança pode escorregar pelas aberturas das pernas e estrangular-se. Nunca use em posições reclinadas do carro.
AVISO! Não permita que a criança fique de pé no assento.
AVISO! Este carrinho foi projetado para apenas uma criança.
AVISO! Qualquer carga fixada na pega e/ou na parte traseira do encosto e/ou nas laterais do veículo afetará a estabilidade do veículo.
AVISO! Não use em escadas rolantes ou escadas. Dobre o carrinho e carregue-o com as mãos.
AVISO! Sempre acione os freios ao parar o carrinho, colocar ou retirar quaisquer acessórios.
AVISO! Certifique-se de que todos os dispositivos de travamento estejam acionados antes do uso.
AVISO! Não use o carrinho perto de fogo, chamas expostas, churrasqueira ou aquecedor.
AVISO! Não use o carrinho se algum parafuso, porca, perno, etc. estiver faltando ou algum componente estiver danificado.
AVISO! Não levante o carrinho pela barra do pára-choques, pois pode desencaixar.
AVISO! Observe que os padrões de tecido e acessórios do carrinho nestas instruções podem ser diferentes daquele que você comprou.
AVISO! Somente peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante/distribuidor devem ser usadas.
AVISO! Aplique sempre os travões quando o carrinho estiver parado e ao colocar e retirar crianças.
AVISO! Utilize a posição mais reclinada da cadeira para recém-nascidos.
Este produto está em conformidade com EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018 .

I. PEÇAS
Por favor, verifique todas as peças do item cuidadosamente para ter certeza de que há alguma peça faltando ou danificada ou com arestas antes de remontar. Se 
houver alguma peça faltando ou danificada, verifique com nossos agentes de serviço KikkaBoo. Para garantir a vida útil do item, verifique o item regularmente e 
use-o corretamente de acordo com o manual.
1. Botão dobrável; 2. Dossel; 3. Apoio de braço; 4. Botão de desmontagem do apoio de braço; 5. Cinto de segurança; 6. Apoio para os pés; 7. Pedal; 8. Trava 
giratória; 9. A mola de desmontagem; 10. Roda dianteira; 11. Cesta de compras; 12. Sistema de freio; 13 Roda traseira

1.1 Roda dianteira; 1.2.Roda traseira; 1.3. Apoio de braço; 1.4. Moldura e cesta

II-IV. ETAPAS DE MONTAGEM

II. Acompanhe as fotos
DESVENDO A ESTRUTURA: 1. Coloque a estrutura no chão, abra a fivela de puxar e empurre a fivela para fora. 2. Puxe a alça principal para cima até ouvir um 
clique e mostrar que a estrutura foi completamente desdobrada. (Ver Fig.1)
MONTAGEM DA RODA DIANTEIRA (VER FIG.2): Puxe a parte frontal da estrutura para cima e insira a barra de metal na roda dianteira até ouvir um som de 
“clique”. Agora a instalação está concluída. Puxe a outra roda dianteira para baixo com a mão para garantir que esteja instalada com segurança. Instale a outra 
roda dianteira da mesma maneira.
MONTAGEM DA RODA TRASEIRA (VER FIG.3): Alinhe o eixo traseiro com o orifício de montagem e pressione. insira na direção da seta até ouvir um clique. 
Puxe a roda traseira para fora com a mão para ver se está instalada com segurança, instale a outra roda traseira da mesma maneira.
AJUSTE DO ÂNGULO DO ENCOSTO: 1. Conforme mostrado na imagem, segure cada extremidade da alça com as duas mãos e levante o ângulo do encosto 
puxando com força. 2. Conforme mostrado na imagem, aperte os botões em ambas as extremidades do fixador e puxe para trás para abaixar o ângulo traseiro. 
(Ver Fig. 4, 5)

III. INSTALAÇÃO DO APOIO DE BRAÇO - Siga as fotos na ordem:
Alinhe as peças plásticas em ambas as extremidades do apoio de braço com os orifícios plásticos em ambas as extremidades do assento e insira-as para baixo 
até ouvir um som de “clique” que indica que a instalação foi concluída. Puxe para cima com a mão para se certificar de que o apoio de braço está instalado com 
segurança. (Ver Fig. 6)

BLOQUEIO DE GIRO DA RODA DIANTEIRA: Quando o botão de orientação da roda dianteira está pressionado, a roda fica travada. Se o botão de orientação da 
roda dianteira estiver para cima, ele será destravado. (Ver Fig. 7)

FUNÇÃO DO FREIO: 1. Empurre o pedal do freio da roda traseira para cima para destravar a roda traseira. 2. Pressione o pedal do freio traseiro para travar a roda 
traseira. (Ver Fig. 8)
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DESMONTAGEM DA RODA DIANTEIRA: Pressione a chapa de ferro de remoção rápida da roda dianteira com uma mão e puxe a roda para baixo com a outra 
mão. A roda dianteira está desmontada. (Ver Fig.9)

DESMONTAGEM DA RODA TRASEIRA: Pressione a chapa de ferro de remoção rápida da roda traseira com uma mão e puxe a roda para baixo com a outra mão. 
A roda traseira está desmontada. (Ver Fig.10)

4. AJUSTE DA CAPA: Conforme mostrado, puxe ou dobre a capota na direção indicada pela seta. (Ver Fig. 11)
PEDAL: Conforme mostrado na imagem, segure o botão na parte traseira do pedal, puxe-o para frente ou pressione-o para trás para ajustar o ângulo do pedal.
(Ver Fig. 12)
AJUSTE DO CINTO DE SEGURANÇA: O carrinho está equipado com cinto de segurança de cinco pontos. Ajuste o cinto de segurança do ombro, cintura e virilha 
de acordo com o tamanho do corpo do bebê, pressione o botão de liberação para destravar o cinto de segurança. (Ver Fig. 13)

DOBRANDO: 1. Conforme mostrado na imagem, empurre 1 para a esquerda com o polegar e pressione. (Ver Fig. 14)
2. Dificilmente ao mesmo tempo o carrinho pode ser dobrado automaticamente. (Ver Fig. 15)

MANUTENÇÃO
Para a segurança do seu bebê, verifique e arrume o carrinho regularmente. Para arrumar o tecido, você pode usar escova ou toalha úmida para enxugá-lo e 
colocar o carrinho ao sol para secar.
Por favor, verifique os componentes regularmente para evitar peças quebradas durante o uso e desmonte e troque os componentes conforme orientação do 
manual de instruções em caso de qualquer dano.
É proibido colocar qualquer coisa na capota do carrinho.
É melhor limpar e tirar o pó do carrinho com uma toalha molhada e depois colocar o carrinho ao sol para secar imediatamente.
É proibido lavar a capa de pano na máquina de lavar.
É proibido passar o pano com muita força caso ele esteja quebrado.
Ventile o tecido lavado em vez de expô-lo ao sol por muito tempo.

LIMPAR O TECIDO
Para poeira e manchas comuns, recomenda-se um pano úmido.
Use detergente neutro para lavar.
A capa de tecido do assento/cestro de dormir e a cobertura do guarda-sol não podem ser lavadas em máquinas de lavar.
Coloque o tecido lavado em local fresco, em vez de deixá-lo exposto ao sol por muito tempo.
Para evitar danos à superfície do tecido, não lave o tecido com muita força.

LIMPEZA DO QUADRO
Não use detergentes corrosivos ou abrasivos.
Use um pano úmido e detergente neutro para limpar a moldura.

Produzido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária. Feito na china.
Este produto está em conformidade com EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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TWISSIJA!
TWISSIJA! Qatt tħalli lit-tifel waħdu.
TWISSIJA! Dan il-pushchair huwa ddisinjat għal tifel 1 minn 0-48 xahar, sa 22kg jew 4 snin, skont liema jiġi l-ewwel.
TWISSIJA! Biex tiġi evitata korriment, żgura li t-tifel jinżamm ‘il bogħod meta jinżel u jintwew dan il-prodott.
TWISSIJA! Tħallix lit-tifel jilgħab b’dan il-prodott.
TWISSIJA! Uża xedd hekk kif it-tifel ikun jista’ joqgħod mingħajr għajnuna.
TWISSIJA! Dejjem uża s-sistema restrittiva.
TWISSIJA! Iċċekkja li l-korp tal-pram jew l-unità tas-sedil jew it-tagħmir tat-twaħħil tas-sedil tal-karozza huma mqabbda 
sew qabel l-użu.
TWISSIJA! Dan il-prodott mhuwiex adattat għall-ġiri jew l-iskejzjar.
TWISSIJA! Kwalunkwe merkanzija li tinġarr fil-basket m’għandhiex taqbeż 2kg.
TWISSIJA! Il-bearing tal-mistrieħ tas-saqajn huwa massimu ta ‘5 kg.
TWISSIJA! M’għandekx ġġorr tfal addizzjonali, basktijiet, oġġetti jew aċċessorji fil-stroller ħlief dawk rakkomandati mill-manifattura.
TWISSIJA! Qabel ma tagħmel aġġustamenti għall-stroller, kun żgur li l-ġisem tat-tifel ikun ħieles minn kwalunkwe parti li tiċċaqlaq.
TWISSIJA! It-tfal jistgħu jiżolqu fil-fetħiet tar-riġlejn u jifgaw. Qatt tuża f’pożizzjonijiet ta’ ġarr reclined.
TWISSIJA! Tħallix lit-tifel joqgħod bilwieqfa fuq is-sedil.
TWISSIJA! Dan stroller huwa ddisinjat għal tifel wieħed biss.
TWISSIJA! Kwalunkwe tagħbija mwaħħla mal-manku u/jew fuq wara tad-dahar u/jew fuq il-ġnub tal-vettura se taffettwa l-istabbiltà tal-vettura.
TWISSIJA! Tużax fuq skalaturi jew turġien. Itwi l-stroller u iġorru bl-idejn.
TWISSIJA! Dejjem attiva l-brejkijiet meta twaqqaf il-stroller, tpoġġi jew tneħħi xi aċċessorji.
TWISSIJA! Kun żgur li l-apparati kollha tal-qfil huma ingaġġati qabel l-użu.
TWISSIJA! Tużax il-stroller ħdejn nar miftuħ, fjamma esposta, barbecue jew heater.
TWISSIJA! Tużax il-stroller jekk xi viti, ġewż, boltijiet, eċċ huma nieqsa jew xi komponent ikun bil-ħsara.
TWISSIJA! Tneħħix il-stroller mill-bar tal-bamper li jista ‘jinqala’.
TWISSIJA! Innota li l-mudelli tad-drapp u l-aċċessorji tal-stroller f ’din l-istruzzjoni jistgħu jvarjaw minn dak li xtrajt.
TWISSIJA! Għandhom jintużaw biss partijiet ta’ sostituzzjoni fornuti jew rakkomandati mill-manifattur/distributur.
TWISSIJA! Dejjem applika l-brejkijiet meta l-pushchair ikun wieqaf, u meta tpoġġi u tneħħi t-tfal.
TWISSIJA! Jekk jogħġbok uża l-aktar pożizzjoni reclined tal-unità tas-sedil għat-trabi tat-twelid.
Dan il-prodott jikkonforma ma ‘EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. PARTIJIET
Jekk jogħġbok iċċekkja l-partijiet kollha ta ‘l-oġġett bir-reqqa biex tiżgura jekk hemmx xi partijiet nieqsa jew bil-ħsara jew partijiet delineati qabel ma terġa’ 
tgħaqqad. Jekk ikun hemm xi partijiet nieqsa jew bil-ħsara, jekk jogħġbok iċċekkja mal-aġenti tas-servizz KikkaBoo tagħna. Sabiex tiggarantixxi l-ħajja tas-
servizz tal-oġġett, jekk jogħġbok iċċekkja l-oġġett regolarment u uża l-oġġett kif suppost skont il-manwal.
1. Buttuna li jintwew; 2. Kanupew; 3. Armrest; 4. Buttuna żarma tal-arrest; 5. Ċinturin tas-sigurtà; 6. Serħan tas-saqajn; 7. Il-pedala tas-saqajn; 8. lock li jdur; 9. 
Ir-rebbiegħa żarmat; 10. Rota ta ‘quddiem; 11. Basket tax-xiri; 12. Sistema tal-brejk; 13 Rota ta’ wara

1.1 Rota ta ‘quddiem; 1.2.Rota ta ‘wara; 1.3. Armrest; 1.4. Qafas u basket

II-IV. PASSI TA’ L-ASSEMBLEA

II. SEGWI L-ISTAMPI
TĦALLI TAL-QAFAS: 1. Qiegħed il-qafas mal-art, iftaħ il-bokkla tal-ġbid u imbotta l-bokkla ‘l barra. 2. Iġbed il-manku prinċipali ‘l fuq sakemm jinstema’ l-ħoss 
tal-ikklikkja u wera li l-qafas infetaħ kompletament. (Ara Fig.1)
L-ASSAMBLAZZJONI TAR-ROTA TA’ QUDDIEM (ARA FIG.2): Iġbed il-parti ta’ quddiem tal-qafas ‘l fuq u daħħal il-bar tal-metall fir-rota ta’ quddiem sakemm 
tisma ‘ħoss ta’ “ikklikkja”. Issa l-installazzjoni tlestiet. Iġbed ir-rota ta’ quddiem l-oħra ‘l isfel bl-idejn biex tiżgura li hija installata sew. Installa r-rota ta’ quddiem 
l-oħra bl-istess mod.
L-ASSAMBLAZZJONI TAR-ROTA TA’ WARA (ARA FIG.3): Allinja l-fus ta’ wara mat-toqba tal-immuntar u agħfas. daħħal fid-direzzjoni tal-vleġġa sakemm 
tisma’ klikk. Iġbed ir-rota ta ‘wara ‘l barra b’idejk biex tara jekk hijiex installata sew, installa r-rota ta’ wara l-oħra bl-istess mod.
L-AĠĠUSTAMENT TA’ L-ANGOLU DWAR SERĦAR DAĦAR: 1. Kif muri fl-istampa, żomm kull tarf taċ-ċinga biż-żewġ idejn, u erfa’ l-Angolu tas-serħan 
tad-dahar billi iġbed ħafna. 2. Kif muri fl-istampa, oqros il-buttuni fiż-żewġt itruf tal-qafla u iġbed lura biex tbaxxi l-Angolu tad-dahar. (Ara Fig. 4, 5)

III. INSTALLAZZJONI TA’ L-ARMREST - SEGWI L-ISTAMPI FL-ORDNI:
Allinja l-partijiet tal-plastik fiż-żewġt itruf tad-dirgħajn mat-toqob tal-plastik fiż-żewġt itruf tas-sedil u daħħalhom ‘l isfel sakemm tisma’ l-ħoss “ikklikkja” li 
jindika li l-installazzjoni tlestiet. Iġbed b’idejk biex tiżgura li l-serħan tad-dirgħajn ikun installat sew. (Ara Fig. 6)

LOCK DWAR IR-ROTA TA ‘QUDDIEM: Meta l-buttuna ta’ l-orjentazzjoni tar-rota ta ‘quddiem tkun ‘l isfel, ir-rota hija msakkra. Jekk il-buttuna ta ‘l-orjentazzjoni 
tar-rota ta’ quddiem tkun ‘il fuq, tinfetaħ. (Ara Fig. 7)

FUNZJONI TAL-BREJK: 1. Imbotta l-pedala tal-brejk tar-rota ta’ wara ‘l fuq biex tiftaħ ir-rota ta’ wara. 2. Imbotta l-pedala tal-brejk ta ‘wara ‘l isfel biex 
tissakkar ir-rota ta’ wara. (Ara Fig. 8)

IŻŻARMAR IR-ROTA TA ‘QUDDIEM: Agħfas il-folja tal-ħadid ta’ tneħħija ta ‘malajr tar-rota ta’ quddiem b’id waħda, u iġbed ir-rota ‘l isfel bl-idejn l-oħra. 
Ir-rota ta ‘quddiem hija żarmata. (Ara Fig.9)
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IŻŻARMAR IR-ROTA TA ‘WARA: Agħfas il-folja tal-ħadid tat-tneħħija ta’ malajr tar-rota ta ‘wara b’id waħda, u iġbed ir-rota ‘l isfel bl-idejn l-oħra. Ir-rota ta 
‘wara hija żarmata. (Ara Fig.10)

IV. AĠĠUSTAMENT TAL-KANOPY: Kif muri, iġbed jew itwi l-kanupew fid-direzzjoni indikata mill-vleġġa. (Ara Fig. 11)
PEDALA TAS-SIED: Kif muri fl-istampa, żomm il-buttuna fuq in-naħa ta ‘wara tal-pedala, iġbedha ‘l quddiem jew agħfasha lura biex taġġusta l-angolu tal-peda-
la. (Ara Fig. 12)
AĠĠUSTAMENT TAĊ-ĊINTORIN TA ‘SIGURTÀ: Il-stroller huwa mgħammar b’ċinturin tas-sigurtà b’ħames punti. Aġġusta ċ-ċinturin tas-sigurtà tal-ispalla, 
tal-qadd u tal-koxox skont id-daqs tal-ġisem tat-tarbija, agħfas il-buttuna tar-rilaxx biex tiftaħ iċ-ċinturin tas-sigurtà. (Ara Fig. 13)

TIWI: 1. Kif muri fl-istampa, imbotta 1 lejn ix-xellug b’subgħajk u agħfas. (Ara Fig. 14)
2. Bilkemm fl-istess ħin il-stroller jista ‘jintlewa awtomatikament. (Ara Fig. 15)

MANUTENZJONI
Għas-sigurtà tat-tarbija tiegħek, jekk jogħġbok iċċekkja u ordna l-stroller regolarment. Għall-imbarazz tad-drapp, tista ‘tuża xkupilja jew xugaman imxarrab 
biex timsaħha u poġġi l-stroller taħt ix-xemx biex tinxef.
Jekk jogħġbok, iċċekkja l-komponenti regolarment biex tevita xi partijiet miksura fl-użu u żarma u ibdel il-komponenti taħt il-gwida tal-manwal ta ‘struzzjoni 
f ’każ ta’ xi ħsara.
Huwa pprojbit li titqiegħed xi ħaġa fuq il-kanupew tal-stroller.
Huwa aħjar li timsaħ u tirranġa t-trab fuq il-stroller b’xugaman imxarrab u mbagħad poġġi l-stroller taħt ix-xemx biex tinxef immedjatament.
Huwa pprojbit li taħsel il-qoxra tad-drapp fil-makna tal-ħasil.
Huwa pprojbit li timsaħ id-drapp b’saħħa wisq f’każ li tinkiser.
Ivventila d-drapp maħsul aktar milli esponih għax-xemx fit-tul.

TINDIF TAD-DRAPP
Għat-trab u tbajja komuni, huwa rakkomandat drapp imxarrab.
Uża deterġent ħafif biex taħsel.
Kopertura tad-drapp tas-sedil/qoffa ta ‘l-irqad u kanupew tax-xemx ma jistgħux jinħaslu f ’magni tal-ħasil.
Poġġi d-drapp maħsul f ’post frisk aktar milli poġġih fix-xemx fit-tul.
Biex tevita ħsara lill-wiċċ tad-drapp, taħsilx id-drapp b’saħħa wisq.

TINDIF TAL-QAFAS
Tużax deterġenti korrużivi jew abbrasivi.
Uża d-drapp imxarrab u deterġent ħafif biex tnaddaf il-qafas.

Prodott għal Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Magħmul fiċ-Ċina.
Dan il-prodott jikkonforma ma ‘EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



PL WAŻNY! ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ.

POLSKI

OSTRZEŻENIE!
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEŻENIE! Wózek przeznaczony jest dla 1 dziecka w wieku od 0 do 48 miesięcy, do 22 kg lub do 4 lat, w zależności 
od tego, co nastąpi wcześniej.
OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć obrażeń, podczas rozkładania i składania produktu należy trzymać dziecko z daleka.
OSTRZEŻENIE! Nie pozwalaj dziecku bawić się tym produktem.
OSTRZEŻENIE! Używaj uprzęży, gdy tylko dziecko potrafi samodzielnie siedzieć.
OSTRZEŻENIE! Zawsze korzystaj z systemu ograniczającego.
OSTRZEŻENIE! Przed użyciem sprawdź, czy korpus wózka, siedzisko lub elementy mocowania fotelika samochodowego 
są prawidłowo zamocowane.
OSTRZEŻENIE! Ten produkt nie nadaje się do biegania ani jazdy na łyżwach.
OSTRZEŻENIE! Wszelkie towary przewożone w koszyku nie powinny przekraczać 2 kg.
OSTRZEŻENIE! Nośność podnóżka wynosi maksymalnie 5 kg.
OSTRZEŻENIE! Nie przewoź w wózku dodatkowych dzieci, toreb, towarów ani akcesoriów, z wyjątkiem tych zalecanych przez producenta.
OSTRZEŻENIE! Przed przystąpieniem do regulacji wózka należy upewnić się, że na ciele dziecka nie znajdują się żadne ruchome części.
OSTRZEŻENIE! Dziecko może wsunąć się w otwory na nogi i udusić się. Nigdy nie używaj w pozycji leżącej.
OSTRZEŻENIE! Nie pozwalaj dziecku stać na foteliku.
OSTRZEŻENIE! Wózek przeznaczony jest wyłącznie dla jednego dziecka.
OSTRZEŻENIE! Wszelkie obciążenia przymocowane do uchwytu i/lub tyłu oparcia i/lub boków pojazdu będą miały wpływ na stabilność pojazdu.
OSTRZEŻENIE! Nie stosować na schodach ruchomych i schodach. Złóż wózek i noś go trzymając się za ręce.
OSTRZEŻENIE! Zawsze włączaj hamulce podczas zatrzymywania wózka, zakładania lub zdejmowania akcesoriów.
OSTRZEŻENIE! Przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie urządzenia blokujące są załączone.
OSTRZEŻENIE! Nie używaj wózka w pobliżu otwartego ognia, odsłoniętego płomienia, grilla lub grzejnika.
OSTRZEŻENIE! Nie używaj wózka, jeśli brakuje jakichkolwiek śrub, nakrętek, sworzni itp. lub gdy jakikolwiek element jest uszkodzony.
OSTRZEŻENIE! Nie podnosić wózka za pałąk zabezpieczający, gdyż może się odczepić.
OSTRZEŻENIE! Należy pamiętać, że wzory tkanin i akcesoria do wózka opisane w tej instrukcji mogą różnić się od zakupionych.
OSTRZEŻENIE! Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone lub zalecane przez producenta/dystrybutora.
OSTRZEŻENIE! Zawsze używaj hamulców, gdy wózek jest nieruchomy oraz podczas wkładania i wyjmowania dzieci.
OSTRZEŻENIE! W przypadku noworodków należy używać najbardziej odchylonej pozycji siedziska.
Ten produkt jest zgodny z normą EN 1888-1:2018+A1:2022/1888-2:2018.

I. CZĘŚCI
Przed ponownym złożeniem dokładnie sprawdź wszystkie części przedmiotu, aby upewnić się, czy nie brakuje żadnych lub nie są uszkodzone lub mają 
krawędzie. Jeśli brakuje jakichś części lub są one uszkodzone, skontaktuj się z naszymi agentami serwisowymi KikkaBoo. Aby zagwarantować trwałość przedmi-
otu, należy go regularnie sprawdzać i używać zgodnie z instrukcją.
1. Przycisk składania; 2. Baldachim; 3. Podłokietnik; 4. Przycisk demontażu podłokietnika; 5. Pas bezpieczeństwa; 6. Podnóżek; 7. Pedał nożny; 8. Zamek obro-
towy; 9. Zdemontować sprężynę; 10. Koło przednie; 11. Kosz na zakupy; 12. Układ hamulcowy; 13 Koło tylne

1.1 Koło przednie; 1.2.Koło tylne; 1.3. Podłokietnik; 1.4. Rama i kosz

II-IV. ETAPY MONTAŻU

II. POSTĘPUJ ZGODNIE ZE ZDJĘCIAMI
ROZKŁADANIE RAMY: 1. Połóż ramę na podłożu, otwórz klamrę ciągnącą i wypchnij klamrę na zewnątrz. 2. Pociągnij uchwyt główny do góry, aż usłyszysz 
kliknięcie i będzie to oznaczało, że stelaż został całkowicie rozłożony. (Patrz rys. 1)
MONTAŻ PRZEDNIEGO KOŁA (PATRZ RYS. 2): Pociągnij przednią część ramy do góry i włóż metalowy pręt do przedniego koła, aż usłyszysz dźwięk „kliknię-
cia”. Teraz instalacja jest zakończona. Ręcznie pociągnij w dół drugie przednie koło, aby upewnić się, że jest bezpiecznie zamontowane. Zamontuj drugie przednie 
koło w ten sam sposób.
MONTAŻ TYLNEGO KOŁA (PATRZ RYS. 3): Wyrównaj tylną oś z otworem montażowym i dociśnij. włóż w kierunku strzałki, aż usłyszysz kliknięcie. Pociągnij 
ręką tylne koło na zewnątrz, aby sprawdzić, czy jest dobrze zamocowane, zamontuj drugie tylne koło w ten sam sposób.
REGULACJA KĄTA OPARCIA: 1. Jak pokazano na rysunku, chwyć oba końce paska obiema rękami i podnieś kąt oparcia, mocno pociągając. 2. Jak pokazano na 
rysunku, ściśnij przyciski na obu końcach zapięcia i pociągnij do tyłu, aby obniżyć kąt oparcia. (Patrz rys. 4, 5)

III. MONTAŻ PODŁOKIETNIKA - Postępuj zgodnie z ilustracjami w kolejności:
Dopasuj plastikowe części na obu końcach podłokietnika do plastikowych otworów na obu końcach siedziska i włóż je w dół, aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia” 
oznaczający zakończenie instalacji. Pociągnij ręką, aby upewnić się, że podłokietnik jest bezpiecznie zamontowany. (Patrz rys. 6).

BLOKADA OBROTÓW PRZEDNIEGO KOŁA: Gdy przycisk orientacji przedniego koła jest wciśnięty, koło jest zablokowane. Jeśli przycisk orientacji przedniego 
koła jest skierowany w górę, zostanie on odblokowany. (Patrz rys. 7)

FUNKCJA HAMULCA: 1. Naciśnij pedał hamulca tylnego koła w górę, aby odblokować tylne koło. 2. Wciśnij pedał hamulca tylnego, aby zablokować tylne koło. 
(Patrz rys. 8)

DEMONTAŻ KOŁA PRZEDNIEGO: Jedną ręką naciśnij blachę żelazną do szybkiego demontażu przedniego koła, a drugą ręką pociągnij koło w dół. Przednie 
koło jest zdemontowane. (Patrz rys. 9)
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DEMONTAŻ TYLNEGO KOŁA: Jedną ręką naciśnij blachę żelazną do szybkiego demontażu tylnego koła, a drugą ręką pociągnij koło w dół. Tylne koło jest 
zdemontowane. (Patrz rys. 10)

IV. REGULACJA DASZKA: Jak pokazano, pociągnij lub złóż baldachim w kierunku wskazanym strzałką. (Patrz rys. 11)
PEDAŁ NOŻNY: Jak pokazano na rysunku, przytrzymaj przycisk znajdujący się z tyłu pedału, pociągnij go do przodu lub wciśnij do tyłu, aby wyregulować kąt 
pedału. (Patrz rys. 12)

REGULACJA PASA BEZPIECZEŃSTWA: Wózek wyposażony jest w pięciopunktowy pas bezpieczeństwa. Wyreguluj pas bezpieczeństwa na ramionach, w talii i 
w kroku, zgodnie z rozmiarem ciała dziecka, naciśnij przycisk zwalniający, aby odblokować pas bezpieczeństwa. (Patrz rys. 13)

SKŁADANIE: 1. Jak pokazano na rysunku, przesuń kciukiem 1 w lewo i naciśnij. (Patrz rys. 14)
2. Prawie w tym samym czasie wózek składa się automatycznie. (Patrz rys. 15)

KONSERWACJA
Dla bezpieczeństwa dziecka należy regularnie sprawdzać i czyścić wózek. Aby utrzymać porządek w tkaninie, możesz przetrzeć ją szczotką lub mokrym ręcznik-
iem i wystawić wózek na słońce, aby go wysuszyć.
Proszę regularnie sprawdzać komponenty, aby uniknąć uszkodzeń podczas użytkowania, a w przypadku jakichkolwiek uszkodzeń demontować i wymieniać 
komponenty zgodnie z instrukcją obsługi.
Zabrania się kładzenia czegokolwiek na baldachimie wózka.
Lepiej wytrzeć kurz na wózku mokrym ręcznikiem, a następnie wystawić wózek na słońce, aby go natychmiast wysuszyć.
Zabrania się prania pokrowca w pralce.
Zabrania się wycierania ściereczki ze zbyt dużą siłą w przypadku jej uszkodzenia.
Przewietrz wypraną tkaninę, zamiast wystawiać ją na długie działanie słońca.

CZYSZCZENIE TKANINY
W przypadku kurzu i typowych plam zaleca się przetarcie wilgotną szmatką.
Do prania używaj łagodnego detergentu.
Pokrowca na siedzisko/kosz do spania i baldachimu parasola nie można prać w pralce.
Zamiast długo wystawiać wypraną tkaninę na słońce, należy ją umieścić w chłodnym miejscu.
Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni tkaniny, nie należy prać tkaniny ze zbyt dużą siłą.

CZYSZCZENIE RAMY
Nie używaj żrących detergentów ani środków ściernych.
Do czyszczenia ramy używaj wilgotnej szmatki i łagodnego detergentu.

Wyprodukowano dla Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Płowdiw, Bułgaria. Wyprodukowano w Chinach.
Ten produkt jest zgodny z normą EN 1888-1:2018+A1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



SR ВАЖНО! ЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ.

СРПСКИ

УПОЗОРЕЊЕ!
УПОЗОРЕЊЕ! Никада не остављајте дете без надзора.
УПОЗОРЕЊЕ! Ова колица су дизајнирана за 1 дете од 0 до 48 месеци, до 22 кг или 4 године, шта год наступи прво.
УПОЗОРЕЊЕ! Да бисте избегли повреде, водите рачуна да дете буде подаље када расклапате и савијате овај 
производ.
УПОЗОРЕЊЕ! Не дозволите детету да се игра са овим производом.
УПОЗОРЕЊЕ! Користите појас чим дете може да седи без помоћи.
УПОЗОРЕЊЕ! Увек користите заштитни систем.
УПОЗОРЕЊЕ! Пре употребе проверите да ли су тело колица или седишта или уређаји за причвршћивање 
аутоседишта правилно причвршћени.
УПОЗОРЕЊЕ! Овај производ није погодан за трчање или клизање.
УПОЗОРЕЊЕ! Свака роба која се носи у корпи не би требало да прелази 2 кг.
УПОЗОРЕЊЕ! Носач ослонца за ноге је максимално 5 кг.
УПОЗОРЕЊЕ! Немојте носити додатну децу, торбе, робу или прибор у колицима осим оних које препоручује произвођач.
УПОЗОРЕЊЕ! Пре прилагођавања колица, уверите се да тело детета нема покретних делова.
УПОЗОРЕЊЕ! Дете може да склизне у отворе за ноге и да се задави. Никада не користите у нагнутим положајима колица.
УПОЗОРЕЊЕ! Не дозволите детету да устане на седишту.
УПОЗОРЕЊЕ! Ова колица су дизајнирана само за једно дете.
УПОЗОРЕЊЕ! Било који терет причвршћен на ручку и/или на задњи део наслона и/или на бочне стране возила ће утицати на стабилност 
возила.
УПОЗОРЕЊЕ! Не користите на покретним степеницама или степеницама. Преклопите колица и носите их рукама.
УПОЗОРЕЊЕ! Увек активирајте кочнице када заустављате колица, стављате или скидате додатну опрему.
УПОЗОРЕЊЕ! Уверите се да су сви уређаји за закључавање укључени пре употребе.
УПОЗОРЕЊЕ! Не користите колица у близини отворене ватре, изложеног пламена, роштиља или грејача.
УПОЗОРЕЊЕ! Немојте користити колица ако недостају шрафови, матице, завртњи итд. или је било која компонента оштећена.
УПОЗОРЕЊЕ! Не подижите колица за браник јер се може одвојити.
УПОЗОРЕЊЕ! Имајте на уму да се дезени тканина и додаци за колица у овом упутству могу разликовати од оних које сте купили.
УПОЗОРЕЊЕ! Користе се само резервни делови које је испоручио или препоручио произвођач/дистрибутер.
УПОЗОРЕЊЕ! Увек притискајте кочнице када колица мирују и када стављате и уклањате децу.
УПОЗОРЕЊЕ! Молимо користите најнагнутији положај седишта за новорођенчад.
Овај производ је усаглашен са ЕН 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. ДЕЛОВИ
Пажљиво проверите све делове предмета да бисте били сигурни да недостају или оштећени делови или делови са ивицама пре поновног 
састављања. Ако постоје неки делови који недостају или су оштећени, проверите код наших КиккаБоо сервисних агената. Да бисте гарантовали радни 
век артикла, редовно проверавајте предмет и користите га правилно у складу са упутством.
1. Дугме за преклапање; 2. Цанопи; 3. Наслон за руке; 4. Дугме за растављање наслона за руке; 5. Сигурносни појас; 6. Подножје; 7. Ножна педала; 8. 
Окретна брава; 9. Опруга за растављање; 10. Предњи точак; 11. Корпа за куповину; 12. Кочиони систем; 13 Задњи точак

1.1 Предњи точак; 1.2.Задњи точак; 1.3. Наслон за руку; 1.4. Рам и корпа

II-IV. КОРАЦИ МОНТАЖЕ

II. ПРАТИТЕ СЛИКЕ
ОТВАРАЊЕ ОКВИРА: 1. Положите оквир на тло, отворите копчу за повлачење и гурните копчу ка споља. 2. Повуците главну ручку нагоре док се не 
чује звук клика и док се не покаже да је оквир потпуно расклопљен. (Погледајте сл.1)
САСТАВЉАЊЕ ПРЕДЊЕГ ТОЧКА (ПОГЛЕДАЈТЕ СЛИКУ 2): Повуците предњи део рама нагоре и уметните металну шипку у предњи точак док 
не чујете звук „клик“. Сада је инсталација завршена. Руком повуците други предњи точак надоле да бисте били сигурни да је безбедно постављен. 
Инсталирајте други предњи точак на исти начин.
САСТАВЉАЊЕ ЗАДЊЕГ ТОЧКА(ПОГЛЕДАЈТЕ СЛИКУ 3): Поравнајте задњу осовину са монтажном рупом и притисните. уметните у правцу стрелице 
док не чујете клик. Руком повуците задњи точак ка споља да видите да ли је безбедно постављен, поставите други задњи точак на исти начин.
ПОДЕШАВАЊЕ УГЛА НАСЛОНА: 1. Као што је приказано на слици, држите сваки крај траке са обе руке и подигните угао наслона снажним 
повлачењем. 2. Као што је приказано на слици, стисните дугмад на оба краја затварача и повуците уназад да смањите задњи угао. (Погледајте слике 
4, 5)

III. УГРАДЊА НАСЛОНА ЗА РУКУ - Пратите слике по редоследу:
Поравнајте пластичне делове на оба краја наслона за руке са пластичним рупама на оба краја седишта и уметните их надоле док не чујете звук „клик“ 
који означава да је инсталација завршена. Повуците руком да бисте били сигурни да је наслон за руке безбедно постављен. (Погледајте слику 6)

ЗАКЉУЧАВАЊЕ ПРЕДЊЕГ ТОЧКА: Када је дугме за оријентацију предњег точка доле, точак је закључан. Ако је дугме за оријентацију предњег 
точка окренуто према горе, откључаће се. (Види слику 7)

ФУНКЦИЈА КОЧНИЦЕ: 1. Притисните педалу кочнице задњег точка нагоре да бисте откључали задњи точак. 2. Притисните педалу задње кочнице 
надоле да бисте закључали задњи точак. (Погледајте слику 8)
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РАСТАВЉАЊЕ ПРЕДЊЕГ ТОЧКА: Притисните једном руком лим за брзо скидање предњег точка, а другом руком повуците точак надоле. Предњи 
точак је растављен. (Види слику 9)

РАСТАВЉАЊЕ ЗАДЊЕГ ТОЧКА: Једном руком притисните лим за брзо скидање задњег точка, а другом руком повуците точак надоле. Задњи точак 
је растављен. (Погледајте сл.10)

IV. ПОДЕШАВАЊЕ НАДЛОГА: Као што је приказано, повуците или преклопите надстрешницу у правцу који показује стрелица. (Види слику 11)
НОЖНА ПЕДАЛА: Као што је приказано на слици, држите дугме на полеђини педале, повуците га напред или притисните назад да бисте подесили угао 
педале. (Погледајте слику 12)

ПОДЕШАВАЊЕ СИГУРНОСНОГ ПОЈАСА: Колица су опремљена сигурносним појасом у пет тачака. Подесите појас за рамена, струк и међуножје 
према величини тела бебе, притисните дугме за отпуштање да бисте откључали сигурносни појас. (Види слику 13)

ПРЕКЛОПАЊЕ: 1. Као што је приказано на слици, гурните 1 палцем улево и притисните. (Види слику 14)
2. Тешко да се у исто време колица могу аутоматски склопити. (Види слику 15)

ОДРЖАВАЊЕ
Ради безбедности ваше бебе, редовно проверавајте и чистите колица. За уредну тканину можете користити четку или мокри пешкир да је обришете и 
ставите колица на сунце да се осуши.
Молимо вас да редовно проверавате компоненте да бисте избегли било какве поломљене делове током коришћења и растављајте и мењајте 
компоненте према упутству за употребу у случају било каквог оштећења.
Забрањено је стављати било шта на надстрешницу колица.
Прашину на колицима је боље обрисати и поспремити мокрим пешкиром, а затим ставити колица на сунце да се одмах осуши.
Забрањено је прање платненог поклопца у машини за прање веша.
Забрањено је брисање крпе са превише снаге у случају ломљења.
Проветрите опрану тканину уместо да је дуго излажете сунцу.

ЧИШЋЕЊЕ ТКАНИНЕ
За прашину и уобичајене мрље препоручује се мокра крпа.
За прање користите благи детерџент.
Прекривач од тканине за седиште/корпе за спавање и балдахин од сунца не могу се прати у машинама за прање веша.
Опрану тканину ставите на хладно место уместо да је излажете дуго на сунцу.
Да бисте спречили оштећење површине тканине, не перите тканину превише јако.

ЧИШЋЕЊЕ РАМА
Немојте користити корозивне детерџенте или абразивна средства.
Користите мокру крпу и благи детерџент за чишћење оквира.

Произведено за Кика Гроуп Лтд., Васил Левски 121, Пловдив, Бугарска. Произведено у Кини.
Овај производ је усклађен са ЕН 1888-1:2018+А1:2022; ЕН 1888-2:2018+А1:2022.
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ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Никогаш не го оставајте детето без надзор.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Оваа количка е дизајнирана за 1 дете од 0-48 месеци, до 22 килограми или 4 години, 
кое и да е прво.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! За да избегнете повреда, погрижете се детето да се држи подалеку кога го 
расклопувате и виткате овој производ.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не дозволувајте детето да си игра со овој производ.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Користете ремен штом детето може да седи без помош.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Секогаш користете го системот за ограничување.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Проверете дали телото на количката или единицата на седиштето или уредите за прицврстување на 
автомобилското седиште се правилно заглавени пред употреба.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Овој производ не е погоден за трчање или лизгање.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Секоја стока што се носи во корпата не треба да надминува 2 кг.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Лежиштето за потпирач за нозе е максимум 5 кг.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не носете дополнителни деца, чанти, стоки или додатоци во количката освен оние препорачани од 
производителот.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Пред да направите прилагодување на количката, проверете дали телото на детето е без подвижни делови.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Детето може да се лизне во отворите на нозете и да се задави. Никогаш не користете во навалени позиции за 
превоз.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не дозволувајте детето да застане на седиштето.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Оваа количка е наменета само за едно дете.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Секое оптоварување прицврстено на рачката и/или на задниот дел од потпирачот за грб и/или на страните на 
возилото ќе влијае на стабилноста на возилото.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не користете на ескалатори или скали. Преклопете ја количката и носете ја со раце.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Секогаш активирајте ги сопирачките кога ја запирате количката, кога ставате или вадите каква било дополнителна 
опрема.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Уверете се дека сите уреди за заклучување се заглавени пред употреба.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не користете ја количката во близина на отворен оган, изложен пламен, скара или грејач.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не користете ја количката ако недостасуваат завртки, навртки, завртки итн. или ако некоја компонента е оштетена.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не кревајте ја количката за шипката на браникот таа може да се откачи.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Забележете дека шарите на ткаенината и додатоците за колички во ова упатство може да се разликуваат од оној 
што сте го купиле.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Ќе се користат само резервни делови испорачани или препорачани од производителот/дистрибутерот.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Секогаш притискајте ги сопирачките кога количката е во мирување и кога ставате и отстранувате деца.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Користете ја најлежената положба на седиштата за новороденчиња.
Овој производ е во согласност со EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. ДЕЛОВИ
Ве молиме проверете ги сите делови од предметот внимателно за да се уверите дали недостасуваат или оштетени делови или делови пред да го 
склопите повторно. Доколку недостасуваат или оштетени делови, ве молиме проверете кај нашите сервисни агенти на KikkaBoo. За да го гарантирате 
работниот век на предметот, ве молиме редовно проверувајте го предметот и користете го правилно според упатството.
1. Копче за преклопување; 2. Настрешница; 3. Потпирач за рака; 4. Копче за расклопување на потпирачот за рака; 5. Безбедносен појас; 6. Потпирач за 
нозе; 7. Нога педала; 8. Вртлива брава; 9. Пружината за расклопување; 10. Предно тркало; 11. Кошница за купување; 12. Систем за сопирање; 13 Задно 
тркало

1.1 Предно тркало; 1.2.Задно тркало; 1.3. Потпирач за рака; 1.4. Рамка и корпа

II-IV. ЧЕКОРИ НА СОБРАНИЕ

II. СЛЕДЕТЕ ГИ СЛИКИТЕ
ОТКЛУЧУВАЊЕ НА РАМКАТА: 1. Поставете ја рамката на земја, отворете ја бравата за влечење и турнете ја бравата нанадвор. 2. Повлечете ја 
главната рачка нагоре додека не се слушне звукот на кликнување и не покаже дека рамката е целосно одвиткана. (Види Сл.1)
СОСТАВУВАЊЕ НА ПРЕДНОТО ТРКАЛО (ВИДИ СЛ.2): Повлечете го предниот дел од рамката нагоре и вметнете ја металната шипка во предното 
тркало додека не слушнете звук „клик“. Сега инсталацијата е завршена. Рачно повлечете го другото предно тркало надолу за да се уверите дека е 
безбедно поставено. Поставете го и другото предно тркало на ист начин.
СОСТАВУВАЊЕ НА ЗАДНОТО ТРКАЛО (ВИДИ СЛИКА 3): Порамнете ја задната оска со отворот за монтирање и притиснете. вметнете во насока 
на стрелката додека не слушнете клик. Повлечете го задното тркало нанадвор со раката за да видите дали е безбедно поставено, на ист начин 
инсталирајте го и другото задно тркало.
ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА АГОЛОТ НА НАСТАВАТА ЗА ГРД: 1. Како што е прикажано на сликата, држете го секој крај на ременот со двете раце 
и подигнете го аголот на потпирачот за грб со силно влечење. 2. Како што е прикажано на сликата, штипнете ги копчињата на двата краја на 
прицврстувачот и повлечете се назад за да го спуштите задниот агол. (Види Сл. 4, 5)

III. ПОСТАВУВАЊЕ НА ПРЕСТАВАЧ ЗА РАКА - Следете ги сликите по редослед:
Порамнете ги пластичните делови на двата краја на потпирачот за раце со пластичните отвори на двата краја на седиштето и вметнете ги надолу 
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додека не го слушнете звукот „клик“ што покажува дека инсталацијата е завршена. Повлечете со раката за да се уверите дека потпирачот за рака е 
безбедно поставен. (Види слика 6)

ЗАКЛУЧУВАЊЕ ЗА ВРТУВАЊЕ НА ПРЕДНОТО ТРКАЛА: Кога копчето за ориентација на предното тркало е притиснато, тркалото е заклучено. Ако 
копчето за ориентација на предното тркало е нагоре, тоа ќе се отклучи. (Види слика 7)
ФУНКЦИЈА НА СОПИРАЧКАТА: 1. Притиснете ја педалата на сопирачката на задното тркало нагоре за да го отклучите задното тркало. 2. Притиснете 
ја педалата на задната сопирачка надолу за да го блокирате задното тркало. (Види слика 8)

РАСТАПУВАЊЕ НА ПРЕДНОТО ТРКАЛО: Со едната рака притиснете го лимот за брзо отстранување на предното тркало, а со другата повлечете го 
тркалото надолу. Предното тркало е расклопувано. (Види Сл. 9)

РАСТАПУВАЊЕ НА ЗАДНОТО ТРКАЛО: Со едната рака притиснете го лимот за брзо вадење на задното тркало, а со другата повлечете го тркалото 
надолу. Задното тркало е расклопено. (Види Сл.10)

IV. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА КРОШНА: Како што е прикажано, повлечете ја или преклопете ја настрешницата во насока означена со стрелката. (Види 
Сл. 11)
ПЕДАЛ ЗА НОГЕ: Како што е прикажано на сликата, држете го копчето на задната страна на педалата, повлечете го напред или притиснете го назад 
за да го прилагодите аголот на педалата.
(Види слика 12)
ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА БЕЗБЕДНОСНИОТ ПОЈАС: Количката е опремена со сигурносен појас со пет точки. Прилагодете го безбедносниот појас за 
рамото, половината и меѓуножјето според големината на телото на бебето, притиснете го копчето за ослободување за да го отклучите безбедносниот 
појас. (Види Сл. 13)

СКЛУЧУВАЊЕ: 1. Како што е прикажано на сликата, турнете 1 до ft со палецот и притиснете. (Види Сл. 14)
2. Едвај во исто време количката може автоматски да се преклопи. (Види слика 15)

ОДРЖУВАЊЕ
За безбедност на вашето бебе, ве молиме редовно проверувајте ја и средувајте ја количката. За да ја средите ткаенината, можете да ја избришете со 
четка или влажна крпа и да ја ставите количката под сонце за да ја исушите.
Ве молиме, редовно проверувајте ги компонентите за да избегнете скршени делови при користење и расклопување и менувајте ги компонентите 
според водичот на упатството за употреба во случај на било каква штета.
Забрането е да се стави било што на настрешницата на количката.
Подобро е да ја избришете и средите прашината на количката со влажна крпа и потоа да ја ставите количката под сонце за веднаш да се исуши.
Забрането е миење на платнениот капак во машината за перење.
Забрането е бришење на крпата со преголема сила во случај да се скрши.
Проветрувајте ја измиената ткаенина наместо долго да ја изложувате на сонце.

ЧИСТЕЊЕ НА ТКАФЕНОТ
За прашина и вообичаени дамки, се препорачува влажна крпа.
Користете благ детергент за миење.
Платнениот капак на седиштата/ корпата за спиење и натстрешницата за сонце не може да се перат во машини за перење.
Ставете ја измиената ткаенина на ладно место наместо долго да ја чувате на сонце.
За да спречите оштетување на површината на ткаенината, не мијте ја ткаенината со преголема јачина.

ЧИСТЕЊЕ РАМКА
Не користете корозивни детергенти или абразивни средства.
Користете ја влажната крпа и благиот детергент за чистење на рамката.

Произведено за Кика Груп ДООЕЛ, Васил Левски 121, Пловдив, Бугарија. Направено во Кина.
Овој производ е во согласност со EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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PARALAJMËRIM!
PARALAJMËRIM! Asnjëherë mos e lini fëmijën pa mbikëqyrje.
PARALAJMËRIM! Kjo karrocë është projektuar për 1 fëmijë nga 0-48 muaj, deri në 22 kg ose 4 vjeç, cilado që të vijë e 
para.
PARALAJMËRIM! Për të shmangur lëndimet, sigurohuni që fëmija të mbahet larg kur e shpalosni dhe palosni këtë 
produkt.
PARALAJMËRIM! Mos e lini fëmijën të luajë me këtë produkt.
PARALAJMËRIM! Përdorni një parzmore sapo fëmija të mund të ulet pa ndihmë.
PARALAJMËRIM! Përdorni gjithmonë sistemin kufizues.
PARALAJMËRIM! Kontrolloni që trupi i karrocës ose njësia e sediljes ose pajisjet e bashkëngjitjes së sediljes së makinës të jenë kyçur saktë përpara 
përdorimit.
PARALAJMËRIM! Ky produkt nuk është i përshtatshëm për vrapim ose patinazh.
PARALAJMËRIM! Çdo mall i mbajtur në shportë nuk duhet të kalojë 2 kg.
PARALAJMËRIM! Kushineta mbështetëse e këmbës është maksimumi 5 kg.
PARALAJMËRIM! Mos mbani fëmijë, çanta, mallra ose aksesorë shtesë në karrocë, përveç atyre të rekomanduara nga prodhuesi.
PARALAJMËRIM! Përpara se të bëni rregullime në karrocë, sigurohuni që trupi i fëmijës të jetë i pastër nga çdo pjesë lëvizëse.
PARALAJMËRIM! Fëmija mund të rrëshqasë në hapjet e këmbëve dhe të mbytet. Asnjëherë mos e përdorni në pozicione karroce të shtrirë.
PARALAJMËRIM! Mos lejoni që fëmija të ngrihet në ndenjëse.
PARALAJMËRIM! Kjo karrocë fëmijësh është projektuar vetëm për një fëmijë.
PARALAJMËRIM! Çdo ngarkesë e ngjitur në dorezë dhe/ose në pjesën e pasme të mbështetëses dhe/ose në anët e automjetit do të ndikojë në 
qëndrueshmërinë e automjetit.
PARALAJMËRIM! Mos e përdorni në shkallë ose shkallë. Palosni karrocën dhe mbajeni me duar.
PARALAJMËRIM! Aktivizoni gjithmonë frenat kur ndaloni karrocën, vendosni ose hiqni ndonjë aksesor.
PARALAJMËRIM! Sigurohuni që të gjitha pajisjet e kyçjes të jenë të kyçura përpara përdorimit.
PARALAJMËRIM! Mos e përdorni karrocën pranë zjarrit të hapur, flakës së ekspozuar, skarës ose ngrohësit.
PARALAJMËRIM! Mos e përdorni karrocën nëse mungon ndonjë vidë, dado, bulona, etj. ose nëse ndonjë komponent është i dëmtuar.
PARALAJMËRIM! Mos e ngrini karrocën nga shufra e parakolpit, ajo mund të shkëputet.
PARALAJMËRIM! Vini re se modelet e rrobave dhe aksesorët e karrocave në këtë udhëzim mund të ndryshojnë nga ai që keni blerë.
PARALAJMËRIM! Duhet të përdoren vetëm pjesë këmbimi të furnizuara ose të rekomanduara nga prodhuesi/shpërndarësi.
PARALAJMËRIM! Gjithmonë vendosni frenat kur karrigia është e palëvizshme dhe kur vendosni dhe hiqni fëmijët.
PARALAJMËRIM! Ju lutemi përdorni pozicionin më të shtrirë të njësisë së sediljes për foshnjat e porsalindura.
Ky produkt përputhet me EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. PJESËT
Ju lutemi kontrolloni me kujdes të gjitha pjesët e artikullit për t’u siguruar nëse ka ndonjë pjesë të munguar ose të dëmtuar ose pjesë me skaje përpara se të 
rimontoni. Nëse ka ndonjë pjesë të munguar ose të dëmtuar, ju lutemi kontrolloni me agjentët tanë të shërbimit KikkaBoo. Për të garantuar jetëgjatësinë e 
shërbimit të artikullit, ju lutemi kontrolloni rregullisht artikullin dhe përdorni artikullin siç duhet sipas manualit.
1. Butoni i palosshëm; 2. Tela; 3. Mbështetësja e krahut; 4. Butoni i çmontimit të krahut; 5. Rrip sigurie; 6. Mbështetëse e këmbëve; 7. Pedali i këmbës; 8. Bllokim 
rrotullues; 9. Susta e çmontimit; 10. Rrota e përparme; 11. Shporta e blerjeve; 12. Sistemi i frenave; 13 Rrota e pasme

1.1 Rrota e përparme; 1.2.Rrota e pasme; 1.3. Mbështetëse krahu; 1.4. Kornizë dhe shportë

II-IV. HAPAT E MONTIMIT

II. NDIQNI FOTOT
SHKADHJA E KORNIZËS: 1. Vendoseni kornizën në tokë, hapni shtrëngimin tërheqës dhe shtyjeni shtrëngimin nga jashtë. 2. Tërhiqeni dorezën kryesore deri sa 
të dëgjohet tingulli i klikimit dhe të tregojë se korniza është shpalosur plotësisht. (Shih Fig.1)
MONTIMI I RROTËS SË PARË (SHIH FIG. 2): Tërhiqeni pjesën e përparme të kornizës lart dhe futeni shiritin metalik në rrotën e përparme derisa të dëgjoni 
tingullin “klikoni”. Tani instalimi ka përfunduar. Tërhiqeni rrotën tjetër të përparme poshtë me dorë për t’u siguruar që është instaluar mirë. Instaloni rrotën tjetër 
të përparme në të njëjtën mënyrë.
MONTIMI I RROTËS SË PASME (SHIH FIG.3): Drejtoni boshtin e pasmë me vrimën e montimit dhe shtypni. futeni në drejtim të shigjetës derisa të dëgjoni një 
klikim. Tërhiqeni rrotën e pasme nga jashtë me dorën tuaj për të parë nëse është instaluar mirë, instaloni rrotën tjetër të pasme në të njëjtën mënyrë.
RREGULLIMI I KËNDIT të mbështetëses së shpinës: 1. Siç tregohet në figurë, mbajeni çdo skaj të rripit me të dyja duart dhe ngrini këndin e mbështetëses duke e 
tërhequr fort. 2. Siç tregohet në figurë, kapni butonat në të dy skajet e mbërthyesit dhe tërhiqeni prapa për të ulur këndin e pasmë. (Shih Fig. 4, 5)

III. INSTALIMI I MBËSHTETËSËS SË SHQIPTARËVE - Ndiqni fotot me radhë:
Drejtoni pjesët plastike në të dy skajet e mbështetëses së krahut me vrimat plastike në të dy skajet e sediljes dhe futini ato poshtë derisa të dëgjoni tingullin 
“klikoni” që tregon se instalimi ka përfunduar. Tërhiqeni lart me dorën tuaj për t’u siguruar që mbështetësi i krahut të jetë instaluar mirë. ( Shih Fig. 6 )

BLLOKIMI I KËRTUESHËS SË RROTËS SË PARË: Kur butoni i orientimit të rrotës së përparme është i ulur, rrota është e kyçur. Nëse butoni i orientimit të rrotës 
së përparme është lart, ai do të shkyçet. (Shih Fig. 7)

FUNKSIONI I FRENAVE: 1. Shtypni pedalin e frenimit të rrotës së pasme lart për të zhbllokuar rrotën e pasme. 2. Shtypni pedalin e frenave të pasme poshtë 
për të bllokuar rrotën e pasme. (Shih Fig. 8)



AL E RËNDËSISHME! MBANI PËR REFERENCA TË 
ARDHSHME.

SHQIPTAR

ÇMONTIMI I RROTËS SË PARË: Shtypni fletën e hekurit për heqjen e shpejtë të rrotës së përparme me njërën dorë dhe tërhiqeni timonin poshtë me dorën 
tjetër. Rrota e përparme është e çmontuar. (Shih Fig.9)

ÇMONTIMI I RROTËS SË PASME: Shtypni fletën e hekurit për heqjen e shpejtë të rrotës së pasme me njërën dorë dhe tërhiqeni timonin poshtë me dorën 
tjetër. Rrota e pasme është e çmontuar. (Shih Fig.10)

IV. RREGULLIMI I TULËS: Siç tregohet, tërhiqeni ose palosni mbulesën në drejtimin e treguar nga shigjeta. (Shih Fig. 11)
PEDALI I KËMBËS: Siç tregohet në figurë, mbani butonin në anën e pasme të pedalit, tërhiqeni përpara ose shtypni prapa për të rregulluar këndin e pedalit.
(Shih Fig. 12)
RRITJA E SIGURISË: Karroca është e pajisur me një rrip sigurie me pesë pika. Rregulloni rripin e sigurimit të shpatullave, belit dhe bigëzimit sipas madhësisë së 
trupit të foshnjës, shtypni butonin e lëshimit për të zhbllokuar rripin e sigurisë. (Shih Fig. 13)

PALOSJA: 1. Siç tregohet në figurë, shtyjeni 1 në lft me gishtin e madh dhe shtypni. (Shih Fig. 14)
2. Vështirë se në të njëjtën kohë karroca mund të paloset automatikisht. (Shih Fig. 15)

MIRËMBAJTJA
Për sigurinë e foshnjës suaj, ju lutemi kontrolloni dhe rregulloni rregullisht karrocën. Për rregullimin e pëlhurës, mund të përdorni furçë ose peshqir të lagur për 
ta fshirë dhe ta vendosni karrocën nën diell për ta tharë.
Ju lutemi, kontrolloni rregullisht komponentët për të shmangur çdo pjesë të thyer gjatë përdorimit dhe çmontimit dhe ndërroni komponentët sipas udhëzuesit 
të manualit të udhëzimeve në rast të ndonjë dëmtimi.
Ndalohet vendosja e ndonjë gjëje në mbulesën e karrocës.
Është më mirë të fshini dhe rregulloni pluhurin në karrocë me një peshqir të lagur dhe më pas ta vendosni karrocën nën diell për ta tharë menjëherë.
Ndalohet larja e mbulesës së pëlhurës në lavatriçe.
Ndalohet fshirja e leckës me shumë forcë në rast të thyerjes.
Ventiloni pëlhurën e larë në vend që ta ekspozoni gjatë në diell.

PASTRIMI I PËLHURËS
Për pluhurin dhe njollat e zakonshme, rekomandohet një leckë e lagur.
Përdorni detergjent të butë për t’u larë.
Mbulesa prej pëlhure e sediljes/shportës së gjumit dhe mbulesa e mbulesës së diellit nuk mund të lahen në lavatriçe.
Vendoseni pëlhurën e larë në një vend të freskët në vend që ta lini gjatë në diell.
Për të parandaluar dëmtimin e sipërfaqes së pëlhurës, mos e lani pëlhurën me shumë forcë.

PASTRIMI I KORNIZAVE
Mos përdorni detergjentë gërryes ose gërryes.
Përdorni leckën e lagur dhe detergjentin e butë për të pastruar kornizën.

Prodhuar për Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bullgari. Prodhuar në Kinë.
Ky produkt përputhet me EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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UPOZORENJE!
UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE! Ova kolica su dizajnirana za 1 dijete od 0-48 mjeseci, do 22 kg ili 4 godine, što god nastupi prije.
UPOZORENJE! Kako biste izbjegli ozljede, pazite da dijete bude podalje kada rasklapate i preklapate ovaj proizvod.
UPOZORENJE! Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
UPOZORENJE! Koristite pojas čim dijete može sjediti bez pomoći.
UPOZORENJE! Uvijek koristite zaštitni sistem.
UPOZORENJE! Prije upotrebe provjerite da li su tijelo kolica ili sjedište ili uređaji za pričvršćivanje autosjedalice pravilno 
pričvršćeni.
UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije pogodan za trčanje ili klizanje.
UPOZORENJE! Svaka roba koja se nosi u korpi ne smije biti veća od 2 kg.
UPOZORENJE! Nosač oslonca za noge je maksimalno 5 kg.
UPOZORENJE! Nemojte nositi dodatnu djecu, torbe, robu ili pribor u kolicima osim onih koje preporučuje proizvođač.
UPOZORENJE! Prije prilagođavanja kolica, uvjerite se da djetetovo tijelo nema bilo kakvih pokretnih dijelova.
UPOZORENJE! Dijete može skliznuti u otvore za noge i zadaviti se. Nikada ne koristite u nagnutim položajima kolica.
UPOZORENJE! Ne dozvolite djetetu da ustane na sjedištu.
UPOZORENJE! Ova kolica su dizajnirana samo za jedno dijete.
UPOZORENJE! Svaki teret pričvršćen na ručku i/ili na stražnji dio naslona i/ili na bočne strane vozila utječe na stabilnost vozila.
UPOZORENJE! Ne koristiti na pokretnim stepenicama ili stepenicama. Preklopite kolica i nosite ih rukama.
UPOZORENJE! Uvijek aktivirajte kočnice kada zaustavljate kolica, stavljate ili skidate dodatnu opremu.
UPOZORENJE! Uvjerite se da su svi uređaji za zaključavanje uključeni prije upotrebe.
UPOZORENJE! Ne koristite kolica u blizini otvorene vatre, izloženog plamena, roštilja ili grijalice.
UPOZORENJE! Nemojte koristiti kolica ako nedostaju zavrtnji, matice, vijci itd. ili je bilo koja komponenta oštećena.
UPOZORENJE! Ne podižite kolica za branik, jer se mogu odvojiti.
UPOZORENJE! Imajte na umu da se uzorci tkanina i dodaci za kolica u ovom uputstvu mogu razlikovati od onih koje ste kupili.
UPOZORENJE! Koriste se samo zamjenski dijelovi koje je isporučio ili preporučio proizvođač/distributer.
UPOZORENJE! Uvek kočnite kada kolica miruju i kada stavljate i uklanjate decu.
UPOZORENJE! Molimo koristite najnagnutiji položaj sjedišta za novorođenčad.
Ovaj proizvod je usklađen sa EN 1888-1:2018+A1:2022/ 1888-2:2018.

I. DIJELOVI
Prije ponovnog sastavljanja pažljivo provjerite sve dijelove artikla kako biste bili sigurni da postoje neki dijelovi koji nedostaju ili su oštećeni ili rubni dijelovi. 
Ako neki dijelovi nedostaju ili su oštećeni, provjerite kod naših KikkaBoo servisnih agenata. Kako biste zajamčili vijek trajanja artikla, molimo vas da ga redovno 
provjeravate i koristite ga pravilno prema priručniku.
1. Dugme za preklapanje; 2. Canopy; 3. Naslon za ruke; 4. Dugme za rastavljanje naslona za ruke; 5. Sigurnosni pojas; 6. Oslonac za noge; 7. Nožna pedala; 8. 
Okretna brava; 9. Opruga za rastavljanje; 10. Prednji točak; 11. Korpa za kupovinu; 12. Kočioni sistem; 13 Zadnji točak

1.1 Prednji točak; 1.2. Zadnji točak; 1.3. Naslon za ruke; 1.4. Okvir i korpa

II-IV. KORACI MONTAŽE

II. PRATITE SLIKE
OTVARANJE OKVIRA: 1. Položite okvir na tlo, otvorite kopču za povlačenje i gurnite kopču prema van. 2. Povucite glavnu ručku prema gore dok se ne čuje zvuk 
klika i dok se ne pokaže da je okvir potpuno rasklopljen. (Vidi sl.1)
SASTAVLJANJE PREDNJEG TOČKA (POGLEDAJTE SLIKU 2): Povucite prednji dio okvira prema gore i umetnite metalnu šipku u prednji točak dok ne čujete 
zvuk “klik”. Sada je instalacija završena. Rukom povucite drugi prednji točak nadole da biste bili sigurni da je bezbedno postavljen. Ugradite drugi prednji točak 
na isti način.
SASTAVLJANJE ZADNJEG TOČKA(POGLEDAJTE SL.3): Poravnajte zadnju osovinu sa montažnom rupom i pritisnite. umetnite u smjeru strelice dok ne čujete 
klik. Rukom povucite zadnji točak prema van da vidite da li je bezbedno postavljen, na isti način postavite i drugi zadnji točak.
PODEŠAVANJE UGLA NASLONA: 1. Kao što je prikazano na slici, držite svaki kraj trake sa obe ruke i podignite ugao naslona snažnim povlačenjem. 2. Kao što 
je prikazano na slici, stisnite dugmad na oba kraja zatvarača i povucite unazad da smanjite zadnji ugao. (Pogledajte slike 4, 5)

III. UGRADNJA NASLONA ZA RUKU - PRATITE SLIKE REDOM:
Poravnajte plastične dijelove na oba kraja naslona za ruke sa plastičnim rupama na oba kraja sjedišta i umetnite ih prema dolje dok ne čujete zvuk “klik” koji 
označava da je instalacija završena. Rukom povucite prema gore kako biste bili sigurni da je naslon za ruke bezbedno postavljen. (Pogledajte sliku 6 )

ZAKLJUČAVANJE ZAKRETANJA PREDNJEG TOČKA: Kada je dugme za orijentaciju prednjeg točka dole, točak je zaključan. Ako je dugme za orijentaciju 
prednjeg točka okrenuto prema gore, otključat će se. (Vidi sliku 7)

FUNKCIJA KOČNICE: 1. Pritisnite pedalu kočnice zadnjeg točka prema gore da biste otključali zadnji točak. 2. Pritisnite pedalu zadnje kočnice nadole da 
zaključate zadnji točak. (Vidi sliku 8)

RASTAVLJANJE PREDNJEG TOČKA: Pritisnite jednom rukom lim za brzo skidanje prednjeg točka, a drugom rukom povucite točak prema dole. Prednji točak je 
rastavljen. (Vidi sl.9)
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RASTAVLJANJE ZADNJEG TOČKA: Jednom rukom pritisnite lim za brzo skidanje zadnjeg točka, a drugom rukom povucite točak prema dole. Zadnji točak je 
rastavljen. (Vidi sl.10)

IV. PODEŠAVANJE NADLOGA: Kao što je prikazano, povucite ili preklopite nadstrešnicu u smjeru označenom strelicom. (Vidi sliku 11)
NOŽNA PEDALA: Kao što je prikazano na slici, držite dugme na poleđini pedale, povucite ga napred ili pritisnite nazad da podesite ugao pedale.
(Pogledajte sliku 12)
PODEŠAVANJE SIGURNOSNOG POJASA: Kolica su opremljena sigurnosnim pojasom u pet tačaka. Podesite pojas za ramena, struk i međunožje prema veličini 
bebe, pritisnite dugme za otpuštanje da biste otključali sigurnosni pojas. (Vidi sliku 13)

PREKLOPANJE: 1. Kao što je prikazano na slici, palcem gurnite 1 prema lijevo i pritisnite. (Vidi sliku 14)
2. Teško da se u isto vrijeme kolica mogu automatski sklopiti. (Vidi sliku 15)

ODRŽAVANJE
Radi sigurnosti Vaše bebe, redovno provjeravajte i pospremajte kolica. Da bi tkanina bila uredna, možete je obrisati četkom ili mokrim peškirom i staviti kolica na 
sunce da se osuši.
Molimo vas da redovno provjeravate komponente kako biste izbjegli bilo kakve slomljene dijelove u korištenju i rastavljajte i mijenjajte komponente prema 
uputama za upotrebu u slučaju bilo kakvog oštećenja.
Zabranjeno je stavljati bilo šta na nadstrešnicu kolica.
Bolje je mokrim peškirom obrisati i pospremiti prašinu na kolicima, a zatim staviti kolica na sunce da se odmah osuši.
Zabranjeno je pranje platnene presvlake u mašini za pranje veša.
Zabranjeno je brisanje krpe sa previše jakosti u slučaju lomljenja.
Radije provetrite opranu tkaninu nego da je dugo izlažete suncu.

ČIŠĆENJE TKANINE
Za prašinu i uobičajene mrlje preporučuje se mokra krpa.
Za pranje koristite blagi deterdžent.
Prekrivač od tkanine za sedište/košu za spavanje i baldahin za suncobran ne mogu se prati u mašinama za pranje veša.
Opranu tkaninu stavite na hladno mjesto radije nego je izlažete dugo na suncu.
Da biste spriječili oštećenje površine tkanine, ne perite tkaninu previše jako.

ČIŠĆENJE FRAME
Nemojte koristiti korozivne deterdžente ili abrazivna sredstva.
Koristite mokru krpu i blagi deterdžent za čišćenje okvira.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Napravljeno u kini.
Ovaj proizvod je usklađen sa EN 1888-1:2018+A1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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გაფრთხილება!გაფრთხილება!
გაფრთხილება!გაფრთხილება! არასოდეს დატოვოთ ბავშვი უყურადღებოდ.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ეს სავარძელი განკუთვნილია 1 ბავშვისთვის 0-დან 48 თვემდე, 22 კგ-მდე ან 4 წლამდე, რაც პირველი 
იქნება.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ტრავმის თავიდან ასაცილებლად დარწმუნდით, რომ ბავშვი შორს დაიჭირეთ ამ პროდუქტის გაშლისა 
და დაკეცვისას.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! არ მისცეთ ბავშვს ამ პროდუქტით თამაში.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! გამოიყენეთ აღკაზმულობა, როგორც კი ბავშვი შეძლებს დაუხმარებლად დაჯდეს.

გაფრთხილება! გაფრთხილება! ყოველთვის გამოიყენეთ შეზღუდვის სისტემა.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! გამოყენებამდე შეამოწმეთ, რომ ეტლის სხეული ან სავარძლის ერთეული ან მანქანის სავარძლის დამაგრების 
მოწყობილობები სწორად არის ჩართული.

გაფრთხილება! გაფრთხილება! ეს პროდუქტი არ არის შესაფერისი სირბილისთვის ან სრიალისთვის.

გაფრთხილება! გაფრთხილება! კალათაში გადატანილი ნებისმიერი საქონელი არ უნდა აღემატებოდეს 2 კგ-ს.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ფეხის საყრდენი მაქსიმუმ 5 კგ.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! არ ატაროთ დამატებითი ბავშვები, ჩანთები, საქონელი ან აქსესუარები ეტლში, გარდა მწარმოებლის მიერ რეკომენდებული.

გაფრთხილება! გაფრთხილება! ეტლში კორექტირების გაკეთებამდე დარწმუნდით, რომ ბავშვის სხეული არ არის მოძრავი ნაწილებისგან.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ბავშვს შეუძლია ფეხის ღიობებში ჩაცურვა და დახრჩობა. არასოდეს გამოიყენოთ დახრილი ვაგონის პოზიციებზე.

გაფრთხილება! გაფრთხილება! არ დაუშვათ ბავშვს ადგომა სავარძელზე.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ეს ეტლი განკუთვნილია მხოლოდ ერთი ბავშვისთვის.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! სახელურზე და/ან საზურგეზე და/ან მანქანის გვერდებზე დამაგრებული ნებისმიერი დატვირთვა გავლენას მოახდენს 
ავტომობილის სტაბილურობაზე.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! არ გამოიყენოთ ესკალატორებზე ან კიბეებზე. ჩამოკეცეთ ეტლი და ატარეთ ხელით.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ყოველთვის ააქტიურეთ მუხრუჭები ეტლის გაჩერებისას, ნებისმიერი აქსესუარის დაყენების ან ამოღებისას.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! გამოყენებამდე დარწმუნდით, რომ ყველა საკეტი მოწყობილობა ჩართულია.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! არ გამოიყენოთ ეტლი ღია ცეცხლთან, ღია ცეცხლთან, მწვადთან ან გამათბობელთან.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! არ გამოიყენოთ ეტლი, თუ რაიმე ხრახნი, თხილი, ჭანჭიკი და ა.შ აკლია ან რომელიმე კომპონენტი დაზიანებულია.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! არ ასწიოთ ეტლი ბამპერის ზოლთან, ის შეიძლება გათიშოს.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! გაითვალისწინეთ, რომ ქსოვილის ნიმუშები და ეტლის აქსესუარები ამ ინსტრუქციაში შეიძლება განსხვავდებოდეს თქვენ 
მიერ შეძენილისგან.

გაფრთხილება!გაფრთხილება!გამოყენებული უნდა იყოს მხოლოდ მწარმოებლის/დისტრიბუტორის მიერ მიწოდებული ან რეკომენდებული შემცვლელი 
ნაწილები.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! ყოველთვის დაამუხრუჭეთ მუხრუჭები, როცა სკამი დგას და ბავშვების მოთავსებისა და გამოყვანისას.

გაფრთხილება!გაფრთხილება! გთხოვთ, გამოიყენოთ სავარძლის ყველაზე დახრილი პოზიცია ახალშობილებისთვის.
ეს პროდუქტი შეესაბამება EN 1888-1:2018+А1:2022/1888-2:2018 სტანდარტებს.

I. ნაწილებიI. ნაწილები
გთხოვთ, ყურადღებით შეამოწმოთ ნივთის ყველა ნაწილი, რათა დარწმუნდეთ, არის თუ არა რაიმე დაკარგული ან დაზიანებული ნაწილები ან 
კიდეები ხელახლა შეკრებამდე. თუ რაიმე აკლია ან დაზიანებულია ნაწილები, გთხოვთ გადაამოწმოთ ჩვენს KikkaBoo სერვისის აგენტებთან. 
იმისათვის, რომ გარანტირებული იყოს საქონლის მომსახურების ვადა, გთხოვთ, რეგულარულად შეამოწმოთ ნივთი და სწორად გამოიყენოთ იგი 
სახელმძღვანელოს მიხედვით.
1. დასაკეცი ღილაკი; 2. ტილო; 3. სამაჯური; 4. სამაჯურის დაშლის ღილაკი; 5. დამცავი ქამარი; 6. ფეხის საყრდენი; 7. ფეხის პედალი; 8. მბრუნავი 
საკეტი; 9. დასაშლელი ზამბარა; 10. წინა ბორბალი; 11. საყიდლების კალათა; 12. სამუხრუჭე სისტემა; 13 უკანა ბორბალი

1.1 წინა ბორბალი; 1.2.უკანა ბორბალი; 1.3. მკლავი; 1.4. ჩარჩო და კალათა

II-IV. ასამბლეის ნაბიჯები

II. მიჰყევით სურათებსII. მიჰყევით სურათებს
ჩარჩოს გაშლა: 1. დადეთ ჩარჩო მიწაზე, გახსენით გამწევი ბალთა და აწიეთ ბალთა გარეთ. 2. აწიეთ მთავარი სახელური ზევით, სანამ 
დაწკაპუნების ხმა არ გაისმის და არ გამოჩნდება ჩარჩო მთლიანად გაშლილი. (იხ. სურ.1)
წინა ბორბლის აწყობა (იხ. ნახაზი 2): გაიყვანეთ ჩარჩოს წინა ნაწილი ზემოთ და ჩადეთ ლითონის ზოლი წინა ბორბალში, სანამ არ გაიგონებთ 
„დაწკაპუნების“ ხმას. ახლა ინსტალაცია დასრულებულია. ჩამოწიეთ მეორე წინა ბორბალი ხელით ქვემოთ, რათა დარწმუნდეთ, რომ ის 
უსაფრთხოდ არის დამონტაჟებული. დააინსტალირეთ სხვა წინა ბორბალი ანალოგიურად.
უკანა ბორბლის აწყობა (იხ. ნახ.3): გაასწორეთ უკანა ღერძი სამონტაჟო ხვრელთან და დააჭირეთ. ჩადეთ ისრის მიმართულებით, სანამ არ 
მოისმენთ დაწკაპუნებას. უკანა ბორბალი ხელით გასწიეთ გარეთ, რათა ნახოთ არის თუ არა ის უსაფრთხოდ დაყენებული, დააინსტალირეთ მეორე 
უკანა ბორბალი ანალოგიურად.
საზურგის კუთხის რეგულირება: 1. როგორც სურათზეა ნაჩვენები, დაიჭირეთ თასმის თითოეული ბოლო ორივე ხელით და აწიეთ საზურგის კუთხე 
ძლიერად დაჭერით. 2. როგორც სურათზეა ნაჩვენები, დააჭირე ღილაკები შესაკრავის ორივე ბოლოში და უკან დაწიე უკანა კუთხის დასაწევად. (იხ. 
სურ. 4, 5)

III. მკლავის დაყენება - მიჰყევით სურათებს თანმიმდევრობით:III. მკლავის დაყენება - მიჰყევით სურათებს თანმიმდევრობით:
გაასწორეთ პლასტმასის ნაწილები საყრდენის ორივე ბოლოში პლასტმასის ხვრელებს სავარძლის ორივე ბოლოში და ჩადეთ ისინი ქვემოთ, სანამ 
არ გაიგონებთ “დაწკაპუნების” ხმას, რომელიც მიუთითებს ინსტალაციის დასრულებაზე. აწიეთ ხელით ზევით, რათა დარწმუნდეთ, რომ მკლავის 

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის.
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საყრდენი საიმედოდ არის დაყენებული. (იხ. სურ. 6)

როდესაც წინა ბორბლის ორიენტაციის ღილაკი დაშვებულია, საჭე იკეტება. თუ წინა ბორბლის ორიენტაციის ღილაკი ზემოთ არის, ის 
განიბლოკება. (იხ. სურ. 7)

მუხრუჭის ფუნქცია:მუხრუჭის ფუნქცია: 1. დააწექით უკანა ბორბლის სამუხრუჭე პედლს ზევით, რათა განბლოკოთ უკანა ბორბალი. 2. დააწექით უკანა 
სამუხრუჭე პედლს უკანა ბორბლის დასაკეტად. (იხ. სურ. 8)

წინა ბორბლის დაშლა: წინა ბორბლის დაშლა: ერთი ხელით დააჭირეთ წინა ბორბლის სწრაფი ამოღების რკინის ფურცელს, ხოლო მეორე ხელით ჩამოწიეთ საჭე 
ქვემოთ. წინა ბორბალი დაშლილია. (იხ. სურ.9)

უკანა ბორბლის დაშლა: უკანა ბორბლის დაშლა: ერთი ხელით დააჭირეთ უკანა ბორბლის სწრაფი ამოღების რკინის ფურცელს, ხოლო მეორე ხელით ჩამოწიეთ 
საჭე ქვემოთ. უკანა ბორბალი დაშლილია. (იხ. სურ.10)

უკანა ბორბლის დაშლა: უკანა ბორბლის დაშლა: როგორც ნაჩვენებია, გაიყვანეთ ან დაკეცეთ ტილო ისრით მითითებული მიმართულებით. (იხ. სურ. 11)
ფეხის პედალი: როგორც სურათზეა ნაჩვენები, გეჭიროთ პედალის უკანა მხარეს მდებარე ღილაკი, გაიწიეთ წინ ან დააჭირეთ უკან პედალის კუთხის 
დასარეგულირებლად.
(იხ. სურ. 12)
უსაფრთხოების ღვედის რეგულირება: ეტლი აღჭურვილია ხუთპუნქტიანი უსაფრთხოების ღვედით. შეასწორეთ მხრის, წელისა და შუაგულის 
ღვედი ბავშვის სხეულის ზომის მიხედვით, დააჭირეთ გათავისუფლების ღილაკს უსაფრთხოების ღვედის გასახსნელად. (იხ. სურ. 13)

დასაკეცი: 1. როგორც სურათზეა ნაჩვენები, ცერა თითით დააწექით 1-ს lft-ზე და დააჭირეთ. (იხ. სურ. 14)
2. ძნელად ამავდროულად ეტლის ავტომატურად დაკეცვა. (იხ. სურ. 15)

ტექნიკური მომსახურებატექნიკური მომსახურება
თქვენი ბავშვის უსაფრთხოებისთვის, გთხოვთ, რეგულარულად შეამოწმეთ და მოაწესრიგეთ ეტლი. ქსოვილის მოსაწესრიგებლად შეგიძლიათ 
გამოიყენოთ ფუნჯი ან სველი პირსახოცი, რომ მოიწმინდოთ და ეტლი მზის ქვეშ მოათავსოთ გასაშრობად.
გთხოვთ, რეგულარულად შეამოწმოთ კომპონენტები, რათა თავიდან იქნას აცილებული ნებისმიერი გატეხილი ნაწილები გამოყენებისას და 
დაშლა და შეცვალეთ კომპონენტები ინსტრუქციის სახელმძღვანელოს მიხედვით, რაიმე დაზიანების შემთხვევაში.
ეტლის ტილოზე რაიმეს დადება აკრძალულია.
უმჯობესია ეტლზე მტვერი სველი პირსახოცით მოიწმინდოთ და მოიწესრიგოთ და შემდეგ ეტლი მზეზე დადოთ, რომ სასწრაფოდ გაშრეს.
აკრძალულია ნაჭრის საფარის გარეცხვა სარეცხ მანქანაში.
აკრძალულია ნაჭრის ზედმეტი სიძლიერით გაწმენდა გატეხვის შემთხვევაში.
გარეცხილი ქსოვილის ვენტილაცია, ვიდრე მზეზე ხანგრძლივად ზემოქმედება.

ქსოვილის გაწმენდაქსოვილის გაწმენდა
მტვრისა და ჩვეულებრივი ლაქებისთვის რეკომენდებულია სველი ქსოვილი.
გამოიყენეთ რბილი სარეცხი საშუალება დასაბანად.
სავარძლის/საძილე კალათის ნაჭრის საფარი და მზის ჩრდილის ტილო არ ირეცხება სარეცხ მანქანებში.
განათავსეთ გარეცხილი ქსოვილი გრილ ადგილას, ვიდრე დიდხანს გააჩეროთ მზეზე.
ქსოვილის ზედაპირის დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, არ გარეცხოთ ქსოვილი ძალიან ძლიერად.

ჩარჩოს გაწმენდაჩარჩოს გაწმენდა
არ გამოიყენოთ კოროზიული სარეცხი ან აბრაზიული საშუალებები.
ჩარჩოს გასაწმენდად გამოიყენეთ სველი ქსოვილი და რბილი სარეცხი საშუალება.

დამზადებულია შპს კიკა ჯგუფისთვის, ვასილ ლევსკი 121, პლოვდივი, ბულგარეთი. Დამზადებულია ჩინეთში.
ეს პროდუქტი შეესაბამება EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის.



ME VAŽNO! BUDITE SPREMNI ZA FUDBERU.

MONTENEGRIN

UPOZORENJE! 
UPOZORENJE! Nikada ne ostavljaj dijete bez nadzora.
UPOZORENJE! Ova kolica su dizajnirana za 1 dijete od 0 do 48 mjeseci, do 22kg ili 4godina, što god bude na prvom 
mjestu.
UPOZORENJE! Da bi se izbjegla povreda, dijete se drži podalje kada se razotkriva i sklopa ovaj proizvod.
UPOZORENJE! Ne dozvolite da se dijete igra s ovim proizvodom.
UPOZORENJE! Iskoristi “uzde” čim dijete može da sjedi bez pomoći.
UPOZORENJE! Uvijek koristi sistem za ulančavanje.
UPOZORENJE! Provjerite da li su uređaji za kolica ili mjesta za pričvršćivanje na autosjedalima ispravno angažirani prije 
upotrebe.
UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije pogodan za trčanje ili klizanje.
UPOZORENJE! Svaka roba koja se nosi u košari ne smije biti veća od 2 kg.
UPOZORENJE! Ostatak stopala je maksimalno 5 kg.
UPOZORENJE! Ne nosite dodatnu djecu, torbe, stvari ili dodatke u kolicima, osim onih preporučenih od strane proizvodnje.
UPOZORENJE! Prije nego što se prilagodiš kolicima, pobrini se da je djetetovo tijelo jasno od bilo kakvih pokretnih dijelova.
UPOZORENJE!  Dijete se može okliznuti u otvore za noge i zadaviti. Nikad se ne koristi u položajima u kočiji.
UPOZORENJE! Ne dozvolite da dijete stane na mjesto.
UPOZORENJE! Ova kolica su dizajnirana samo za jedno dijete.
UPOZORENJE!   Svaki tovar vezan za dršku i/ili na stražnjoj strani i/ili na bočnim stranama vozila utjecat će na stabilnost vozila. 
UPOZORENJE! Ne koristite pokretne stepenice ili stepenice. Presavijte kolica i nosite je rukama.
UPOZORENJE! Uvijek aktivirajte kočnice kada zaustavljate kolica, pušite ili skinete bilo kakve dodatke.
UPOZORENJE!  Osigurajte da su svi uređaji za zaključavanje angažirani prije upotrebe.
UPOZORENJE! Nemojte da koristite kolica blizu otvorene vatre, izloženog plamena, roštilja ili grijača.
UPOZORENJE!   Nemojte da koristite kolica ni da li su neki vijci, matice, vijci i sl. nedostaju ili je bilo koja komponenta oštećena.
UPOZORENJE! Ne podignite kolica kraj bara sa odbojnicima da se ne uključe.
UPOZORENJE!   Imajte na umu da uzorci tkanine i kolica za kolica u ovoj instrukciji mogu varirati od one koju ste kupili.
UPOZORENJE! Samo zamjenski dijelovi koji su isporučeni ili preporučeni od strane proizvođača/distributera će biti korišteni.
UPOZORENJE! Uvijek nanosite kočnice kada se kolica pomiču, i kada smještaju i uklanjaju djecu.
UPOZORENJE! Molim vas, koristite najspremniji položaj u sjedištu za novorođenčad. 
Ovaj proizvod je u skladu s EN 1888-1:2018 + brojem 1:2022/1888-2:2018.

PARTS
molim vas da pažljivo provjerite sve dijelove predmeta da biste bili sigurni da li ima nedostajućih ili oštećenih dijelova ili oštećenih dijelova prije ponovnog sas-
tavljanja.  Ako ima nedostajućih ili oštećenih dijelova, molimo vas da proverite sa našim agentima za usluge KikkaBoo. Kako bi se osigurao životni vijek artikla, 
molimo vas da redovno proverite stavku i da je pravilno koristite prema priručniku.
1. Folding dugme; 2. Kapija; 3. -Armst; 4. Sigurnosni pojas; 6. Foottrest; 7. Papučica za stopala, 8, zabijanje, 9. Rastavljanje u proljeće; 10. Prednji točak; 11. 
Kokoš za kupovinu; 12. Brake sistem; 13 Stražnji kotač

1,2, prednji točak, 1.2Ratni kotač; 1.3. Mirko; 1.4. Okvir i koš.

I-IV.  KORACI U MONTAŽI

II. 1. Položite okvir na zemlju, otvorite povlačeći kopču i pogurajte kopču prema van. 2. Povucite glavnu ručku sve dok se zvuk ne čuje i pokaže da je okvir potpu-
no nesavijen. Sastavljanje prednjeg kotača (vidi sl. 2): Povucite prednji dio okvira i umetnite metalnu traku u prednji kotač dok ne čujete “klik”. Sada je instalacija 
završena. Povucite drugi prednji kotač ručno da se uverimo da je sigurno instaliran. Postavi i drugi prednji točak na isti način. 
SASTAVLJANJE STRAŽNJEG KOTAČA (VIDI SL. 3): PORAVNAJTE STRAŽNJU OSOVINU S RUPOM ZA MONTAŽU I PRITISNITE. Umetnite se u pravcu strelice dok ne 
čujete klik. Povucite se prema van sa rukom da vidite da li je sigurno instaliran, postavite drugi stražnji kotač na isti način.
1. Kao što je prikazano na slici, držite svaki kraj trake s obje ruke, i podignite rukave Angle tako što ćete se jako navući. 2. Kao što je prikazano na slici, zakopčajte 
dugmad na oba kraja vezice i povucite natrag na donji dio leđa. Prevod i adaptacija:

III. ARMREST INSTALACIJA-Pratite slike po redu: Poravnajte plastične dijelove na oba kraja naslona sa plastičnim rupama na oba kraja mjesta i umetnite ih 
prema dolje sve dok ne čujete zvuk “klik” koji označava da je instalacija završena. Podignite ruku da osigurate da je naslon sigurno instaliran. (Vidi Fig. 6)

Kada je dugme za prednji točak spužva, točak je zaključan. Ako je gumb za orijentaciju volana prema gore, otključaće. (Vidi Fig.7)

KOČNICA: 1. Pritisni papučicu za kočnicu prema gore kako bi otključao zadnji kotač. 2. Pritisni stražnju papučicu za kočnice da bi se zaključala zadnji kotač. (Vidi 
Fig. 8)
Pritisni prednji točak brzo uklanjanje željeza sa jednom rukom, i povuci kotač sa drugom rukom. Prednji točak je rastavljen. (Vidi Fig. 9)
Pritisni zadnje točak brzo uklanjanje željezne ploče s jednom rukom, i povuci volan sa drugom rukom. Zadnji točak je rastavljen. Prevod i adaptacija:

IV.  Kao što je prikazano, povucite ili presavijte krošnje u smjeru naznačenom sa strijelom. (Vidi Fig. 11) 
Kao što je prikazano na slici, držite tipku na suprotnoj strani pedale, povucite je prema naprijed ili pritisnite nazad da podesite kut pedale. (Vidi Fig. 12) 
Kolica su opremljena sigurnosnim pojasom od pet tačaka. Podesite remen za ramena, struk i međunožje prema veličini tijela bebe, pritisnite dugme za 
oslobađanje i otključajte sigurnosni pojas. (Vidi Fig. 13)



VAŽNO! BUDITE SPREMNI ZA FUDBERU. ME VAŽNO! BUDITE SPREMNI ZA FUDBERU.

MONTENEGRIN

PREVOD: 1.  Kao što je prikazano na slici, gurnite 1 u lift sa palcem i pritisnite. Prevod i adaptacija:
Jedva da se u isto vrijeme i kolica mogu automatski preklopiti. (Vidi Fig. 15)

Održavanje za sigurnost vaše bebe, molim vas provjerite i uredno sredite kolica. Za čišćenje tkanine, možete da koristite četkicu ili mokar peškir da ga obrišete i 
stavite kolica ispod sunca da ga osušite.
Molim vas, redovno provjeravajte komponente da izbjegnete bilo kakve slomljene dijelove u korištenju i rastavljanje i promijenite komponente pod vodičem 
priručnika u slučaju bilo kakve štete. 
Zabranjeno je da se išta stavi na krošnje.
Bolje je da obrišeš i očistiš prašinu na kolicima sa mokrim peškirom i onda staviš kolica pod sunce da se odmah osuši. 
Zabranjeno je da se pere tkanina u perilici.
Zabranjeno je brisati tkaninu sa previše čvrstoće u slučaju da se ne razbije.
Prozračite opnu tkaninu umjesto da je izlože suncu.

ČIŠĆENJE TKANINA ZA PRAŠINU I OBIČNE MRLJE, PREPORUČUJE SE MOKRA KRPA.
Koristite blaži deterdžent za pranje.
Ne mogu da se operu u veš mašinama.
Stavite oprana tkanina na hladnom mjestu, a ne da je isplete na suncu longly.
Da bi spriječili štetu na površini tkanine, ne perite tkaninu sa previše čvrstoće.

KARAM ČIŠĆENJE Ne koristi korozivne deterdžente ili abbraziva.
Koristite mokru krpu i blagi deterdžent da očistite okvir. 

Produkcija za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Napravljeno u Kini. 
Ovaj proizvod je u skladu s EN 1888-1:2018 + Iom 1:2022; EN 1888-2:2018 + A1:2022.



UA ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ДОВІДКИ В 
МАЙБУТНЬОМУ.

УКРАЇНСЬКА

УВАГА!
УВАГА! Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
УВАГА! Ця коляска призначена для 1 дитини віком від 0 до 48 місяців, вагою до 22 кг або 4 років, залежно від того, що 
настане раніше.
УВАГА! Щоб уникнути травм, переконайтеся, що дитина не знаходиться подалі під час розкладання та складання цього 
виробу.
УВАГА! Не дозволяйте дитині гратися з цим продуктом.
УВАГА! Використовуйте ремені, як тільки дитина зможе сидіти без сторонньої допомоги.
УВАГА! Завжди використовуйте систему захисту.
УВАГА! Перед використанням переконайтеся, що корпус коляски, блок сидіння або пристрої для кріплення 
автомобільного сидіння правильно закріплені.
УВАГА! Цей продукт не підходить для бігу та катання на ковзанах.
УВАГА! Будь-які товари, що перевозяться в кошику, не повинні перевищувати 2 кг.
УВАГА! Підшипник для ніг становить максимум 5 кг.
УВАГА! Не возіть у колясці додаткових дітей, сумки, товари чи аксесуари, окрім рекомендованих виробником.
УВАГА! Перш ніж регулювати коляску, переконайтеся, що на тілі дитини немає рухомих частин.
УВАГА! Дитина може прослизнути в отвори для ніг і задушитися. Ніколи не використовуйте в нахиленому положенні візка.
УВАГА! Не дозволяйте дитині вставати на сидіння.
УВАГА! Ця коляска призначена тільки для однієї дитини.
УВАГА! Будь-який вантаж, прикріплений до ручки та/або на задній частині спинки та/або на боках автомобіля, вплине на стійкість автомобіля.
УВАГА! Не використовуйте на ескалаторах або сходах. Складіть коляску і перенесіть її руками.
УВАГА! Завжди активуйте гальма, коли зупиняєте коляску, кладете або знімаєте будь-які аксесуари.
УВАГА! Перед використанням переконайтеся, що всі фіксуючі пристрої задіяні.
УВАГА! Не використовуйте коляску поблизу відкритого вогню, відкритого вогню, барбекю або обігрівача.
УВАГА! Не використовуйте коляску, якщо відсутні будь-які гвинти, гайки, болти тощо або будь-який компонент пошкоджений.
УВАГА! Не піднімайте коляску за бампер, він може від’єднатися.
УВАГА! Зауважте, що викрійки тканини та аксесуари для коляски в цій інструкції можуть відрізнятися від тих, які ви придбали.
УВАГА! Слід використовувати лише запасні частини, надані або рекомендовані виробником/дистриб’ютором.
УВАГА! Завжди використовуйте гальма, коли коляска нерухома, а також коли садите та виймаєте дітей.
УВАГА! Будь ласка, використовуйте найбільш нахилене положення сидіння для новонароджених дітей.
Цей продукт відповідає стандарту EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

І. ЧАСТИНИ
Будь ласка, уважно перевірте всі частини виробу, щоб переконатися, що немає якихось відсутніх або пошкоджених частин або деталей з краями 
перед повторним складанням. Якщо деталі відсутні або пошкоджені, зверніться до наших агентів з обслуговування KikkaBoo. Щоб гарантувати термін 
служби виробу, будь ласка, регулярно перевіряйте виріб і використовуйте його належним чином відповідно до інструкції.
1. Відкидна кнопка; 2. Навіс; 3. Підлокітник; 4. Кнопка розбирання підлокітника; 5. Ремінь безпеки; 6. Підніжка; 7. Ножна педаль; 8. Поворотний замок; 
9. Розбірна пружина; 10. Переднє колесо; 11. Кошик для покупок; 12. Гальмівна система; 13 Заднє колесо

1.1 Переднє колесо; 1.2.Заднє колесо; 1.3. підлокітник; 1.4. Каркас і кошик

II-IV. ЕТАП МОНТАЖУ

II. СЛІДКУЙТЕ ЗА КАРТИНКАМИ
РОЗКЛАДАННЯ РАМИ: 1. Покладіть раму на землю, відкрийте висувну пряжку та штовхніть пряжку назовні. 2. Потягніть головну ручку вгору, доки 
не почуєте звук клацання, який покаже, що раму повністю розгорнуто. (Див. рис. 1)
СКЛАДАННЯ ПЕРЕДНЬОГО КОЛЕСА (ДИВ. МАЛ. 2): Потягніть передню частину рами вгору та вставте металевий стрижень у переднє колесо, 
доки не почуєте звук «клацання». Тепер установку завершено. Потягніть інше переднє колесо вниз рукою, щоб переконатися, що воно надійно 
встановлено. Таким же чином встановіть інше переднє колесо.
СКЛАДАННЯ ЗАДНЬОГО КОЛЕСА (ДИВ. МАЛ. 3): Вирівняйте задню вісь з отвором для кріплення та натисніть. вставте в напрямку стрілки, доки 
не почуєте клацання. Потягніть заднє колесо назовні рукою, щоб перевірити, чи надійно воно встановлено, встановіть інше заднє колесо таким же 
чином.
РЕГУЛЮВАННЯ КУТА СПИНКИ: 1. Як показано на малюнку, візьміть кожен кінець ременя обома руками та підніміть кут нахилу спинки, сильно 
потягнувши. 2. Як показано на малюнку, затисніть кнопки на обох кінцях застібки та потягніть назад, щоб опустити задній кут. (Див. Рис. 4, 5)

III. ВСТАНОВЛЕННЯ ПІДЛІКТНИКА - ДОТРИМУЙТЕСЯ ЗОБРАЖЕНЬ У ПОРЯДКУ:
Вирівняйте пластикові частини на обох кінцях підлокітника з пластиковими отворами на обох кінцях сидіння та вставте їх униз, доки не почуєте звук 
«клацання», що вказує на завершення встановлення. Потягніть рукою вгору, щоб переконатися, що підлокітник надійно встановлено. (Див. рис. 6)

БЛОКУВАННЯ ПОВОРОТУ ПЕРЕДНЬОГО КОЛЕСА: Коли кнопка орієнтації переднього колеса натиснута, колесо заблоковано. Якщо кнопка орієнтації 
переднього колеса спрямована вгору, вона розблокується. (Див. рис. 7)

ФУНКЦІЯ ГАЛЬМА: 1. Натисніть педаль гальма заднього колеса вгору, щоб розблокувати заднє колесо. 2. Натисніть на педаль заднього гальма, щоб 
заблокувати заднє колесо. (Див. рис. 8)



UA ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ДОВІДКИ В 
МАЙБУТНЬОМУ.

УКРАЇНСЬКА

РОЗБІРАННЯ ПЕРЕДНЬОГО КОЛЕСА: Натисніть на переднє колесо, що швидко знімається, однією рукою, а іншою рукою потягніть колесо вниз. 
Переднє колесо розбирається. (Див. рис. 9)

РОЗБІРАННЯ ЗАДНЬОГО КОЛЕСА: Натисніть однією рукою на пластину швидкого знімання заднього колеса, а іншою рукою потягніть колесо вниз. 
Заднє колесо розбирається. (Див. рис. 10)

IV. РЕГУЛЮВАННЯ КАПІРУ: Як показано, потягніть або складіть купол у напрямку, указаному стрілкою. (Див. рис. 11)
НОЖНА ПЕДАЛЬ: як показано на малюнку, утримуйте кнопку на зворотному боці педалі, потягніть її вперед або натисніть назад, щоб відрегулювати 
кут нахилу педалі. (Див. рис. 12)
РЕГУЛЮВАННЯ РЕМНЯ БЕЗПЕКИ: Коляска оснащена п’ятиточковим ременем безпеки. Відрегулюйте плечовий, поясний і промежовий ремінь 
безпеки відповідно до розміру тіла дитини, натисніть кнопку розблокування, щоб розблокувати ремінь безпеки. (Див. рис. 13)

СКЛАДАННЯ: 1. Як показано на малюнку, натисніть 1 вліво великим пальцем і натисніть. (Див. рис. 14)
2. Навряд чи при цьому коляска може автоматично складатися. (Див. рис. 15)

ОБСЛУГОВУВАННЯ
Для безпеки вашої дитини, будь ласка, регулярно перевіряйте та прибирайте коляску. Щоб тканина була охайною, ви можете витерти її щіткою або 
вологим рушником і поставити коляску на сонце, щоб висушити.
Будь ласка, регулярно перевіряйте компоненти, щоб уникнути будь-яких зламаних частин під час використання, а також розбирайте та змінюйте 
компоненти згідно з інструкцією з експлуатації у разі будь-яких пошкоджень.
Забороняється класти що-небудь на навіс коляски.
Краще витерти пил на колясці мокрим рушником, а потім поставити коляску на сонце, щоб вона негайно висохла.
Забороняється прати тканинний чохол у пральній машині.
Забороняється витирати тканину надто сильно, якщо вона зламалася.
Провітрюйте випрану тканину, а не залишайте її довго на сонці.

ОЧИЩЕННЯ ТКАНИНИ
Для пилу та звичайних плям рекомендується використовувати вологу ганчірку.
Для прання використовуйте м’який миючий засіб.
Тканинний чохол для сидіння/кошика для сну та навіс від сонця не можна прати в пральних машинах.
Покладіть випрану тканину в прохолодне місце, а не залишайте її надовго на сонці.
Щоб запобігти пошкодженню поверхні тканини, не періть тканину надто сильно.

ОЧИЩЕННЯ РАМ
Не використовуйте їдкі миючі засоби або абразиви.
Використовуйте вологу тканину та м’який миючий засіб для очищення рами.

Вироблено для Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Пловдив, Болгарія. Виготовлено в Китаї.
Цей продукт відповідає EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



HR VAŽNO! SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU.

HRVATSKI

UPOZORENJE!
UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE! Ova kolica namijenjena su za 1 dijete od 0-48 mjeseci, do 22 kg ili 4 godine, što god nastupi prije.
UPOZORENJE! Kako biste izbjegli ozljede, osigurajte da dijete bude podalje kada rasklapate i sklapate ovaj proizvod.
UPOZORENJE! Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
UPOZORENJE! Koristite pojas čim dijete može sjediti bez pomoći.
UPOZORENJE! Uvijek koristite sigurnosni sustav.
UPOZORENJE! Provjerite jesu li tijelo dječjih kolica ili jedinica sjedala ili uređaji za pričvršćivanje autosjedalice ispravno 
pričvršćeni prije uporabe.
UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije prikladan za trčanje ili klizanje.
UPOZORENJE! Roba koja se nosi u košari ne smije premašiti 2 kg.
UPOZORENJE! Nosivost oslonca za noge je maksimalno 5 kg.
UPOZORENJE! Ne nosite dodatnu djecu, torbe, robu ili dodatke u kolicima osim onih koje preporučuje proizvođač.
UPOZORENJE! Prije podešavanja kolica, uvjerite se da djetetovo tijelo nema pokretnih dijelova.
UPOZORENJE! Dijete može skliznuti u otvore za noge i zadaviti se. Nikada nemojte koristiti u nagnutim položajima kolica.
UPOZORENJE! Ne dopustite djetetu da ustane na sjedalu.
UPOZORENJE! Ova su kolica namijenjena samo za jedno dijete.
UPOZORENJE! Svaki teret pričvršćen za ručku i/ili na stražnji dio naslona i/ili na strane vozila utjecat će na stabilnost vozila.
UPOZORENJE! Ne koristiti na pokretnim stepenicama ili stepenicama. Sklopite kolica i nosite ih rukama.
UPOZORENJE! Uvijek aktivirajte kočnice kada zaustavljate kolica, stavljate ili skidate dodatke.
UPOZORENJE! Provjerite jesu li svi uređaji za zaključavanje uključeni prije uporabe.
UPOZORENJE! Nemojte koristiti kolica u blizini otvorene vatre, izloženog plamena, roštilja ili grijača.
UPOZORENJE! Nemojte koristiti kolica ako nedostaju vijci, matice, vijci itd. ili ako je bilo koja komponenta oštećena.
UPOZORENJE! Ne podižite kolica držeći ih za branik jer se mogu otkačiti.
UPOZORENJE! Imajte na umu da se uzorci tkanine i dodaci za kolica u ovim uputama mogu razlikovati od onih koje ste kupili.
UPOZORENJE! Smiju se koristiti samo zamjenski dijelovi koje isporučuje ili preporučuje proizvođač/distributer.
UPOZORENJE! Uvijek pritisnite kočnice kada kolica miruju i kada stavljate i vadite djecu.
UPOZORENJE! Molimo koristite najležeći položaj sjedala za novorođenčad.
Ovaj je proizvod u skladu s EN 1888-1:2018+A1:2022/ 1888-2:2018.

I. DIJELOVI
Pažljivo provjerite sve dijelove artikla kako biste se uvjerili da neki nedostaju ili su oštećeni dijelovi ili dijelovi s rubovima prije ponovnog sastavljanja. Ako neki 
dijelovi nedostaju ili su oštećeni, provjerite kod naših KikkaBoo servisera. Kako biste zajamčili radni vijek artikla, molimo redovito provjeravajte artikl i pravilno 
ga koristite u skladu s priručnikom.
1. Preklopni gumb; 2. Nadstrešnica; 3. Naslon za ruke; 4. Gumb za rastavljanje naslona za ruke; 5. Sigurnosni pojas; 6. Oslonac za noge; 7. Nožna pedala; 8. 
Zakretna brava; 9. Opruga za rastavljanje; 10. Prednji kotač; 11. Košara za kupovinu; 12. Kočioni sustav; 13 Stražnji kotač

1.1 Prednji kotač; 1.2.Stražnji kotač; 1.3. Naslon za ruku; 1.4. Okvir i košara

II-IV. KORACI MONTAŽE

II. PRATITE SLIKE
OTKLOPANJE OKVIRA: 1. Položite okvir na tlo, otvorite kopču za povlačenje i gurnite kopču prema van. 2. Povucite glavnu ručku prema gore dok se ne čuje 
zvuk klika koji pokazuje da je okvir potpuno rasklopljen. (Pogledajte sl. 1)
SASTAVLJANJE PREDNJEG KOTAČA (POGLEDAJTE SL. 2): Povucite prednji dio okvira prema gore i umetnite metalnu šipku u prednji kotač dok ne čujete 
zvuk “klik”. Sada je instalacija završena. Rukom povucite drugi prednji kotač prema dolje kako biste provjerili je li sigurno postavljen. Ugradite drugi prednji kotač 
na isti način.
SASTAVLJANJE STRAŽNJEG KOTAČA (POGLEDAJTE SLIKU 3): Poravnajte stražnju osovinu s rupom za montiranje i pritisnite. umetnite u smjeru strelice dok 
ne čujete klik. Rukom povucite stražnji kotač prema van da vidite je li sigurno postavljen, drugi stražnji kotač postavite na isti način.
PODEŠAVANJE KUTA NASLONA LEĐA: 1. Kao što je prikazano na slici, objema rukama držite svaki kraj trake i podignite kut naslona snažnim povlačenjem. 2. 
Kao što je prikazano na slici, stisnite gumbe na oba kraja kopče i povucite prema natrag kako biste spustili stražnji kut. ( Vidi sl. 4 , 5 )

III. UGRADNJA NASLONCA ZA RUKU - SLIJEDITE SLIKE REDOM:
Poravnajte plastične dijelove na oba kraja naslona za ruke s plastičnim rupama na oba kraja sjedala i umetnite ih prema dolje dok ne čujete zvuk “klik” koji 
označava da je ugradnja završena. Rukom povucite prema gore kako biste bili sigurni da je naslon za ruku sigurno postavljen. (Pogledajte sl. 6)

BLOKADA OKRETANJA PREDNJEG KOTAČA: Kada je gumb za orijentaciju prednjeg kotača dolje, kotač je zaključan. Ako je gumb za orijentaciju prednjeg 
kotača okrenut prema gore, otključat će se. (Pogledajte sliku 7)

FUNKCIJA KOČNICE: 1. Pritisnite papučicu kočnice stražnjeg kotača prema gore kako biste otključali stražnji kotač. 2. Pritisnite papučicu stražnje kočnice prema 
dolje kako biste zaključali stražnji kotač. ( Vidi sliku 8 )

RASTAVLJANJE PREDNJEG KOTAČA: Jednom rukom pritisnite lim za brzo uklanjanje prednjeg kotača, a drugom rukom povucite kotač prema dolje. Prednji 
kotač je rastavljen. (Pogledajte sl. 9)



HR VAŽNO! SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU.

HRVATSKI

RASTAVLJANJE STRAŽNJEG KOTAČA: Jednom rukom pritisnite lim za brzo uklanjanje stražnjeg kotača, a drugom rukom povucite kotač prema dolje. Stražnji 
kotač je rastavljen. (Pogledajte sl. 10)

IV. PODEŠAVANJE NADSTORIĆE: Kao što je prikazano, povucite ili preklopite nadstrešnicu u smjeru strelice. (Pogledajte sliku 11)
NOŽNA PAPUČICA: Kao što je prikazano na slici, držite tipku na stražnjoj strani pedale, povucite je prema naprijed ili pritisnite unatrag za podešavanje kuta 
pedale. ( Vidi sliku 12 )
PODEŠAVANJE SIGURNOSNOG POJASA: Kolica su opremljena sigurnosnim pojasom u pet točaka. Podesite sigurnosni pojas za ramena, struk i međunožje 
prema veličini tijela bebe, pritisnite gumb za otpuštanje kako biste otključali sigurnosni pojas. (Vidi sl. 13)

SKLAPANJE: 1. Kao što je prikazano na slici, palcem gurnite 1 prema lijevo i pritisnite. (Pogledajte sliku 14)
2. Jedva da se u isto vrijeme kolica mogu automatski sklopiti. (Pogledajte sliku 15)

ODRŽAVANJE
Radi sigurnosti vaše bebe, redovito provjeravajte i pospremajte kolica. Za urednost tkanine, možete je obrisati četkom ili mokrim ručnikom i staviti kolica na 
sunce da se osuše.
Molimo, redovito provjeravajte komponente kako biste izbjegli bilo kakve slomljene dijelove tijekom korištenja te rastavljajte i mijenjajte komponente u skladu s 
uputama za uporabu u slučaju bilo kakvog oštećenja.
Zabranjeno je stavljati bilo što na nadstrešnicu kolica.
Bolje je prašinu na kolicima obrisati i očistiti mokrim ručnikom, a potom kolica staviti na sunce da se odmah osuše.
Zabranjeno je prati platnenu navlaku u perilici rublja.
Zabranjeno je prejako brisati krpu u slučaju da se polomi.
Prozračite opranu tkaninu radije nego da je dugo izlažete suncu.

ČIŠĆENJE TKANINE
Za prašinu i uobičajene mrlje preporučuje se mokra krpa.
Za pranje koristite blagi deterdžent.
Platnena navlaka za sjedalo/košaru za spavanje i suncobran ne mogu se prati u perilicama rublja.
Stavite opranu tkaninu na hladno mjesto, a ne da je dugo izlažete suncu.
Kako biste spriječili oštećenje površine tkanine, ne perite tkaninu previše jako.

ČIŠĆENJE OKVIRA
Nemojte koristiti korozivne deterdžente ili abrazive.
Koristite mokru krpu i blagi deterdžent za čišćenje okvira.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.
Ovaj je proizvod u skladu s EN 1888-1:2018+A1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



CZ DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.

ČESKY

VAROVÁNÍ!
VAROVÁNÍ! Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
VAROVÁNÍ! Tento kočárek je určen pro 1 dítě od 0 do 48 měsíců, do 22 kg nebo 4 roky, podle toho, co nastane dříve.
VAROVÁNÍ! Abyste předešli zranění, zajistěte, aby se dítě při rozkládání a skládání tohoto výrobku drželo mimo.
VAROVÁNÍ! Nenechávejte dítě hrát si s tímto výrobkem.
VAROVÁNÍ! Použijte postroj, jakmile dítě může sedět bez pomoci.
VAROVÁNÍ! Vždy používejte zádržný systém.
VAROVÁNÍ! Před použitím zkontrolujte, zda je korba kočárku nebo sedačka nebo upevňovací zařízení autosedačky správně 
zajištěno.
VAROVÁNÍ! Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo bruslení.
VAROVÁNÍ! Veškeré zboží přenášené v košíku by nemělo přesáhnout 2 kg.
VAROVÁNÍ! Nosnost opěrky nohou je maximálně 5 kg.
VAROVÁNÍ! Nevozte v kočárku další děti, tašky, zboží nebo doplňky kromě těch, které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ! Před prováděním úprav na kočárku se ujistěte, že se tělo dítěte nenachází v žádné pohyblivé části.
VAROVÁNÍ! Dítě může vklouznout do otvorů pro nohy a uškrtit se. Nikdy nepoužívejte v nakloněné poloze vozíku.
VAROVÁNÍ! Nedovolte dítěti vstát na sedadle.
VAROVÁNÍ! Tento kočárek je určen pouze pro jedno dítě.
VAROVÁNÍ! Jakékoli zatížení připevněné k rukojeti a/nebo na zadní straně opěradla a/nebo na bocích vozidla ovlivní stabilitu vozidla.
VAROVÁNÍ! Nepoužívejte na eskalátorech nebo schodech. Složte kočárek a noste jej v ruce.
VAROVÁNÍ! Vždy aktivujte brzdy, když kočárek zastavujete, nasazujete nebo sundáváte jakékoli příslušenství.
VAROVÁNÍ! Před použitím se ujistěte, že jsou všechna zajišťovací zařízení zajištěna.
VAROVÁNÍ! Nepoužívejte kočárek v blízkosti otevřeného ohně, otevřeného ohně, grilu nebo topení.
VAROVÁNÍ! Kočárek nepoužívejte, pokud některé šrouby, matice, šrouby atd. chybí nebo je jakákoli součást poškozena.
VAROVÁNÍ! Nezvedejte kočárek za tyč nárazníku, může se uvolnit.
VAROVÁNÍ! Upozorňujeme, že vzory látek a příslušenství kočárku v tomto návodu se mohou lišit od toho, který jste zakoupili.
VAROVÁNÍ! Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem/distributorem.
VAROVÁNÍ! Vždy zabrzděte, když kočárek stojí a když umísťujete a vyjímáte děti.
VAROVÁNÍ! Pro novorozence používejte, prosím, nejvíce nakloněnou polohu sedačky.
Tento produkt vyhovuje normě EN 1888-1:2018+A1:2022/ 1888-2:2018.

I. DÍLY
Před opětovnou montáží pečlivě zkontrolujte všechny části položky, abyste se ujistili, že nechybí žádné nebo poškozené části nebo hrany. Pokud nějaké díly chybí 
nebo jsou poškozené, obraťte se na naše servisní zástupce KikkaBoo. Aby byla zaručena životnost položky, pravidelně ji kontrolujte a používejte ji správně podle 
návodu.
1. Skládací tlačítko; 2. Vrchlík; 3. Loketní opěrka; 4. Tlačítko pro demontáž loketní opěrky; 5. Bezpečnostní pás; 6. Opěrka nohou; 7. Nožní pedál; 8. Otočný zámek; 
9. Demontážní pružina; 10. Přední kolo; 11. Nákupní košík; 12. Brzdová soustava; 13 Zadní kolo

1.1 Přední kolo; 1.2.Zadní kolo; 1.3. Opěradlo; 1.4. Rám a košík

II-IV. MONTÁŽNÍ KROKY

II. POSTUPUJTE PODLE OBRÁZKŮ
ODEVÍDÁNÍ RÁMU: 1. Položte rám na zem, otevřete stahovací přezku a zatlačte přezku ven. 2. Zatáhněte za hlavní rukojeť nahoru, dokud neuslyšíte cvaknutí a 
neukážete, že je rám zcela rozložen. (Viz obr. 1)
MONTÁŽ PŘEDNÍHO KOLA (VIZ OBR. 2): Vytáhněte přední část rámu nahoru a zasuňte kovovou tyč do předního kola, dokud neuslyšíte „cvaknutí“. Nyní je 
instalace dokončena. Rukou stáhněte druhé přední kolo dolů, abyste se ujistili, že je bezpečně nainstalováno. Stejným způsobem namontujte druhé přední kolo.
MONTÁŽ ZADNÍHO KOLA (VIZ OBR. 3): Zarovnejte zadní nápravu s montážním otvorem a zatlačte. zasuňte ve směru šipky, dokud neuslyšíte cvaknutí. Rukou 
vytáhněte zadní kolo směrem ven, abyste zjistili, zda je bezpečně nainstalováno, stejným způsobem nainstalujte druhé zadní kolo.
NASTAVENÍ ÚHLU OPĚRKY ZÁD: 1. Jak je znázorněno na obrázku, uchopte oba konce popruhu oběma rukama a silným zatažením zvedněte úhel opěradla. 2. 
Jak je znázorněno na obrázku, stiskněte knoflíky na obou koncích uzávěru a zatáhněte zpět, abyste snížili zadní úhel. (Viz obr. 4, 5)

III. INSTALACE LOKETNÍ OPĚRKY - POSTUPUJTE PODLE OBRÁZKŮ V POŘADÍ:
Zarovnejte plastové díly na obou koncích loketní opěrky s plastovými otvory na obou koncích sedadla a zasuňte je dolů, dokud neuslyšíte „cvaknutí“, což 
znamená, že je instalace dokončena. Zatáhněte rukou nahoru, abyste se ujistili, že je loketní opěrka bezpečně nainstalována (viz obr. 6)

ZÁMEK OTOČENÍ PŘEDNÍHO KOLA: Když je tlačítko orientace předního kola stisknuté, kolo je zablokováno. Pokud je tlačítko orientace předního kola nahoře, 
odemkne se. (Viz obr. 7)

FUNKCE BRZDY: 1. Sešlápnutím brzdového pedálu zadního kola nahoru odblokujete zadní kolo. 2. Sešlápnutím pedálu zadní brzdy dolů zablokujte zadní kolo. 
(Viz obr. 8)

DEMONTÁŽ PŘEDNÍHO KOLA: Jednou rukou stiskněte železný plech pro rychlou demontáž předního kola a druhou rukou stáhněte kolo dolů. Přední kolo je 
demontované. (Viz obr.9)
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DEMONTÁŽ ZADNÍHO KOLA: Jednou rukou stiskněte železný plech pro rychlou demontáž zadního kola a druhou rukou stáhněte kolo dolů. Zadní kolo je 
demontované. (Viz obr. 10)

IV. NASTAVENÍ KRYTU: Podle obrázku zatáhněte nebo složte stříšku ve směru označeném šipkou. (Viz obr. 11)
NOŽNÍ PEDÁL: Jak je znázorněno na obrázku, podržte tlačítko na zadní straně pedálu, vytáhněte jej dopředu nebo jej sešlápněte dozadu pro nastavení úhlu 
pedálu. (Viz obr. 12)
NASTAVENÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU: Kočárek je vybaven pětibodovým bezpečnostním pásem. Nastavte ramenní, pasový a rozkrokový bezpečnostní pás 
podle tělesné velikosti dítěte, stiskněte uvolňovací tlačítko pro odjištění bezpečnostního pásu. (Viz obr. 13)

SKLÁDÁNÍ: 1. Jak je znázorněno na obrázku, zatlačte palcem 1 doleva a stiskněte. (Viz obr. 14)
2. Stěží současně lze kočárek automaticky složit. (Viz obr. 15)

ÚDRŽBA
Pro bezpečnost vašeho dítěte kočárek pravidelně kontrolujte a uklízejte. Aby byla tkanina uklizená, můžete ji otřít kartáčem nebo mokrým ručníkem a dát 
kočárek na slunce, aby se vysušil.
Součásti prosím pravidelně kontrolujte, aby nedošlo k poškození součástí při používání, a v případě poškození součásti rozeberte a vyměňte podle pokynů v 
návodu k obsluze.
Na stříšku kočárku je zakázáno cokoliv odkládat.
Prach na kočárku je lepší otřít a uklidit mokrým ručníkem a poté kočárek položit na slunce, aby se hned vysušil.
Látkový potah je zakázáno prát v pračce.
V případě rozbití je zakázáno hadřík otřít příliš silně.
Vypranou látku raději větrejte, než ji dlouho vystavujte slunci.

ČIŠTĚNÍ LÁTKY
Na prach a běžné skvrny se doporučuje vlhký hadřík.
K mytí používejte jemný prací prostředek.
Látkový potah sedátka/koše na spaní a stříšku slunečníku nelze prát v pračce.
Vypranou látku dejte raději na chladné místo, než ji dlouho nechávat na slunci.
Aby nedošlo k poškození povrchu látky, neperte látku příliš silně.

ČIŠTĚNÍ RÁMU
Nepoužívejte korozivní čisticí prostředky nebo abrazivní prostředky.
K čištění rámu použijte vlhký hadřík a jemný čisticí prostředek.

Vyrobeno pro Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobeno v Číně.
Tento produkt vyhovuje normě EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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POZOR!
POZOR! Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
POZOR! Tento kočík je určený pre 1 dieťa od 0 do 48 mesiacov, do 22 kg alebo do 4 rokov, podľa toho, čo nastane skôr.
POZOR! Aby ste predišli zraneniu, zaistite, aby sa dieťa pri rozkladaní a skladaní tohto výrobku nenachádzalo v dostatočnej 
vzdialenosti.
POZOR! Nenechajte dieťa hrať sa s týmto výrobkom.
POZOR! Hneď ako dieťa dokáže sedieť bez pomoci, použite postroj.
POZOR! Vždy používajte zádržný systém.
POZOR! Pred použitím skontrolujte, či sú telo kočíka alebo sedadlová jednotka alebo upevňovacie zariadenia autosedačky 
správne zapojené.
POZOR! Tento výrobok nie je vhodný na beh alebo korčuľovanie.
POZOR! Akýkoľvek tovar prenášaný v košíku by nemal presiahnuť 2 kg.
POZOR! Nosnosť opierky nôh je maximálne 5 kg.
POZOR! V kočíku nenoste ďalšie deti, tašky, tovar alebo príslušenstvo okrem tých, ktoré odporúča výrobca.
POZOR! Pred nastavením kočíka sa uistite, že sa telo dieťaťa nenachádza v žiadnej pohyblivej časti.
POZOR! Dieťa môže vkĺznuť do otvorov pre nohy a uškrtiť sa. Nikdy nepoužívajte v naklonenej polohe vozíka.
POZOR! Nedovoľte dieťaťu postaviť sa na sedadlo.
POZOR! Tento kočík je určený len pre jedno dieťa.
POZOR! Akékoľvek bremeno pripevnené k rukoväti a/alebo na zadnej strane operadla a/alebo na bokoch vozidla ovplyvní stabilitu vozidla.
POZOR! Nepoužívajte na eskalátoroch alebo schodoch. Zložte kočík a noste ho v rukách.
POZOR! Pri zastavovaní kočíka, vkladaní alebo vyberaní príslušenstva vždy aktivujte brzdy.
POZOR! Pred použitím skontrolujte, či sú všetky uzamykacie zariadenia zapojené.
POZOR! Nepoužívajte kočík v blízkosti otvoreného ohňa, otvoreného ohňa, grilu alebo ohrievača.
POZOR! Kočík nepoužívajte, ak chýbajú nejaké skrutky, matice, čapy atď. alebo ak je nejaký komponent poškodený.
POZOR! Nedvíhajte kočík za tyč nárazníka, môže sa uvoľniť.
POZOR! Upozorňujeme, že vzory látok a príslušenstvo kočíka v tomto návode sa môžu líšiť od toho, ktorý ste si zakúpili.
POZOR! Môžu sa používať iba náhradné diely dodávané alebo odporúčané výrobcom/distribútorom.
POZOR! Vždy zabrzdite, keď kočík stojí, a pri ukladaní a vyberaní detí.
POZOR! Pre novorodencov použite čo najviac naklonenú polohu sedačky.
Tento výrobok je v súlade s normou EN 1888-1:2018+A1:2022/ 1888-2:2018.

I. ČASTI
Pred opätovnou montážou starostlivo skontrolujte všetky časti položky, aby ste sa uistili, že chýbajú alebo nie sú poškodené časti alebo časti s hranami. Ak 
nejaké diely chýbajú alebo sú poškodené, obráťte sa na našich servisných zástupcov KikkaBoo. Aby bola zaručená životnosť položky, pravidelne ju kontrolujte a 
používajte ju správne podľa návodu.
1. sklopné tlačidlo; 2. Baldachýn; 3. Lakťová opierka; 4. Tlačidlo na demontáž lakťovej opierky; 5. bezpečnostný pás; 6. Opierka nôh; 7. Nožný pedál; 8. Otočný 
zámok; 9. Demontážna pružina; 10. Predné koleso; 11. Nákupný košík; 12. Brzdový systém; 13 Zadné koleso

1.1 Predné koleso; 1.2.Zadné koleso; 1.3. Operadlo; 1.4. Rám a košík

II-IV. MONTÁŽNE KROKY

II. POSTUPUJTE PODĽA OBRÁZKOV
ODOBANIE RÁMU: 1. Položte rám na zem, otvorte pracku na ťahanie a zatlačte pracku smerom von. 2. Ťahajte hlavnú rukoväť nahor, kým nezačujete kliknutie 
a neukáže sa, že rám je úplne rozložený. (Pozri obr. 1)
MONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA (POZRI OBR. 2): Potiahnite prednú časť rámu nahor a vložte kovovú tyč do predného kolesa, kým nebudete počuť „cvaknutie“. 
Teraz je inštalácia dokončená. Rukou potiahnite druhé predné koleso dole, aby ste sa uistili, že je bezpečne nainštalované. Rovnakým spôsobom nainštalujte 
druhé predné koleso.
MONTÁŽ ZADNÉHO KOLESA (POZRI OBR. 3): Zarovnajte zadnú nápravu s montážnym otvorom a stlačte. vložte v smere šípky, kým nebudete počuť kliknutie. 
Rukou vytiahnite zadné koleso smerom von, aby ste zistili, či je bezpečne namontované, rovnakým spôsobom nainštalujte druhé zadné koleso.
NASTAVENIE UHLU CHRBTOVEJ Opierky: 1. Ako je znázornené na obrázku, uchopte oba konce popruhu oboma rukami a silným potiahnutím zdvihnite uhol 
operadla. 2. Ako je znázornené na obrázku, stlačte gombíky na oboch koncoch zapínania a potiahnutím dozadu znížite uhol chrbta. (Pozri obr. 4, 5)

III. INŠTALÁCIA LAKŤOVEJ OPIERKY - POSTUPUJTE PODĽA OBRÁZKOV V PORADÍ:
Zarovnajte plastové časti na oboch koncoch lakťovej opierky s plastovými otvormi na oboch koncoch sedadla a zasúvajte ich smerom nadol, kým nebudete počuť 
„cvaknutie“, čo znamená, že inštalácia je dokončená. Potiahnite rukou, aby ste sa uistili, že je lakťová opierka bezpečne nainštalovaná. (Pozri obr. 6)

ZÁMKA OTOČENIA PREDNÉHO KOLESA: Keď je tlačidlo orientácie predného kolesa stlačené, koleso je zablokované. Ak je tlačidlo orientácie predného kolesa 
nahor, odomkne sa. (Pozri obr. 7)

FUNKCIA BRZDY: 1. Zatlačením brzdového pedálu zadného kolesa nahor odblokujete zadné koleso. 2. Stlačte pedál zadnej brzdy smerom nadol, aby ste 
zablokovali zadné koleso. (Pozri obr. 8)

DEMONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA: Jednou rukou stlačte železnú dosku na rýchle vyberanie predného kolesa a druhou rukou stiahnite koleso nadol. Predné 
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koleso je demontované. (Pozri obr. 9)

DEMONTÁŽ ZADNÉHO KOLESA: Jednou rukou stlačte železnú dosku na rýchle vyberanie zadného kolesa a druhou rukou stiahnite koleso nadol. Zadné koleso 
je demontované. (Pozri obr. 10)

IV. NASTAVENIE KRYTU: Podľa obrázka potiahnite alebo zložte striešku v smere označenom šípkou. (Pozri obr. 11)
NOŽNÝ PEDÁL: Ako je znázornené na obrázku, podržte tlačidlo na zadnej strane pedálu, potiahnite ho dopredu alebo stlačte dozadu, aby ste nastavili uhol 
pedálu. (Pozri obr. 12)
NASTAVENIE BEZPEČNOSTNÉHO PÁSU: Kočík je vybavený päťbodovým bezpečnostným pásom. Nastavte ramenný, bedrový a rozkrokový bezpečnostný pás 
podľa veľkosti tela dieťaťa, stlačením uvoľňovacieho tlačidla bezpečnostný pás odblokujte. (Pozri obr. 13)

SKLADANIE: 1. Ako je znázornené na obrázku, zatlačte palcom 1 doľava a stlačte. (Pozri obr. 14)
2. Sotva súčasne je možné kočík automaticky zložiť. (Pozri obr. 15)

ÚDRŽBA
Pre bezpečnosť vášho dieťaťa kočík pravidelne kontrolujte a upratujte. Aby bola látka uprataná, môžete ju utrieť kefou alebo vlhkou utierkou a kočík dať na slnko, 
aby sa vysušil.
Prosíme, pravidelne kontrolujte komponenty, aby ste sa vyhli akýmkoľvek zlomeným dielom pri používaní a v prípade poškodenia komponenty rozoberajte a 
vymieňajte podľa návodu v návode na použitie.
Na striešku kočíka je zakázané čokoľvek dávať.
Prach na kočíku je lepšie utrieť a upratať vlhkou utierkou a potom kočík položiť na slnko, aby sa ihneď vysušil.
Látkový poťah je zakázané prať v práčke.
V prípade rozbitia je zakázané utierať handričku príliš silno.
Vypratú látku radšej vetrajte, než aby ste ju dlho vystavovali slnku.

ČISTENIE LÁTKY
Na prach a bežné škvrny sa odporúča vlhká handrička.
Na umývanie používajte jemný čistiaci prostriedok.
Látkový poťah sedadla/koša na spanie a striešku slnečníka nemožno prať v práčke.
Vypranú látku dajte radšej na chladné miesto, než ju dlho vystavujte slnku.
Aby nedošlo k poškodeniu povrchu látky, neperte látku príliš silno.

ČISTENIE RÁMU
Nepoužívajte korozívne čistiace prostriedky alebo abrazívne prostriedky.
Na čistenie rámu použite vlhkú handričku a jemný čistiaci prostriedok.

Vyrobené pre Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobené v Číne.
Tento produkt je v súlade s normou EN 1888-1:2018+A1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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OPOZORILO!
OPOZORILO! Nikoli ne pustite otroka brez nadzora.
OPOZORILO! Ta otroški voziček je zasnovan za 1 otroka od 0 do 48 mesecev, do 22 kg ali 4 leta, kar nastopi prej.
OPOZORILO! Da bi se izognili poškodbam, poskrbite, da bo otrok med razpiranjem in zlaganjem tega izdelka stran od 
njega.
OPOZORILO! Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.
OPOZORILO! Uporabite pas takoj, ko lahko otrok sedi brez pomoči.
OPOZORILO! Vedno uporabljajte zadrževalni sistem.
OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali so ohišje otroškega vozička ali sedežna enota ali naprave za pritrditev avtomo-
bilskega sedeža pravilno nameščene.
OPOZORILO! Ta izdelek ni primeren za tek ali drsanje.
OPOZORILO! Blago, ki ga nosite v košari, ne sme presegati 2 kg.
OPOZORILO! Nosilnost naslona za noge je največ 5 kg.
OPOZORILO! V vozičku ne prevažajte dodatnih otrok, torb, blaga ali dodatkov, razen tistih, ki jih priporoča proizvajalec.
OPOZORILO! Pred prilagajanjem vozička se prepričajte, da na otrokovem telesu ni nobenih gibljivih delov.
OPOZORILO! Otrok lahko zdrsne v odprtine za noge in se zadavi. Nikoli ne uporabljajte v nagnjenem položaju vozička.
OPOZORILO! Ne dovolite, da bi otrok vstal na sedežu.
OPOZORILO! Ta voziček je zasnovan samo za enega otroka.
OPOZORILO! Kakršna koli obremenitev, pritrjena na ročaj in/ali na zadnji del naslonjala in/ali na straneh vozila, bo vplivala na stabilnost vozila.
OPOZORILO! Ne uporabljajte na tekočih stopnicah ali stopnicah. Zložite voziček in ga nosite v rokah.
OPOZORILO! Vedno aktivirajte zavore, ko ustavite voziček, odlagate ali snamete dodatke.
OPOZORILO! Pred uporabo se prepričajte, da so vklopljene vse zaklepne naprave.
OPOZORILO! Ne uporabljajte vozička v bližini odprtega ognja, izpostavljenega plamena, žara ali grelnika.
OPOZORILO! Vozička ne uporabljajte, če manjkajo kateri koli vijaki, matice, sorniki itd. ali je katera koli komponenta poškodovana.
OPOZORILO! Otroškega vozička ne dvigujte za odbijač, saj se lahko sprosti.
OPOZORILO! Upoštevajte, da se vzorci blaga in dodatki za voziček v teh navodilih lahko razlikujejo od tistih, ki ste jih kupili.
OPOZORILO! Uporabljati je treba le nadomestne dele, ki jih dobavi ali priporoči proizvajalec/distributer.
OPOZORILO! Vedno uporabite zavore, ko otroški voziček miruje ter ko postavljate in odstranjujete otroke.
OPOZORILO! Za novorojenčke uporabite najbolj nagnjen položaj sedežne enote.
Ta izdelek je v skladu z EN 1888-1:2018+А1:2022/1888-2:2018.

I. DELI
Pred ponovnim sestavljanjem skrbno preglejte vse dele predmeta, da se prepričate, ali manjkajo ali so poškodovani deli ali deli z robovi. Če kateri koli del manjka 
ali je poškodovan, se obrnite na naše servisne agente KikkaBoo. Da bi zagotovili življenjsko dobo artikla, ga redno preverjajte in pravilno uporabljajte v skladu z 
navodili.
1. Zložljiv gumb; 2. Nadstrešek; 3. Naslon za roke; 4. Gumb za razstavljanje naslona za roke; 5. Varnostni pas; 6. Naslon za noge; 7. Nožni pedal; 8. Vrtljiva 
ključavnica; 9. Razstavljiva vzmet; 10. Sprednje kolo; 11. Nakupovalna košarica; 12. Zavorni sistem; 13 Zadnje kolo

1.1 Sprednje kolo; 1.2.zadnje kolo; 1.3. Naslon za roke; 1.4. Okvir in košara

II-IV. KORAKI MONTAŽE

II. SLEDITE SLIKAM
RAZSTAVLJANJE OKVIRJA: 1. Položite okvir na tla, odprite vlečno zaponko in potisnite zaponko navzven. 2. Povlecite glavni ročaj navzgor, dokler ne zaslišite 
klika in pokaže, da je okvir popolnoma razgrnjen. (Glejte sliko 1)
SESTAVLJANJE SPREDNJEGA KOLESA (GLEJTE SLIKO 2): Povlecite sprednji del okvirja navzgor in vstavite kovinsko palico v sprednje kolo, dokler ne zaslišite 
klika. Zdaj je namestitev končana. Z roko povlecite drugo sprednje kolo navzdol, da se prepričate, da je varno nameščeno. Na enak način namestite drugo 
sprednje kolo.
SESTAVLJANJE ZADNJEGA KOLESA (GLEJTE SLIKO 3): Poravnajte zadnjo os z montažno luknjo in pritisnite. vstavite v smeri puščice, dokler ne zaslišite klika. 
Z roko povlecite zadnje kolo navzven, da preverite, ali je varno nameščeno, na enak način namestite drugo zadnje kolo.
NASTAVITEV KOTNA NASLONJALA: 1. Kot je prikazano na sliki, primite vsak konec traku z obema rokama in dvignite kot naslonjala tako, da močno povlečete. 
2. Kot je prikazano na sliki, stisnite gumba na obeh koncih zaponke in povlecite nazaj, da znižate zadnji kot. (Glej sliko 4, 5)

III. NAMESTITEV NASLONA ZA ROKE - SLEDITE SLIKAM PO VRSTNEM REDU:
Poravnajte plastične dele na obeh koncih naslona za roke s plastičnimi luknjami na obeh koncih sedeža in jih vstavite navzdol, dokler ne zaslišite zvoka “klik”, ki 
pomeni, da je namestitev končana. Z roko povlecite navzgor, da se prepričate, da je naslon za roke varno nameščen. (Glejte sliko 6)

ZAKLEP ZA VRTLJENJE SPREDNJEGA KOLESA: Ko je gumb za usmeritev sprednjega kolesa spuščen, je kolo zaklenjeno. Če je gumb za usmerjenost sprednje-
ga kolesa navzgor, se bo odklenil. (Glej sliko 7)

FUNKCIJA ZAVORE: 1. Potisnite zavorni pedal zadnjega kolesa navzgor, da sprostite zadnje kolo. 2. Potisnite stopalko zadnje zavore navzdol, da zaklenete 
zadnje kolo. (Glej sliko 8)

RAZSTAVLJANJE SPREDNJEGA KOLESA: Z eno roko pritisnite na pločevino za hitro odstranitev sprednjega kolesa in z drugo roko povlecite kolo navzdol. 
Prednje kolo je razstavljeno. (Glejte sliko 9)
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RAZSTAVLJANJE ZADNJEGA KOLESA: Z eno roko pritisnite železno pločevino za hitro odstranitev zadnjega kolesa in z drugo roko povlecite kolo navzdol. 
Zadnje kolo je razstavljeno. (Glej sliko 10)

IV. PRILAGODITEV KROPETA: Kot je prikazano, povlecite ali zložite strehico v smeri, ki jo kaže puščica. (Glejte sliko 11)
NOŽNI PEDAL: Kot je prikazano na sliki, držite gumb na hrbtni strani pedala, ga povlecite naprej ali pritisnite nazaj, da prilagodite kot pedala.
(Glej sliko 12)
NASTAVITEV VARNOSTNEGA PASOVA: Voziček je opremljen s pettočkovnim varnostnim pasom. Ramenski, pasni in mednožni varnostni pas nastavite glede 
na telesno velikost otroka, pritisnite gumb za sprostitev, da odklenete varnostni pas. (Glejte sliko 13)

ZLOŽANJE: 1. Kot je prikazano na sliki, s palcem potisnite 1 na levo in pritisnite. (Glejte sliko 14)
2. Komaj ob istem času se lahko voziček samodejno zloži. (Glejte sliko 15)

VZDRŽEVANJE
Zaradi varnosti vašega dojenčka redno pregledujte in pospravljajte voziček. Za urejenost tkanine lahko uporabite krtačo ali mokro brisačo, da jo obrišete in 
postavite voziček na sonce, da se posuši.
Prosimo, redno preverjajte sestavne dele, da preprečite morebitne pokvarjene dele med uporabo, in razstavite ter zamenjajte sestavne dele v skladu z navodili v 
priročniku za uporabo v primeru kakršnih koli poškodb.
Na nadstrešek vozička je prepovedano odlagati karkoli.
Bolje je, da prah na vozičku obrišete z mokro brisačo in nato voziček postavite na sonce, da se takoj posuši.
Prevleko iz blaga je prepovedano prati v pralnem stroju.
Prepovedano je premočno brisati krpo, če se zlomi.
Oprano tkanino raje prezračite, kot da jo dolgo izpostavljate soncu.

ČIŠČENJE TKANINE
Za prah in običajne madeže priporočamo mokro krpo.
Za pranje uporabite blag detergent.
Prevleke iz blaga za sedež/spalno košaro in senčnika ni mogoče prati v pralnem stroju.
Oprano blago postavite na hladno mesto, namesto da ga dolgo izpostavljate soncu.
Da preprečite poškodbe površine tkanine, tkanine ne perite premočno.

ČIŠČENJE OKVIRJA
Ne uporabljajte jedkih detergentov ali abrazivnih sredstev.
Za čiščenje okvirja uporabite mokro krpo in blagi detergent.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bolgarija. Izdelano na Kitajskem.
Ta izdelek je v skladu z EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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FIGYELEM!
FIGYELEM! Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
FIGYELEM! Ez a babakocsi 1 gyermek számára készült 0-48 hónapos korig, 22 kg-ig vagy 4 éves korig, attól függően, hogy 
melyik következik be előbb.
FIGYELEM! A sérülések elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a gyermeket távol tartsa a termék ki- és összecsukásakor.
FIGYELEM! Ne hagyja, hogy a gyermek játsszon ezzel a termékkel.
FIGYELEM! Használjon hevedert, amint a gyermek segítség nélkül tud ülni.
FIGYELEM! Mindig használja a visszatartó rendszert.
FIGYELEM! Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi teste vagy ülésegysége vagy az autóülés rögzítőelemei megfe-
lelően rögzítve vannak-e.
FIGYELEM! Ez a termék nem alkalmas futásra vagy korcsolyázásra.
FIGYELEM! A kosárban szállított áruk tömege nem haladhatja meg a 2 kg-ot.
FIGYELEM! A lábtámasz csapágya maximum 5 kg.
FIGYELEM! Ne szállítson további gyermekeket, táskákat, árukat vagy tartozékokat a babakocsiban, kivéve azokat, amelyeket a gyártó javasol.
FIGYELEM! A babakocsi beállításainak elvégzése előtt győződjön meg arról, hogy a gyermek teste mentes minden mozgó alkatrésztől.
FIGYELEM! A gyermek becsúszhat a lábnyílásokba és megfulladhat. Soha ne használja döntött kocsihelyzetben.
FIGYELEM! Ne engedje, hogy a gyermek felálljon az ülésre.
FIGYELEM! Ez a babakocsi csak egy gyermek számára készült.
FIGYELEM! A fogantyúhoz és/vagy a háttámla hátuljához és/vagy a jármű oldalaihoz erősített bármilyen terhelés befolyásolja a jármű stabilitását.
FIGYELEM! Ne használja mozgólépcsőn vagy lépcsőn. Hajtsa össze a babakocsit és vigye kézben.
FIGYELEM! Mindig aktiválja a féket, amikor megállítja a babakocsit, felveszi vagy leveszi a tartozékokat.
FIGYELEM! Használat előtt győződjön meg arról, hogy az összes reteszelőszerkezet be van kapcsolva.
FIGYELEM! Ne használja a babakocsit nyílt tűz, nyílt láng, grillsütő vagy fűtőtest közelében.
FIGYELEM! Ne használja a babakocsit, ha valamelyik csavar, anya, csavar stb. hiányzik, vagy ha valamelyik alkatrész sérült.
FIGYELEM! Ne emelje meg a babakocsit a lökhárítórúdnál fogva, mert kioldódhat.
FIGYELEM! Vegye figyelembe, hogy az ebben az útmutatóban szereplő szövetminták és babakocsi-tartozékok eltérhetnek az Ön által vásárolttól.
FIGYELEM! Csak a gyártó/forgalmazó által szállított vagy ajánlott cserealkatrészek használhatók.
FIGYELEM! Mindig húzza be a féket, ha a babakocsi álló helyzetben van, és amikor gyermekeket helyez el és távolít el.
FIGYELEM! Kérjük, az újszülött babák ülésének legdöntöttebb helyzetét használja.
Ez a termék megfelel az EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018 szabványnak.

I. ALKATRÉSZEK
Kérjük, gondosan ellenőrizze az elem minden részét, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nincsenek-e hiányzó vagy sérült alkatrészek vagy éles részek, 
mielőtt újra összeszerelné. Ha hiányzik vagy sérült alkatrész, forduljon a KikkaBoo szervizképviseletéhez. A cikk élettartamának garantálása érdekében kérjük, 
rendszeresen ellenőrizze a tételt, és használja a terméket a kézikönyvnek megfelelően.
1. Összecsukható gomb; 2. Lombkorona; 3. Karfa; 4. Karfa szétszedő gomb; 5. Biztonsági öv; 6. Lábtartó; 7. Lábpedál; 8. Forgózár; 9. A szétszerelhető rugó; 10. 
Első kerék; 11. Bevásárlókosár; 12. Fékrendszer; 13 Hátsó kerék

1.1 Első kerék; 1.2.Hátsó kerék; 1.3. Karfa; 1.4. Keret és kosár

II-IV. AZ ÖSSZESZERELÉS LÉPÉSEI

II. KÖVESD A KÉPEKET
A KERET KIOLDÁSA: 1. Fektesse a keretet a földre, nyissa ki a húzócsavart és nyomja kifelé a csatot. 2. Húzza felfelé a fő fogantyút, amíg kattanó hangot nem 
hall, és azt jelzi, hogy a keret teljesen ki van bontva. (Lásd: 1. ábra)
AZ ELSŐ KERÉK ÖSSZESZERELÉSE (LÁSD A 2. ÁBRÁT): Húzza fel a keret elülső részét, és helyezze be a fémrudat az első kerékbe, amíg kattanó hangot nem 
hall. Most a telepítés befejeződött. Kézzel húzza le a másik első kereket, hogy megbizonyosodjon arról, hogy biztonságosan rögzítve van. Szerelje be a másik első 
kereket is ugyanígy.
A HÁTSÓ KERÉK ÖSSZESZERELÉSE (LÁSD A 3. ÁBRÁT): Igazítsa a hátsó tengelyt a rögzítőfurathoz, és nyomja meg. helyezze be a nyíl irányába, amíg 
kattanást nem hall. Húzza kifelé a hátsó kereket a kezével, hogy ellenőrizze, hogy biztonságosan van-e rögzítve, és szerelje be a másik hátsó kereket is ugyanígy.
A HÁTÁMLA SZÖGÉNEK BEÁLLÍTÁSA: 1. A képen látható módon fogja meg a heveder mindkét végét két kézzel, és erős húzással emelje fel a háttámla szögét. 
2. A képen látható módon nyomja össze a gombokat a rögzítő mindkét végén, és húzza vissza a hátsó szög csökkentéséhez. (Lásd: 4., 5. ábra)

III. KARFÉL FELSZERELÉSE - KÖVESSE A KÉPEKET SORRENDBEN:
Igazítsa a kartámasz mindkét végén lévő műanyag részeket az ülés mindkét végén lévő műanyag lyukakhoz, és helyezze be őket lefelé, amíg meg nem hallja a 
„kattanó” hangot, amely jelzi a beszerelés befejezését. Húzza fel a kezével, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a kartámasz biztonságosan rögzítve van. (Lásd: 
6. ábra)

ELSŐ KERÉK FORGÁSZÁR: Ha az első kerék irányjelző gombja le van nyomva, a kerék reteszelődik. Ha az első kerék irányjelző gombja felfelé áll, akkor kiold. 
(Lásd: 7. ábra)

A FÉK MŰKÖDÉSE: 1. Nyomja felfelé a hátsó kerék fékpedált a hátsó kerék kioldásához. 2. Nyomja le a hátsó fékpedált a hátsó kerék rögzítéséhez. (Lásd: 8. 
ábra)

AZ ELSŐ KERÉK SZÉTSZERELÉSE: Egyik kezével nyomja meg az első kerék gyorseltávolító vaslemezét, a másik kezével húzza le a kereket. Az első kerék szét 
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van szerelve. (Lásd a 9. ábrát)

A HÁTSÓ KERÉK LESZERELÉSE: Egyik kezével nyomja meg a hátsó kerék gyorseltávolító vaslemezét, a másik kezével húzza le a kereket. A hátsó kerék szét van 
szerelve. (Lásd: 10. ábra)

IV. A RONYA BEÁLLÍTÁSA: A képen látható módon húzza vagy hajtsa be a tetőt a nyíl által jelzett irányba. (Lásd: 11. ábra)
LÁBPEDÁL: A képen látható módon tartsa lenyomva a pedál hátoldalán lévő gombot, húzza előre vagy nyomja vissza a pedál dőlésszögének beállításához.
(Lásd: 12. ábra)
BIZTONSÁGI ÖV BEÁLLÍTÁSA: A babakocsi ötpontos biztonsági övvel van felszerelve. Állítsa be a váll, a derék és a lépés közötti biztonsági övet a baba 
testméretének megfelelően, nyomja meg a kioldó gombot a biztonsági öv kinyitásához. (Lásd: 13. ábra)

HAJTÁS: 1. A képen látható módon hüvelykujjával tolja balra az 1-est, és nyomja meg. (Lásd: 14. ábra)
2. Aligha lehet automatikusan összecsukni a babakocsit. (Lásd: 15. ábra)

KARBANTARTÁS
A baba biztonsága érdekében kérjük, rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa meg a babakocsit. Az anyag rendezettsége érdekében ecsettel vagy nedves 
törülközővel törölje le, és tegye a babakocsit a nap alá, hogy megszáradjon.
Kérjük, rendszeresen ellenőrizze az alkatrészeket, hogy elkerülje a törött alkatrészeket a használat során, és szétszerelje, és sérülés esetén cserélje ki az alk-
atrészeket a használati útmutatóban leírtak szerint.
A babakocsi tetőre bármit feltenni tilos.
Jobb, ha nedves törülközővel töröljük le és takarítsuk el a babakocsi port, majd tegyük a nap alá, hogy azonnal megszáradjon.
A ruhahuzat mosógépben mosása tilos.
Törés esetén a kendőt túl erősen letörölni tilos.
Inkább szellőztesse ki a mosott anyagot, ne tegye ki hosszú ideig a napon.

AZ SZÖVET TISZTÍTÁSA
Por és gyakori foltok esetén nedves törlőkendő használata javasolt.
Mosáshoz használjon enyhe mosószert.
Az ülés/hálókosár kendőhuzata és a napernyő nem mosható mosógépben.
Inkább tegye a kimosott anyagot hűvös helyre, ne tegye ki hosszú ideig a napon.
Az anyag felületének sérülésének elkerülése érdekében ne mossa túl erősen.

KERETTISZTÍTÁS
Ne használjon maró hatású tisztítószereket vagy súrolószereket.
A keret tisztításához használjon nedves ruhát és enyhe tisztítószert.

A Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária számára készült. Kínában készült.
Ez a termék megfelel az EN 1888-1:2018+А1:2022 szabványnak; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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ԿԱՐԵՎՈՐ! ՊԱՀԵԼ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ 
ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Երբեք մի թողեք երեխային առանց հսկողության:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Այս սայլակը նախատեսված է 0-48 ամսական 1 երեխայի համար, մինչև 22 կգ կամ 4 տարեկան, որն 
առաջինն է գալիս:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Վնասվածքներից խուսափելու համար համոզվեք, որ երեխային հեռու պահեք այս ապրանքը բացելիս 
և ծալելիս:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Թույլ մի տվեք, որ երեխան խաղա այս ապրանքի հետ:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Օգտագործեք զրահ, հենց որ երեխան կարողանա նստել առանց օգնության:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Միշտ օգտագործեք սահմանափակող համակարգը:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Օգտագործելուց առաջ ստուգեք, որ մանկասայլակի մարմինը կամ նստատեղի սարքը կամ մեքենայի նստատեղի ամրացման 
սարքերը ճիշտ միացված են:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Այս ապրանքը հարմար չէ վազքի կամ չմշկասահքի համար:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Զամբյուղում տեղափոխվող ցանկացած ապրանք չպետք է գերազանցի 2 կգ-ը:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Ոտքի հենարանի առանցքակալը առավելագույնը 5 կգ է:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Սայլակով մի տեղափոխեք լրացուցիչ երեխաներ, պայուսակներ, ապրանքներ կամ աքսեսուարներ, բացառությամբ արտադրողի 
կողմից առաջարկվածների:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Նախքան մանկասայլակի վրա ճշգրտումներ կատարելը, համոզվեք, որ երեխայի մարմինը զերծ է շարժվող մասերից:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Երեխան կարող է սայթաքել ոտքերի բացվածքների մեջ և խեղդել: Երբեք մի օգտագործեք թեքված կառքի դիրքերում:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Թույլ մի տվեք երեխային ոտքի կանգնել նստատեղի վրա:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Այս մանկասայլակը նախատեսված է միայն մեկ երեխայի համար։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Բռնակին և/կամ մեջքի հետևի և/կամ մեքենայի կողքերին ամրացված ցանկացած բեռ կազդի մեքենայի կայունության վրա:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Մի օգտագործեք շարժասանդուղքների կամ աստիճանների վրա: Ծալեք մանկասայլակը և տեղափոխեք այն ձեռքերով:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Միշտ միացրեք արգելակները, երբ կանգնեցնում եք մանկասայլակը, դնում կամ հանում եք որևէ աքսեսուար:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Օգտագործելուց առաջ համոզվեք, որ բոլոր կողպեք սարքերը միացված են:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Մի օգտագործեք մանկասայլակը բաց կրակի, բաց կրակի, խորովածի կամ տաքացուցիչի մոտ:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Մի օգտագործեք մանկասայլակը, եթե որևէ պտուտակ, ընկույզ, պտուտակ և այլն բացակայում են կամ որևէ բաղադրիչ վնասված 
է:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Մի բարձրացրեք մանկասայլակը բամպերի ձողից, այն կարող է անջատվել:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Նկատի ունեցեք, որ այս հրահանգի գործվածքների նախշերը և մանկասայլակի պարագաները կարող են տարբերվել ձեր գնածից:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Պետք է օգտագործվեն միայն արտադրողի/դիստրիբյուտորի կողմից մատակարարված կամ առաջարկված փոխարինող մասեր:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Միշտ միացրեք արգելակները, երբ սայլակը կանգնած է, ինչպես նաև երեխաներին տեղադրելիս և հանելիս:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Խնդրում ենք օգտագործել նորածինների համար նստատեղի ամենաթեք դիրքը:
Այս ապրանքը համապատասխանում է EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018 ստանդարտներին:

I. ՄԱՍԵՐI. ՄԱՍԵՐ
Խնդրում ենք ուշադիր ստուգել ապրանքի բոլոր մասերը, որպեսզի համոզվեք, թե արդյոք կան բացակայող կամ վնասված մասեր կամ եզրային 
մասեր, նախքան նորից հավաքելը: Եթե կան բացակայող կամ վնասված մասեր, խնդրում ենք ճշտել մեր KikkaBoo սպասարկման գործակալների հետ: 
Ապրանքի ծառայության ժամկետը երաշխավորելու համար խնդրում ենք պարբերաբար ստուգել ապրանքը և պատշաճ կերպով օգտագործել այն՝ 
համաձայն ձեռնարկի:
1. Ծալովի կոճակ; 2. Հովանոց; 3. բազկաթոռ; 4. Armrest disassemble կոճակը; 5. Անվտանգության գոտի; 6. Ոտնաթաթ; 7. Ոտքի ոտնակ; 8. Պտտվող 
փական; 9. Ապամոնտաժվող զսպանակ; 10. Առջեւի անիվ; 11. Գնումների զամբյուղ; 12. Արգելակային համակարգ; 13 Հետևի անիվ

1.1 Առջևի անիվ; 1.2. Հետևի անիվ; 1.3. Armrest; 1.4. Շրջանակ և զամբյուղ

II-IV. ՀԱՎԱՔՄԱՆ ՔԱՅԼԵՐII-IV. ՀԱՎԱՔՄԱՆ ՔԱՅԼԵՐ

II. Հետևեք նկարներինII. Հետևեք նկարներին
ՇՐՋԱՆԻ ՀԱՑՈՒՄԸ. 1. Շրջանակը դրեք գետնին, բացեք ձգող ճարմանդը և հրեք ճարմանդը դեպի դուրս: 2. Քաշեք հիմնական բռնակը վեր, մինչև լսվի 
սեղմման ձայնը, և այն ցույց տա, որ շրջանակն ամբողջությամբ բացված է: (Տես Նկար 1)
Առջևի անիվը հավաքելը (տես Նկար 2). Քաշեք շրջանակի առջևի հատվածը և մտցրեք մետաղյա ձողը առջևի անիվի մեջ, մինչև կլսեք «սեղմման» 
ձայնը: Այժմ տեղադրումն ավարտված է: Մյուս առջևի անիվը ձեռքով ներքև քաշեք՝ համոզվելու համար, որ այն ապահով տեղադրված է: Տեղադրեք 
մյուս առջևի անիվը նույն կերպ:
Հետևի անիվը հավաքելը (տես Նկար 3). Հետևի առանցքը հավասարեցրեք ամրացման անցքին և սեղմեք: տեղադրեք սլաքի ուղղությամբ, մինչև լսեք 
սեղմում: Հետևի անիվը ձեր ձեռքով դեպի դուրս քաշեք՝ տեսնելու, թե արդյոք այն ապահով է տեղադրված, նույն կերպ տեղադրեք մյուս հետևի անիվը:
ԵՏՆԱԿԻ ԱՆԿՅՈՒՆԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄԸ. 1. Ինչպես ցույց է տրված նկարում, երկու ձեռքով բռնեք ժապավենի յուրաքանչյուր ծայրը և ուժեղ քաշելով 
բարձրացրեք մեջքի թևի անկյունը: 2. Ինչպես ցույց է տրված նկարում, սեղմեք կոճակները ամրացնողի երկու ծայրերում և հետ քաշեք՝ հետևի 
անկյունն իջեցնելու համար: (Տե՛ս նկ. 4, 5)

III. ԹԵՎԱԿԱՆԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ - Հետևեք նկարներին հերթականությամբ.III. ԹԵՎԱԿԱՆԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ - Հետևեք նկարներին հերթականությամբ.
Հավասարեցրեք բազկաթոռի երկու ծայրերում գտնվող պլաստմասսայե մասերը նստատեղի երկու ծայրերում գտնվող պլաստիկ անցքերի հետ և 
տեղադրեք դրանք դեպի ներքև, մինչև լսեք «սեղմեք» ձայնը, որը ցույց է տալիս, որ տեղադրումն ավարտված է: Ձեռքով վեր քաշեք՝ համոզվելու 
համար, որ բազկաթոռն ապահով տեղադրված է: (Տե՛ս նկ. 6):



HY
ԿԱՐԵՎՈՐ! ՊԱՀԵԼ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ 
ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ

Առջևի անիվի պտտվող կողպեք. Երբ առջևի անիվի կողմնորոշման կոճակը սեղմված է, անիվը կողպված է: Եթե առջևի անիվի կողմնորոշման կոճակը 
դեպի վեր է, այն կբացվի: (Տես նկ. 7)

ԱՐԳԵԼԱԿԱՆԻ ՖՈՒՆԿՑԻԱ.ԱՐԳԵԼԱԿԱՆԻ ՖՈՒՆԿՑԻԱ. 1. Հպեք հետևի անիվի արգելակման ոտնակը դեպի վեր՝ հետևի անիվը բացելու համար: 2. Հետևի արգելակման 
ոտնակը սեղմեք ներքև՝ հետևի անիվը կողպելու համար: (Տե՛ս նկ. 8)

Առջևի անիվի ապամոնտաժում.Առջևի անիվի ապամոնտաժում. մի ձեռքով սեղմեք առջևի անիվի արագ հեռացման երկաթե թերթիկը, իսկ մյուս ձեռքով անիվը ներքև 
քաշեք: Առջևի անիվը ապամոնտաժված է։ (Տես նկ.9)

Հետևի անիվի ապամոնտաժում. մի ձեռքով սեղմեք հետևի անիվի արագ հեռացման երկաթե թերթիկը, իսկ մյուս ձեռքով անիվը ներքև քաշեք: 
Հետևի անիվը ապամոնտաժված է։ (Տես Նկար 10)
IV. ՀՈՎԱՆԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ. Ինչպես ցույց է տրված, քաշեք կամ ծալեք հովանոցը սլաքով նշված ուղղությամբ: (Տե՛ս նկ. 11)
ՈՏՔԻ ՈՏՆԱԿ. Ինչպես ցույց է տրված նկարում, պահեք կոճակը ոտնակի հետևի կողմում, քաշեք այն առաջ կամ սեղմեք հետ՝ ոտնակի անկյունը 
կարգավորելու համար:
(Տե՛ս նկ. 12)

ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ԳՈՏԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ.ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ԳՈՏԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ. Մանկասայլակը հագեցած է հինգ կետանոց անվտանգության գոտիով: Կարգավորեք ուսի, 
գոտկատեղի և միջանցքի ամրագոտին երեխայի մարմնի չափսերին համապատասխան, սեղմեք բաց թողնելու կոճակը՝ անվտանգության գոտին 
բացելու համար: (Տե՛ս նկ. 13)

ԾԱԼԻԿ՝ 1. Ինչպես ցույց է տրված նկարում, բթամատով հրեք 1-ը դեպի lft և սեղմեք: (Տե՛ս նկ. 14)
2. Հազիվ թե միևնույն ժամանակ մանկասայլակը կարող է ինքնաբերաբար ծալվել։ (Տես նկ. 15)

ՊԱՀՊԱՆՈՒՄՊԱՀՊԱՆՈՒՄ
Ձեր երեխայի անվտանգության համար խնդրում ենք պարբերաբար ստուգել և կարգի բերել մանկասայլակը: Գործվածքը կարգի բերելու համար 
կարող եք օգտագործել խոզանակ կամ թաց սրբիչ՝ այն սրբելու համար, իսկ մանկասայլակը դնել արևի տակ՝ չորացնելու համար:
Խնդրում ենք պարբերաբար ստուգել բաղադրիչները, որպեսզի խուսափեք կոտրված մասերից օգտվելիս և ապամոնտաժելիս և որևէ վնասի դեպքում 
փոխեք բաղադրիչները հրահանգների ձեռնարկի ուղեցույցի ներքո:
Արգելվում է ինչ-որ բան դնել մանկասայլակի հովանոցին։
Ավելի լավ է մանկասայլակի վրայի փոշին սրբել և կարգի բերել խոնավ սրբիչով, իսկ հետո մանկասայլակը դնել արևի տակ, որպեսզի այն անմիջապես 
չորանա։
Արգելվում է կտորից ծածկոցը լվանալ լվացքի մեքենայում։
Արգելվում է կտորը ջարդվելու դեպքում չափից ավելի ուժով սրբել։
Օդափոխեք լվացված գործվածքը, այլ ոչ թե երկար ժամանակ արևի տակ ընկնեք:

ԿՏՈՐԻ ՄԱՔՐՈՒՄԿՏՈՐԻ ՄԱՔՐՈՒՄ
Փոշու և սովորական բծերի դեպքում խորհուրդ է տրվում թաց շոր:
Լվանալու համար օգտագործեք մեղմ լվացող միջոց։
Նստատեղի/քնելու զամբյուղի կտորից ծածկոցը և արևապաշտպան հովանոցը չեն կարող լվանալ լվացքի մեքենաներում:
Լվացված գործվածքը դրեք զով տեղում, այլ ոչ թե երկար ժամանակ արևի տակ դնել:
Գործվածքի մակերեսին վնաս չպատճառելու համար գործվածքը չափազանց ուժեղ մի լվացեք:

ՇՐՋԱԿԻ ՄԱՔՐՈՒՄՇՐՋԱԿԻ ՄԱՔՐՈՒՄ
Մի օգտագործեք քայքայիչ լվացող միջոցներ կամ հղկող նյութեր:
Շրջանակը մաքրելու համար օգտագործեք թաց շոր և մեղմ լվացող միջոց:

Արտադրված է Kika Group Ltd.-ի համար, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria: Արտադրված է Չինաստանում.Արտադրված է Kika Group Ltd.-ի համար, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria: Արտադրված է Չինաստանում.
Այս ապրանքը համապատասխանում է EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.Այս ապրանքը համապատասխանում է EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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HOIATUS!
HOIATUS! Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
HOIATUS! See jalutuskäru on mõeldud ühele lapsele vanuses 0–48 kuud, kaaluga kuni 22 kg või 4 aastat, olenevalt sellest, 
kumb saabub varem.
HOIATUS! Vigastuste vältimiseks jälgige, et laps oleks toote lahti- ja kokkuvoltimisel eemal.
HOIATUS! Ärge laske lapsel selle tootega mängida.
HOIATUS! Kasutage rakmeid niipea, kui laps saab abita istuda.
HOIATUS! Kasutage alati piiravat süsteemi.
HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige, kas vankri kere või istmeosa või autoistme kinnitusseadmed on õigesti kinnitatud.
HOIATUS! See toode ei sobi jooksmiseks ega uisutamiseks.
HOIATUS! Korvis veetavad kaubad ei tohi ületada 2 kg.
HOIATUS! Jalatoe laager on maksimaalselt 5 kg.
HOIATUS! Ärge kandke kärus täiendavaid lapsi, kotte, kaupu ega tarvikuid, välja arvatud tootja poolt soovitatud.
HOIATUS! Enne jalutuskäru reguleerimist veenduge, et lapse keha pole liikuvatest osadest vaba.
HOIATUS! Laps võib libiseda jalaavadesse ja kägistada. Ärge kunagi kasutage lamavasse kelguasendis.
HOIATUS! Ärge lubage lapsel istmel püsti tõusta.
HOIATUS! See jalutuskäru on mõeldud ainult ühele lapsele.
HOIATUS! Käepideme külge ja/või seljatoe tagaküljele ja/või sõiduki külgedele kinnitatud koorem mõjutab sõiduki stabiilsust.
HOIATUS! Ärge kasutage eskalaatoritel ega treppidel. Voldi jalutuskäru kokku ja kanna seda kätega.
HOIATUS! Aktiveerige alati pidurid, kui peatate jalutuskäru, panete või eemaldate lisaseadmeid.
HOIATUS! Enne kasutamist veenduge, et kõik lukustusseadmed on fikseeritud.
HOIATUS! Ärge kasutage jalutuskäru lahtise tule, lahtise leegi, grilli või küttekeha läheduses.
HOIATUS! Ärge kasutage jalutuskäru, kui mõni kruvi, mutter, polt vms on puudu või mõni komponent on kahjustatud.
HOIATUS! Ärge tõstke jalutuskäru kaitserauast, see võib lahti tulla.
HOIATUS! Pidage meeles, et selles juhendis toodud kangamustrid ja jalutuskäru tarvikud võivad erineda sellest, mida olete ostnud.
HOIATUS! Kasutada tohib ainult tootja/müüja poolt tarnitud või soovitatud asendusosi.
HOIATUS! Rakendage alati pidureid, kui jalutuskäru on paigal ning kui asetate ja eemaldate lapsi.
HOIATUS! Kasutage vastsündinute istme kõige kallutatud asendit.
See toode vastab standardile EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. OSAD
Enne uuesti kokkupanemist kontrollige hoolikalt kõiki eseme osi, et veenduda, kas puuduvad või kahjustatud osad või servadega osad. Kui mõni osa on puudu 
või kahjustatud, pöörduge meie KikkaBoo teeninduse poole. Kauba kasutusea tagamiseks kontrollige eset regulaarselt ja kasutage seda vastavalt juhendile.
1. Kokkupandav nupp; 2. Varikatus; 3. Käetugi; 4. Käetoe lahtivõtmise nupp; 5. Turvavöö; 6. Jalatugi; 7. Jalapedaal; 8. Pöördlukk; 9. Demonteeritav vedru; 10. 
Esiratas; 11. Ostukorv; 12. Pidurisüsteem; 13 Tagaratas

1.1 Esiratas; 1.2.Tagaratas ; 1.3. Käetugi; 1.4. Raam ja korv

II-IV. MONTEERIMISETAPID

II. JÄLGI PILTE
RAAMI VAHENDAMINE: 1. Asetage raam maapinnale, avage tõmbelukk ja lükake lukk väljapoole. 2. Tõmmake põhikäepidet üles, kuni kostub klõpsatus ja see 
näitab, et raam on täielikult lahti keeratud. (Vt joonis 1)
ESIRATA KOOSTAMINE (VT JOONIS 2): Tõmmake raami esiosa üles ja sisestage metallvarras esirattasse, kuni kuulete klõpsatust. Nüüd on installimine 
lõpetatud. Tõmmake teine esiratas käega alla, veendumaks, et see on kindlalt paigaldatud. Paigaldage teine esiratas samal viisil.
TAGARATA KOOSTAMINE (VT JOONIS 3): Joondage tagatelg kinnitusavaga ja vajutage. sisestage noole suunas, kuni kuulete klõpsatust. Tõmmake tagumist 
ratast käega väljapoole, et näha, kas see on kindlalt paigaldatud, paigaldage teine tagaratas samal viisil.
SELJATOE NURK REGULEERIMINE: 1. Nagu pildil näidatud, hoidke mõlema käega rihma mõlemast otsast kinni ja tõstke seljatoe nurk tugevasti tõmmates. 2. 
Nagu pildil näidatud, pigistage kinniti mõlemas otsas olevaid nuppe ja tõmmake seljanurga langetamiseks tagasi. (Vt joonis 4, 5)

III. KÄETOE PAIGALDAMINE – JÄRGIGE PILTE JÄRJEKORRAS:
Joondage käetoe mõlemas otsas olevad plastosad istme mõlemas otsas olevate plastikaukudega ja sisestage need allapoole, kuni kuulete klõpsatust, mis näitab, 
et paigaldamine on lõppenud. Tõmmake käega üles, et veenduda, et käetugi on kindlalt paigaldatud. (vt joonis 6)

ESIRATAS PÖÖRDLUKS: Kui esiratta orientatsiooninupp on all, on ratas lukustatud. Kui esiratta suunanupp on ülespoole, avaneb see lukust. (Vt joonis 7)

PIDURITE FUNKTSIOON: 1. Lükake tagumise ratta piduripedaal üles, et vabastada tagaratas. 2. Tagaratta lukustamiseks vajutage tagumine piduripedaal alla. 
( Vt joonis 8 )

ESIRATA DEMONDAMINE: Vajutage ühe käega esiratta kiireemaldatavale raudplekile ja teise käega tõmmake ratas alla. Esiratas on lahti võetud. (Vt joonis 9)

TAGARATA LAHTI DEMONDAMINE: Vajutage ühe käega tagaratta kiireemaldatavale rauast lehte ja teise käega tõmmake ratas alla. Tagumine ratas on lahti 
võetud. (Vt joonis 10)
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IV. KAITSI REGULEERIMINE: Nagu näidatud, tõmmake või keerake varikatust noolega näidatud suunas. (Vt joonis 11)
JALAPEDAAL: Nagu pildil näidatud, hoidke pedaali tagaküljel olevat nuppu all, tõmmake seda ettepoole või vajutage tagasi, et reguleerida pedaali nurka.
( Vt joonis 12 )
TURVAVÖÖ REGULEERIMINE: Käru on varustatud viiepunktilise turvavööga. Reguleerige õla, talje ja jalgevahe turvavööd vastavalt lapse keha suurusele, 
vajutage vabastusnuppu, et turvavöö lahti lukustada. (Vt joonis 13)

KOKTIMIS: 1. Nagu pildil näidatud, lükake 1 pöidlaga vasakule ja vajutage. (Vt joonis 14)
2. Vaevalt saab samal ajal jalutuskäru automaatselt kokku panna. (Vt joonis 15)

HOOLDUS
Lapse turvalisuse huvides kontrollige ja korrastage vankrit regulaarselt. Kanga korrastamiseks võid pintsli või märja rätikuga pühkida ja vankri päikese alla 
kuivatama panna.
Palun kontrollige komponente regulaarselt, et vältida katkiste osade tekkimist kasutamise ajal, ja kahjustuste korral võtke osad lahti ja vahetage vastavalt 
kasutusjuhendi juhistele.
Vankri varikatuse peale on keelatud midagi panna.
Parem on käru tolm pühkida ja korrastada märja rätikuga ning seejärel panna jalutuskäru kohe päikese alla kuivama.
Pesumasinas on riidest katet keelatud pesta.
Purunemise korral on keelatud lappi liiga tugevalt pühkida.
Ventileerige pestud kangast, mitte hoidke seda pikka aega päikese käes.

KANGA PUHASTAMINE
Tolmu ja tavaliste plekkide korral on soovitatav kasutada niisket lappi.
Kasutage pesemiseks õrnatoimelist pesuvahendit.
Istme/magamiskorvi riidest katet ja päikesevarju ei saa pesumasinas pesta.
Pikemalt päikese käes hoidmise asemel pange pestud kangas jahedasse kohta.
Kangapinna kahjustamise vältimiseks ärge peske kangast liiga tugevalt.

RAAMI PUHASTAMINE
Ärge kasutage söövitavaid puhastusvahendeid ega abrasiivseid aineid.
Kasutage raami puhastamiseks niisket lappi ja pehmet puhastusvahendit.

Toodetud ettevõttele Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaaria. Toodetud Hiinas.
See toode vastab standardile EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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ĮSPĖJIMAS!
ĮSPĖJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
ĮSPĖJIMAS! Šis vežimėlis skirtas 1 vaikui nuo 0 iki 48 mėnesių, iki 22 kg arba 4 metų, atsižvelgiant į tai, kas įvyks anksčiau.
ĮSPĖJIMAS! Kad nesusižeistumėte, išlankstydami ir sulankstydami šį gaminį pasirūpinkite, kad vaikas būtų atokiau.
ĮSPĖJIMAS! Neleiskite vaikui žaisti su šiuo gaminiu.
ĮSPĖJIMAS! Naudokite diržus, kai tik vaikas gali sėdėti be pagalbos.
ĮSPĖJIMAS! Visada naudokite suvaržymo sistemą.
ĮSPĖJIMAS! Prieš naudodami patikrinkite, ar vežimėlio korpusas, sėdynė arba automobilio sėdynės tvirtinimo įtaisai yra 
tinkamai pritvirtinti.
ĮSPĖJIMAS! Šis gaminys netinka bėgimui ar čiuožimui.
ĮSPĖJIMAS! Krepšelyje vežamos prekės neturi viršyti 2 kg.
ĮSPĖJIMAS! Kojų atramos guolis ne daugiau kaip 5 kg.
ĮSPĖJIMAS! Nevežkite vežimėlyje papildomų vaikų, krepšių, prekių ar priedų, išskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
ĮSPĖJIMAS! Prieš reguliuodami vežimėlį įsitikinkite, kad vaiko kūne nėra jokių judančių dalių.
ĮSPĖJIMAS! Vaikas gali paslysti į kojų angas ir pasmaugti. Niekada nenaudokite atloštos vežimėlio padėtyse.
ĮSPĖJIMAS! Neleiskite vaikui atsistoti ant kėdutės.
ĮSPĖJIMAS! Šis vežimėlis skirtas tik vienam vaikui.
ĮSPĖJIMAS! Bet koks krovinys, pritvirtintas prie rankenos ir (arba) ant nugaros atlošo ir (arba) transporto priemonės šonų, turės įtakos transporto 
priemonės stabilumui.
ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite ant eskalatorių ar laiptų. Sulenkite vežimėlį ir nešiokite jį rankomis.
ĮSPĖJIMAS! Stabdydami vežimėlį, padėdami ar nuimdami bet kokius priedus, visada įjunkite stabdžius.
ĮSPĖJIMAS! Prieš naudodami įsitikinkite, kad visi fiksavimo įtaisai yra įjungti.
ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite vežimėlio šalia atviros ugnies, atviros liepsnos, kepsninės ar šildytuvo.
ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite vežimėlio, jei trūksta varžtų, veržlių, varžtų ir pan. arba pažeista kuri nors dalis.
ĮSPĖJIMAS! Nekelkite vežimėlio už buferio strypo, nes jis gali atsijungti.
ĮSPĖJIMAS! Atminkite, kad šioje instrukcijoje pateikiami audinių raštai ir vežimėlio priedai gali skirtis nuo jūsų įsigyto.
ĮSPĖJIMAS! Turi būti naudojamos tik gamintojo/platintojo pateiktos arba rekomenduojamos atsarginės dalys.
ĮSPĖJIMAS! Visada nuspauskite stabdžius, kai vežimėlis stovi, taip pat sodinkite ir iškelkite vaikus.
ĮSPĖJIMAS! Naujagimiams naudokite labiausiai atloštą sėdynės padėtį.
Šis gaminys atitinka EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. DALYS
Atidžiai patikrinkite visas gaminio dalis, kad įsitikintumėte, ar nėra kokių nors trūkstamų, nepažeistų dalių arba dalių su briaunomis, prieš surenkant iš naujo. Jei 
trūksta arba yra pažeistų dalių, kreipkitės į mūsų KikkaBoo techninės priežiūros atstovus. Siekdami garantuoti prekės tarnavimo laiką, reguliariai tikrinkite prekę 
ir tinkamai naudokite prekę pagal instrukciją.
1. Sulankstomas mygtukas; 2. Baldakimas; 3. Porankis; 4. Porankio išmontavimo mygtukas; 5. Saugos diržas; 6. Kojų atrama; 7. Pedalas; 8. Pasukamas užraktas; 
9. Išardoma spyruoklė; 10. Priekinis ratas; 11. Pirkinių krepšelis; 12. Stabdžių sistema; 13 Galinis ratas

1.1 Priekinis ratas; 1.2.Galinis ratas; 1.3. Porankis; 1.4. Rėmas ir krepšelis

II-IV. SURENKIMO ŽINGSNIAI

II. SEKITE PAVEIKSLĖLIUS
RĖMO ATSISAKYMAS: 1. Paguldykite rėmą ant žemės, atidarykite traukimo sagtį ir stumkite sagtį į išorę. 2. Patraukite pagrindinę rankeną aukštyn, kol pasigirs 
spragtelėjimas ir parodys, kad rėmas visiškai išskleistas. (Žr. 1 pav.)
PRIEKINIO RATAS SURINKIMAS (ŽR. 2 PAV.): Patraukite priekinę rėmo dalį aukštyn ir įkiškite metalinį strypą į priekinį ratą, kol išgirsite spragtelėjimą. Dabar 
diegimas baigtas. Ranka patraukite kitą priekinį ratą žemyn, kad įsitikintumėte, jog jis tvirtai pritvirtintas. Taip pat sumontuokite kitą priekinį ratą.
GALINIO RATAS SURINKIMAS (ŽR. 3 PAV.): Sulygiuokite galinę ašį su tvirtinimo anga ir paspauskite. įkiškite rodyklės kryptimi, kol išgirsite spragtelėjimą. 
Ranka patraukite galinį ratą į išorę, kad pamatytumėte, ar jis tvirtai sumontuotas, taip pat įstatykite kitą galinį ratą.
ATGALĖS KAMPO REGULIAVIMAS: 1. Kaip parodyta paveikslėlyje, abiem rankomis laikykite kiekvieną diržo galą ir stipriai traukdami pakelkite atlošo kampą. 
2. Kaip parodyta paveikslėlyje, suimkite mygtukus abiejuose užsegimo galuose ir patraukite atgal, kad sumažintumėte nugaros kampą. (Žr. 4, 5 pav.)

III. RANKŲ MONTAVIMAS – SEKITE PAVEIKSLĖLIUS EILĖS TVARKA:
Abiejuose porankio galuose esančias plastikines dalis sulygiuokite su plastikinėmis angomis abiejuose sėdynės galuose ir įkiškite jas žemyn, kol išgirsite 
spragtelėjimą, rodantį, kad montavimas baigtas. Patraukite aukštyn ranka, kad įsitikintumėte, jog porankis yra patikimai pritvirtintas. (Žr. 6 pav.)

PRIEKINIO RATO SUKIMO UŽRAKTAS: Kai priekinio rato orientacijos mygtukas nuleistas, ratas užblokuojamas. Jei priekinio rato padėties mygtukas pakeltas 
į viršų, jis atrakinamas. (Žr. 7 pav.)

STABDŽIO FUNKCIJA: 1. Paspauskite galinio rato stabdžio pedalą aukštyn, kad atrakintumėte galinį ratą. 2. Nuspauskite galinį stabdžių pedalą, kad užblokuo-
tumėte galinį ratą. (Žr. 8 pav.)

PRIEKINIO RATO IŠARDINIMAS: Viena ranka paspauskite priekinio rato greito nuimamo geležies lakštą, o kita ranka patraukite ratą žemyn. Priekinis ratas 
išardytas. (Žr. 9 pav.)
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GALINIO RATO IŠARDINIMAS: Viena ranka paspauskite galinio rato greito nuėmimo geležies lakštą, o kita ranka patraukite ratą žemyn. Galinis ratas išardytas. 
(Žr. 10 pav.)

IV. BALTINIO REGULIAVIMAS: kaip parodyta, patraukite arba sulenkite stogelį rodyklės nurodyta kryptimi. (Žr. 11 pav.)
PEDALAS: Kaip parodyta paveikslėlyje, laikykite nuspaudę mygtuką, esantį galinėje pedalo pusėje, patraukite jį į priekį arba paspauskite atgal, kad sureguliuo-
tumėte pedalo kampą. (Žr. 12 pav.)
SAUGOS DIRŽO REGULIAVIMAS: Vežimėlis turi penkių taškų saugos diržą. Pečių, juosmens ir tarpukojo saugos diržą sureguliuokite pagal kūdikio kūno dydį, 
paspauskite atleidimo mygtuką, kad atrakintumėte saugos diržą. (Žr. 13 pav.)

SULENKIMAS: 1. Kaip parodyta paveikslėlyje, nykščiu stumkite 1 į kraštą ir paspauskite. (Žr. 14 pav.)
2. Vargu ar tuo pačiu metu vežimėlis gali būti automatiškai sulankstytas. (Žr. 15 pav.)

PRIEŽIŪRA
Jūsų kūdikio saugumui reguliariai tikrinkite ir tvarkykite vežimėlį. Kad audinys būtų tvarkingas, jį nuvalykite šepečiu arba drėgnu rankšluosčiu ir padėkite 
vežimėlį po saule, kad išdžiūtų.
Reguliariai tikrinkite komponentus, kad išvengtumėte sudužusių dalių naudojant ir išardykite ir pakeiskite komponentus pagal instrukcijų vadovą, jei būtų 
pažeisti.
Draudžiama ką nors dėti ant vežimėlio stogelio.
Geriau nuvalykite ir sutvarkykite dulkes ant vežimėlio drėgnu rankšluosčiu, o tada padėkite vežimėlį po saule, kad iš karto nudžiūtų.
Draudžiama skalbimo mašinoje skalbti medžiaginį užvalkalą.
Draudžiama šluostę nušluostyti per stipriai.
Išskalbtą audinį vėdinkite, o ne ilgai laikykite jį saulėje.

AUDINIO VALYMAS
Dulkėms ir įprastoms dėmėms šalinti rekomenduojama drėgna šluoste.
Skalbimui naudokite švelnų ploviklį.
Sėdynės / miegamojo krepšelio audinio užvalkalo ir skėčio nuo saulės negalima skalbti skalbimo mašinose.
Išskalbtą audinį padėkite vėsioje vietoje, o ne ilgai nelaikykite saulėje.
Kad nepažeistumėte audinio paviršiaus, neplaukite audinio per stipriai.

RĖMŲ VALYMAS
Nenaudokite korozinių ploviklių ar abrazyvinių medžiagų.
Rėmui valyti naudokite drėgną skudurėlį ir švelnų ploviklį.

Pagaminta Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Pagaminta Kinijoje.
Šis gaminys atitinka EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.
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LATVIJA

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
BRĪDINĀJUMS! Šie ratiņi ir paredzēti 1 bērnam vecumā no 0 līdz 48 mēnešiem, līdz 22 kg vai 4 gadiem, atkarībā no tā, kurš 
nosacījums tiek izpildīts vispirms.
BRĪDINĀJUMS! Lai izvairītos no savainojumiem, atlokot un salokot šo izstrādājumu, nodrošiniet, lai bērns neatrastos.
BRĪDINĀJUMS! Neļaujiet bērnam spēlēties ar šo produktu.
BRĪDINĀJUMS! Lietojiet siksnu, tiklīdz bērns var sēdēt bez palīdzības.
BRĪDINĀJUMS! Vienmēr izmantojiet ierobežojošo sistēmu.
BRĪDINĀJUMS! Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ratiņu korpuss vai sēdekļa bloks vai automašīnas sēdekļa stiprinājuma ierīces ir pareizi nofiksētas.
BRĪDINĀJUMS! Šis produkts nav piemērots skriešanai vai slidošanai.
BRĪDINĀJUMS! Grozā pārvadātās preces nedrīkst pārsniegt 2 kg.
BRĪDINĀJUMS! Pēdu balsta gultnis nepārsniedz 5 kg.
BRĪDINĀJUMS! Ratiņos nenēsājiet papildu bērnus, somas, preces vai piederumus, izņemot tos, ko ieteicis ražotājs.
BRĪDINĀJUMS! Pirms ratiņu regulēšanas pārliecinieties, vai bērna ķermenī nav kustīgu daļu.
BRĪDINĀJUMS! Bērns var ieslīdēt kāju atverēs un nožņaugties. Nekad nelietojiet atgāztās ratiņu pozīcijās.
BRĪDINĀJUMS! Neļaujiet bērnam piecelties uz sēdekļa.
BRĪDINĀJUMS! Šie rati ir paredzēti tikai vienam bērnam.
BRĪDINĀJUMS! Jebkura krava, kas piestiprināta pie roktura un/vai atzveltnes aizmugurē un/vai transportlīdzekļa sānos, ietekmēs transportlīdzekļa 
stabilitāti.
BRĪDINĀJUMS! Nelietot uz eskalatoriem vai kāpnēm. Salokiet ratiņus un nēsājiet tos ar rokām.
BRĪDINĀJUMS! Apturot ratiņus, noliekot vai noņemot jebkādus piederumus, vienmēr iedarbiniet bremzes.
BRĪDINĀJUMS! Pirms lietošanas pārliecinieties, vai visas bloķēšanas ierīces ir nofiksētas.
BRĪDINĀJUMS! Nelietojiet ratiņus atklātas uguns, atklātas liesmas, grila vai sildītāja tuvumā.
BRĪDINĀJUMS! Neizmantojiet ratiņus, ja trūkst skrūvju, uzgriežņu, skrūvju utt. vai ir bojāta kāda sastāvdaļa.
BRĪDINĀJUMS! Neceliet ratiņus aiz bufera stieņa, jo tie var atslēgties.
BRĪDINĀJUMS! Ņemiet vērā, ka audumu raksti un ratiņu piederumi šajā instrukcijā var atšķirties no jūsu iegādātā.
BRĪDINĀJUMS! Drīkst izmantot tikai ražotāja/izplatītāja piegādātās vai ieteiktās rezerves daļas.
BRĪDINĀJUMS! Vienmēr iedarbiniet bremzes, kad ratiņi ir nekustīgi, kā arī novietojot un noņemot bērnus.
BRĪDINĀJUMS! Jaundzimušajiem, lūdzu, izmantojiet sēdvietas pozīciju visvairāk noliektajā stāvoklī.
Šis produkts atbilst EN 1888-1:2018+А1:2022/ 1888-2:2018.

I. DAĻAS
Pirms atkārtotas salikšanas, lūdzu, rūpīgi pārbaudiet visas preces daļas, lai pārliecinātos, vai nav pazudušas vai bojātas daļas vai daļas ar malām. Ja trūkst vai 
ir bojātas daļas, lūdzu, sazinieties ar mūsu KikkaBoo servisa aģentiem. Lai garantētu preces kalpošanas laiku, lūdzu, regulāri pārbaudiet preci un lietojiet preci 
pareizi saskaņā ar rokasgrāmatu.
1. Saliekamā poga; 2. Nojume; 3. Roku balsts; 4. Roku balstu demontāžas poga; 5. Drošības josta; 6. Kāju balsts; 7. Pedālis; 8. Grozāmā slēdzene; 9. Demontē-
jamā atspere; 10. Priekšējais ritenis; 11. Iepirkumu grozs; 12. Bremžu sistēma; 13 Aizmugurējais ritenis

1.1 Priekšējais ritenis; 1.2.Aizmugurējais ritenis; 1.3. Roku balsts; 1.4. Rāmis un grozs

II-IV. MONTĀŽAS SOĻI

II. SEKOJIET BILDĒM
RĀMJA ATLĪKŠANA: 1. Nolieciet rāmi uz zemes, atveriet vilkšanas sprādzi un izspiediet sprādzi uz āru. 2. Pavelciet galveno rokturi uz augšu, līdz atskan klikšķis, 
kas liecina, ka rāmis ir pilnībā atlocīts. (Skatīt 1. att.)
PRIEKŠĒJĀ RITEŅA MONTĀŽA (SKAT. 2. ATT.): Pavelciet rāmja priekšējo daļu uz augšu un ievietojiet metāla stieni priekšējā ritenī, līdz atskan klikšķis. Tagad 
instalēšana ir pabeigta. Pavelciet otru priekšējo riteni ar roku uz leju, lai pārliecinātos, ka tas ir droši uzstādīts. Tādā pašā veidā uzstādiet otru priekšējo riteni.
AIZMUGURĒJĀ RITEŅA MONTĀŽA (SKATIET 3. ATT.): izlīdziniet aizmugurējo asi ar montāžas caurumu un nospiediet. ievietojiet bultiņas norādītajā 
virzienā, līdz dzirdat klikšķi. Ar roku velciet aizmugurējo riteni uz āru, lai redzētu, vai tas ir droši uzstādīts, tāpat uzstādiet otru aizmugurējo riteni.
ATGURŠATURES LEŅĶA REGULĒŠANA: 1. Kā parādīts attēlā, turiet katru siksnas galu ar abām rokām un paceliet atzveltnes leņķi, spēcīgi pavelkot. 2. Kā 
parādīts attēlā, saspiediet pogas abos stiprinājuma galos un velciet atpakaļ, lai pazeminātu muguras leņķi. (Skatīt 4., 5. att.)

III. ROKU BALTU UZSTĀDĪŠANA - SEKOJIET ATTĒLIEM SECĪBĀ:
Izlīdziniet plastmasas daļas abos roku balsta galos ar plastmasas caurumiem abos sēdekļa galos un ievietojiet tās uz leju, līdz atskan klikšķis, kas norāda uz 
uzstādīšanas pabeigšanu. Pavelciet uz augšu ar roku, lai pārliecinātos, ka roku balsts ir droši uzstādīts. (Skatiet 6. att.)

PRIEKŠĒJĀ RITEŅA GRIEZES BLOĶĒŠANA: Kad priekšējā riteņa orientācijas poga ir nospiesta, ritenis tiek bloķēts. Ja priekšējā riteņa orientācijas poga ir 
vērsta uz augšu, tā tiks atbloķēta. (Skat. 7. att.)

BREMŽU FUNKCIJA: 1. Nospiediet aizmugurējā riteņa bremžu pedāli uz augšu, lai atbloķētu aizmugurējo riteni. 2. Nospiediet aizmugurējo bremžu pedāli uz 
leju, lai bloķētu aizmugurējo riteni. (Skatīt 8. att.)

PRIEKŠĒJĀ RITEŅA IZJAUKŠANA: Ar vienu roku nospiediet priekšējā riteņa ātrās noņemšanas dzelzs loksni un ar otru roku velciet riteni uz leju. Priekšējais 
ritenis ir izjaukts. (Skatiet 9. att.)
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AIZMĒRĒJĀ RITEŅA IZJAUKŠANA: Ar vienu roku nospiediet aizmugurējā riteņa ātrās noņemšanas dzelzs loksni un ar otru roku velciet riteni uz leju. Aizmu-
gurējais ritenis ir izjaukts. (Skatiet 10. att.)

IV. NOJUMA REGULĒŠANA: kā parādīts attēlā, velciet vai salokiet nojume bultiņas norādītajā virzienā. (Skat. 11. att.)
PĒDAS PEDĀLIS: Kā parādīts attēlā, turiet pogu pedāļa aizmugurē, velciet to uz priekšu vai nospiediet to atpakaļ, lai noregulētu pedāļa leņķi.
(Skatīt 12. att.)
DROŠĪBAS JOSTAS REGULĒŠANA: Rati ir aprīkoti ar piecu punktu drošības jostu. Noregulējiet plecu, vidukļa un kājstarpes drošības jostu atbilstoši mazuļa 
ķermeņa izmēram, nospiediet atbrīvošanas pogu, lai atbloķētu drošības jostu. (Skat. 13. att.)

LOKĀŠANA: 1. Kā parādīts attēlā, ar īkšķi piespiediet 1 uz kreiso pusi un nospiediet. (Skat. 14. att.)
2. Diez vai tajā pašā laikā ratus var automātiski salocīt. (Skat. 15. att.)

APKOPE
Jūsu mazuļa drošībai, lūdzu, regulāri pārbaudiet un sakārtojiet ratiņus. Lai audums būtu kārtīgs, varat to noslaucīt ar otu vai mitru dvieli un novietot ratiņus zem 
saules, lai tie nožūtu.
Lūdzu, regulāri pārbaudiet sastāvdaļas, lai izvairītos no salauztām detaļām lietošanas laikā un izjauktu un nomainiet sastāvdaļas saskaņā ar instrukciju 
rokasgrāmatā norādītajiem bojājumiem.
Aizliegts kaut ko likt uz ratu nojumes.
Putekļus uz ratiem labāk noslaucīt un sakopt ar mitru dvieli un pēc tam nolikt ratus zem saules, lai tie uzreiz izžūst.
Auduma pārvalku mazgāt veļas mašīnā ir aizliegts.
Pārlūšanas gadījumā ir aizliegts slaucīt audumu ar pārāk lielu spēku.
Izmazgāto audumu vēdiniet, nevis ilgstoši pakļaujiet to saulē.

AUDUMA TĪRĪŠANA
Putekļu un bieži sastopamu traipu gadījumā ieteicams izmantot mitru drānu.
Mazgāšanai izmantojiet maigu mazgāšanas līdzekli.
Sēdekļa/guļam groza auduma pārvalku un saulessargu nevar mazgāt veļas mašīnā.
Novietojiet izmazgāto audumu vēsā vietā, nevis ilgstoši novietojiet to saulē.
Lai nesabojātu auduma virsmu, nemazgājiet audumu ar pārāk lielu spēku.

RĀMA TĪRĪŠANA
Neizmantojiet kodīgus mazgāšanas līdzekļus vai abrazīvus līdzekļus.
Rāmja tīrīšanai izmantojiet mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli.

Ražots uzņēmumam Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgārija. Ražots Ķīnā.
Šis produkts atbilst EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+A1:2022.



FA .دیراد هگن هدنیآ عجرم یارب !مهم
!رادشه!رادشه

.دینکن اهر تبقارم نودب ار کدوک زگره!رادشه!رادشه
.تسا هدش یحارط لاس 4 ای مرگولیک 22 ات ههام 48 ات 0 کدوک 1 یارب رچلیو نیا!رادشه!رادشه

.دیراد هگن رود ار کدوک ،لوصحم نیا ندرک ات و ندرک زاب ماگنه ،بیسآ زا یریگولج یارب !رادشه!رادشه
.دنک یزاب لوصحم نیا اب کدوک دیهدن هزاجا !رادشه!رادشه

.دینک هدافتسا راهم کی زا دنیشنب کمک نودب دناوت یم کدوک هکنیا ضحم هب !رادشه!رادشه
.دینک هدافتسا هدننک دودحم متسیس زا هشیمه !رادشه!رادشه

 هدش ریگرد یتسرد هب نیشام یلدنص لاصتا یاه هاگتسد ای یلدنص دحاو ای هکسلاک هندب هک دینک یسررب هدافتسا زا لبق!رادشه!رادشه
.دنشاب

.تسین بسانم تیکسا ای ندیود یارب لوصحم نیا!رادشه!رادشه
.دشاب مرگولیک 2 زا شیب دیابن دوش یم لمح دبس رد هک ییالاک ره!رادشه!رادشه

.تسا مرگولیک 5 رثکادح اپ هاگ هیکت گنیربلب!رادشه!رادشه
.دنک یم هیصوت هدنزاس هک یدراوم رگم ،دینکن لمح هکسلاک رد ار یفاضا مزاول ای اهالاک ،اه فیک ،اه هچب !رادشه!رادشه

.دشاب کاپ کرحتم تمسق هنوگ ره زا کدوک ندب هک دیوش نئمطم ،هکسلاک هب طوبرم تامیظنت ماجنا زا لبق!رادشه!رادشه
.دینکن هدافتسا هدیباوخ هکسلاک یاه تیعقوم رد زگره .دوش هفخ و دزغلب اپ ذفانم لخاد هب تسا نکمم کدوک !رادشه!رادشه

.دتسیاب یلدنص یور کدوک دیهدن هزاجا !رادشه!رادشه
.تسا هدش یحارط کدوک کی یارب طقف هکسلاک نیا !رادشه!رادشه

.دراذگ یم ریثأت هیلقن هلیسو یرادیاپ رب ،دوش لصتم وردوخ یاه هرانک ای/و هاگ هیکت تشپ ای/و هریگتسد هب هک یراب ره !رادشه!رادشه
.دینک لمح تسد اب و دینک ات ار هکسلاک .دینکن هدافتسا هلپ ای یقرب هلپ یور !رادشه!رادشه

.دینک لاعف ار زمرت ،یبناج مزاول نتشادرب ای نتشاذگ ،هکسلاک فقوت ماگنه هشیمه !رادشه!رادشه
.دنتسه ریگرد لفق یاه هاگتسد مامت هک دیوش نئمطم هدافتسا زا لبق !رادشه !رادشه

.دینکن هدافتسا یراخب ای ویکیبراب ،زاب هلعش ،زاب شتآ یکیدزن رد هکسلاک زا !رادشه !رادشه
.دینکن هدافتسا هکسلاک زا ،تسا هدید بیسآ نآ یازجا زا کی ره ای دشاب هتشادن دوجو هریغ و هرهم و چیپ ،هرهم ،چیپ هنوگ چیه هک یتروص رد !رادشه!رادشه

.دوش ادج تسا نکمم اریز دینکن دنلب رپس هلیم یور زا ار هکسلاک !رادشه!رادشه
.دشاب توافتم دیا هدرک یرادیرخ هک یا هنومن اب تسا نکمم لمعلاروتسد نیا رد هکسلاک مزاول و هچراپ یاهوگلا هک دیشاب هتشاد هجوت !رادشه!رادشه

.دوش هدافتسا هدننک عیزوت/هدنزاس طسوت هدش هیصوت ای هدش هضرع نیزگیاج تاعطق زا دیاب طقف !رادشه!رادشه
.دیهد راشف ار زمرت ،ناکدوک ندروآ نوریب و نداد رارق ماگنه و ،تسا تباث رچلیو هک یماگنه هشیمه !رادشه!رادشه

.دینک هدافتسا هدش دلوتم هزات نادازون یارب یلدنص تینوی تلاح نیرت هدیباوخ زا ًافطل !رادشه!رادشه
.دراد تقباطم EN 1888-1:2018+A1:2022/ 1888-2:2018 درادناتسا اب لوصحم نیا

I. تاعطقI. تاعطق
 تروص رد .ریخ ای دنا هدید بیسآ ای هدش مگ راد هبل تاعطق ای تاعطق ایآ هک دیوش نئمطم ات دینک یسررب تقد هب ار دروم یاه تمسق مامت ،ددجم ژاتنوم زا لبق ًافطل
 دینک یسررب ًابترم ار الاک ًافطل ،الاک دیفم رمع نیمضت روظنم هب .دیریگب سامت ام KikkaBoo تامدخ یاه یگدنیامن اب ًافطل ،هدید بیسآ ای دوقفم تاعطق دوجو

.دینک هدافتسا نآ زا یتسرد هب امنهار هچرتفد قبط و
 ;ولج خرچ .10 ;یزاسادج رنف .9 .نادرگ لفق .8 ;اپ لادپ .7 ;ییاپریز .6 ;ینمیا دنبرمک .5 .وزاب هتسد یزاسادج همکد .4 ;هتسد هتسد .3 ;نابیاس .2 .وشات همکد .1

بقع خرچ 13 ;زمرت متسیس .12 ;دیرخ دبس .11

دبس و باق .1.4 ;هتسد هتسد .1.3 ;بقع خرچ .1.2 ؛ولج خرچ 1.1

II-IV. ژاتنوم لحارمII-IV. ژاتنوم لحارم

II. دینک لابند ار ریواصت
 ات دیشکب الاب تمس هب ار یلصا هریگتسد .2 .دیهد راشف نوریب تمس هب ار کگس و دینک زاب ار یششک کگس ،دیراذگب نیمز یور ار باق .1 :باق ندرک زاب

(دینیبب ار 1 لکش) .تسا هدش زاب الماک باق هک دهد ناشن و دوش هدینش کیلک یادص
 نونکا .دیونشب ار ”کیلک“ یادص ات دیهد رارق ولج خرچ رد ار یزلف هلیم و دیشکب الاب تمس هب ار باق یولج تمسق :(دینیبب ار 2 لکش) ییولج خرچ ژاتنوم
 نیمه هب ار رگید یولج خرچ .تسا هدش بصن نمیا روط هب هک دیوش نئمطم ات دیشکب نییاپ تمس هب تسد اب ار رگید یولج خرچ .تسا هدیسر نایاپ هب بصن

.دینک بصن بیترت
 اب ار بقع خرچ .دیونشب ار کیلک یادص ات دیهد رارق شلف تهج رد .دیهد راشف و دینک زارت بصن خاروس اب ار بقع روحم :(دینیبب ار 3 لکش) بقع خرچ ژاتنوم

.دینک بصن بیترت نیمه هب ار رگید بقع خرچ ،ریخ ای دیا هدرک بصن مکحم ار نآ ایآ هک دیوش نئمطم ات دیشکب نوریب تمس هب دوخ تسد
 .دینک دنلب مکحم ندیشک اب ار یتشپ هیواز و دیراد هگن تسد ود ره اب ار دنب یاهتنا ره ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه .1 :هاگ هیکت هیواز میظنت
(دینیبب ار 5 و 4 لکش) .دیایب نییاپ یتشپ هیواز ات دیشکب بقع هب و دیهد راشف تسب یاهتنا ود رد ار اه همکد ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه .2

III. دینک لابند بیترت هب ار ریواصت - هاگ هیکت بصن:III. دینک لابند بیترت هب ار ریواصت - هاگ هیکت بصن:
 ار ”کیلک“ یادص هک ینامز ات دیهد رارق نییاپ تمس هب ار اهنآ و دینک زارت یلدنص رس ود رد یکیتسالپ یاه خاروس اب هاگ هیکت رس ود رد ار یکیتسالپ تاعطق
(دینیبب ار 6 لکش) .تسا هدش بصن نمیا روط هب یتسد هاگ هیکت هک دیوش نئمطم ات دیشکب الاب تمس هب دوخ تسد اب .تسا بصن مامتا هدنهد ناشن هک دیونشب

 لکش) .دوش یم زاب نآ لفق ،دشاب الاب تمس هب ولج خرچ یریگ تهج همکد رگا .دوش یم لفق خرچ ،تسا نییاپ ولج خرچ یریگ تهج همکد هک یماگنه :ولج خرچ لفق
(دینیبب ار 7

 لفق بقع خرچ ات دیهد راشف نییاپ تمس هب ار بقع زمرت لادپ .2 .دوش زاب بقع خرچ لفق ات دیهد راشف الاب تمس هب ار بقع خرچ زمرت لادپ .1 :زمرت درکلمع
(دینیبب ار 8 لکش) .دوش

(دینیبب ار 9 لکش) .تسا هدش ادج ولج خرچ .دیشکب نییاپ تمس هب ار خرچ رگید تسد اب و دیهد راشف تسد کی اب ار ولج خرچ ینهآ قرو :ولج خرچ یزاسادج

(دینیبب ار 10 لکش) .تسا هدش ادج بقع خرچ .دیشکب نییاپ تمس هب ار خرچ رگید تسد اب و دیهد راشف تسد کی اب ار بقع خرچ ینهآ قرو :بقع خرچ یزاسادج

IV. (دینیبب ار 11 لکش) .دینک ات ای دیشکب تسا هدش هداد ناشن شلف اب هک یتهج رد ار نابیاس ،تسا هدش هداد ناشن هک روطنامه :نابیاس میظنت
.دوش میظنت لادپ هیواز ات دیهد راشف بقع هب ای دیشکب ولج هب ار نآ ،دیراد هگن ار لادپ بقع تمس همکد ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه :اپ لادپ

(دینیبب ار 12 لکش)
 همکد ،دینک میظنت کدوک ندب هزادنا هب هجوت اب ار قاف و رمک ،هناش ینمیا دنبرمک .تسا یا هطقن جنپ ینمیا دنبرمک هب زهجم هکسلاک :ینمیا دنبرمک میظنت

(دینیبب ار 13 لکش) .دوش زاب ینمیا دنبرمک لفق ات دیهد راشف ار ندرک اهر
(دینیبب ار 14 لکش) .دیهد راشف و دیهد راشف ft هب ار 1 ددع دوخ تسش تشگنا اب ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه .1 :

(دینیبب ار 15 لکش) .دوش عمج راکدوخ روط هب دناوت یم هکسلاک نامز نامه رد یتخس هب .2

یرادهگن
 ریز ار هکسلاک و دینک کاپ ار نآ بوطرم هلوح ای سرب زا دیناوت یم هچراپ ندش بترم یارب .دینک بترم و کچ ًابترم ار هکسلاک ًافطل ،ناتکدوک ینمیا یارب

.دوش کشخ ات دیهد رارق باتفآ
.دینک ضیوعت امنهار هچرتفد یامنهار قبط ار تاعطق یگدید بیسآ تروص رد و هدش هتسکش تاعطق زا هدافتسا ماگنه رد ات دینک یسررب ًابترم ار تاعطق ًافطل

.تسا عونمم هکسلاک نابیاس یور یزیچ ره نتشاذگ
.دوش کشخ هلصافالب ات دیهد رارق باتفآ رون ریز ار هکسلاک سپس و دینک بترم و کاپ بوطرم هلوح اب ار هکسلاک یور رابغ و درگ تسا رتهب

.تسا عونمم ییوشسابل نیشام رد یا هچراپ شکور نتسش
.تسا عونمم نآ ندرک کاپ دایز ماکحتسا اب هچراپ ندش هتسکش تروص رد

.دینک هیوهت ،دیشروخ رون ضرعم رد ینالوط نتفرگ رارق یاج هب ار هدش هتسش هچراپ

هچراپ ندرک زیمت
.دوش یم هیصوت بوطرم هچراپ کی ،یلومعم یاه هکل و رابغ و درگ یارب



FA .دیراد هگن هدنیآ عجرم یارب !مهم
.دینک هدافتسا میالم هدنیوش داوم زا وشتسش یارب

.تسش ییوشسابل نیشام رد ناوت یمن ار ریگباتفآ نابیاس و باوخ دبس/یلدنص یا هچراپ شکور
.دیهد رارق کنخ یاج رد دیشروخ رون ریز رد ینالوط نداد رارق یاج هب ار هدش هتسش هچراپ

.دییوشن دایز ماکحتسا اب ار هچراپ ،هچراپ حطس هب بیسآ زا یریگولج یارب

باق ندرک زیمت
.دینکن هدافتسا هدنروخ هدنیاس ای هدنیوش داوم زا

.دینک هدافتسا باق ندرک زیمت یارب میالم هدنیوش داوم و بوطرم هچراپ زا

.نیچ تخاس .ناتسراغلب ,Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv یارب هدش دیلوت.نیچ تخاس .ناتسراغلب ,Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv یارب هدش دیلوت
.EN 1888-2:2018+A1:2022 .دراد تقباطم EN 1888-1:2018+A1:2022 درادناتسا اب لوصحم نیا.EN 1888-2:2018+A1:2022 .دراد تقباطم EN 1888-1:2018+A1:2022 درادناتسا اب لوصحم نیا



AR .لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم.لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم
!رادشه!رادشه

.دینکن اهر تبقارم نودب ار کدوک زگره !رادشه!رادشه
.تسا هدش یحارط لاس 4 ای مرگولیک 22 ات ههام 48 ات 0 کدوک 1 یارب رچلیو نیا !رادشه!رادشه

.دیراد هگن رود ار کدوک ،لوصحم نیا ندرک ات و ندرک زاب ماگنه ،بیسآ زا یریگولج یارب !رادشه!رادشه
.دنک یزاب لوصحم نیا اب کدوک دیهدن هزاجا !رادشه!رادشه

.دینک هدافتسا راهم کی زا دنیشنب کمک نودب دناوت یم کدوک هکنیا ضحم هب !رادشه!رادشه
.دینک هدافتسا هدننک دودحم متسیس زا هشیمه !رادشه!رادشه

 لاصتا یاه هاگتسد ای یلدنص دحاو ای هکسلاک هندب هک دینک یسررب هدافتسا زا لبق !رادشه!رادشه
.دنشاب هدش ریگرد یتسرد هب نیشام یلدنص

.تسین بسانم تیکسا ای ندیود یارب لوصحم نیا !رادشه!رادشه
.دشاب مرگولیک 2 زا شیب دیابن دوش یم لمح دبس رد هک ییالاک ره !رادشه!رادشه

.تسا مرگولیک 5 رثکادح اپ هاگ هیکت گنیربلب !رادشه!رادشه
.دنک یم هیصوت هدنزاس هک یدراوم رگم ،دینکن لمح هکسلاک رد ار یفاضا مزاول ای اهالاک ،اه فیک ،اه هچب!رادشه!رادشه

.دشاب کاپ کرحتم تمسق هنوگ ره زا کدوک ندب هک دیوش نئمطم ،هکسلاک هب طوبرم تامیظنت ماجنا زا لبق!رادشه!رادشه
.دینکن هدافتسا هدیباوخ هکسلاک یاه تیعقوم رد زگره .دوش هفخ و دزغلب اپ ذفانم لخاد هب تسا نکمم کدوک!رادشه!رادشه

.دتسیاب یلدنص یور کدوک دیهدن هزاجا !رادشه!رادشه
.تسا هدش یحارط کدوک کی یارب طقف هکسلاک نیا !رادشه!رادشه

 ریثأت هیلقن هلیسو یرادیاپ رب ،دوش لصتم وردوخ یاه هرانک ای/و هاگ هیکت تشپ ای/و هریگتسد هب هک یراب ره !رادشه!رادشه
.دراذگ یم

.دینک لمح تسد اب و دینک ات ار هکسلاک .دینکن هدافتسا هلپ ای یقرب هلپ یور !رادشه!رادشه
.دینک لاعف ار زمرت ،یبناج مزاول نتشادرب ای نتشاذگ ،هکسلاک فقوت ماگنه هشیمه!رادشه!رادشه

.دنتسه ریگرد لفق یاه هاگتسد مامت هک دیوش نئمطم هدافتسا زا لبق !رادشه!رادشه
.دینکن هدافتسا یراخب ای ویکیبراب ،زاب هلعش ،زاب شتآ یکیدزن رد هکسلاک زا!رادشه!رادشه

 زا ،تسا هدید بیسآ نآ یازجا زا کی ره ای دشاب هتشادن دوجو هریغ و هرهم و چیپ ،هرهم ،چیپ هنوگ چیه هک یتروص رد !رادشه!رادشه
.دینکن هدافتسا هکسلاک

.دوش ادج تسا نکمم اریز دینکن دنلب رپس هلیم یور زا ار هکسلاک!رادشه!رادشه
 هدرک یرادیرخ هک یا هنومن اب تسا نکمم لمعلاروتسد نیا رد هکسلاک مزاول و هچراپ یاهوگلا هک دیشاب هتشاد هجوت !رادشه!رادشه

.دشاب توافتم دیا
.دوش هدافتسا هدننک عیزوت/هدنزاس طسوت هدش هیصوت ای هدش هضرع نیزگیاج تاعطق زا دیاب طقف !رادشه!رادشه

.دیهد راشف ار زمرت ،ناکدوک ندروآ نوریب و نداد رارق ماگنه و ،تسا تباث رچلیو هک یماگنه هشیمه !رادشه!رادشه
.دینک هدافتسا هدش دلوتم هزات نادازون یارب یلدنص تینوی تلاح نیرت هدیباوخ زا ًافطل !رادشه!رادشه

.دراد تقباطم EN 1888-1:2018+A1:2022/ 1888-2:2018 درادناتسا اب لوصحم نیا

I. تاعطقI. تاعطق
 راد هبل تاعطق ای تاعطق ایآ هک دیوش نئمطم ات دینک یسررب تقد هب ار دروم یاه تمسق مامت ،ددجم ژاتنوم زا لبق ًافطل
 ام KikkaBoo تامدخ یاه یگدنیامن اب ًافطل ،هدید بیسآ ای دوقفم تاعطق دوجو تروص رد .ریخ ای دنا هدید بیسآ ای هدش مگ
 زا یتسرد هب امنهار هچرتفد قبط و دینک یسررب ًابترم ار الاک ًافطل ،الاک دیفم رمع نیمضت روظنم هب .دیریگب سامت

.دینک هدافتسا نآ
 لفق .8 ;اپ لادپ .7 ;ییاپریز .6 ;ینمیا دنبرمک .5 .وزاب هتسد یزاسادج همکد .4 ;هتسد هتسد .3 ;نابیاس .2 .وشات همکد .1

بقع خرچ 13 ;زمرت متسیس .12 ;دیرخ دبس .11 ;ولج خرچ .10 ;یزاسادج رنف .9 .نادرگ

دبس و باق .1.4 ;هتسد هتسد .1.3 ;بقع خرچ .1.2 ؛ولج خرچ 1.1

II-IV. ژاتنوم لحارمII-IV. ژاتنوم لحارم

II. دینک لابند ار ریواصتII. دینک لابند ار ریواصت
 .2 .دیهد راشف نوریب تمس هب ار کگس و دینک زاب ار یششک کگس ،دیراذگب نیمز یور ار باق .1 :باق ندرک زاب
 ار 1 لکش) .تسا هدش زاب الماک باق هک دهد ناشن و دوش هدینش کیلک یادص ات دیشکب الاب تمس هب ار یلصا هریگتسد

(دینیبب
 دیهد رارق ولج خرچ رد ار یزلف هلیم و دیشکب الاب تمس هب ار باق یولج تمسق :(دینیبب ار 2 لکش) ییولج خرچ ژاتنوم
 ات دیشکب نییاپ تمس هب تسد اب ار رگید یولج خرچ .تسا هدیسر نایاپ هب بصن نونکا .دیونشب ار ”کیلک“ یادص ات

.دینک بصن بیترت نیمه هب ار رگید یولج خرچ .تسا هدش بصن نمیا روط هب هک دیوش نئمطم
 ات دیهد رارق شلف تهج رد .دیهد راشف و دینک زارت بصن خاروس اب ار بقع روحم :(دینیبب ار 3 لکش) بقع خرچ ژاتنوم
 هدرک بصن مکحم ار نآ ایآ هک دیوش نئمطم ات دیشکب نوریب تمس هب دوخ تسد اب ار بقع خرچ .دیونشب ار کیلک یادص

.دینک بصن بیترت نیمه هب ار رگید بقع خرچ ،ریخ ای دیا
 هیواز و دیراد هگن تسد ود ره اب ار دنب یاهتنا ره ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه .1 :هاگ هیکت هیواز میظنت
 راشف تسب یاهتنا ود رد ار اه همکد ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه .2 .دینک دنلب مکحم ندیشک اب ار یتشپ

(دینیبب ار 5 و 4 لکش) .دیایب نییاپ یتشپ هیواز ات دیشکب بقع هب و دیهد

III. دینک لابند بیترت هب ار ریواصت - هاگ هیکت بصن:III. دینک لابند بیترت هب ار ریواصت - هاگ هیکت بصن:
 نییاپ تمس هب ار اهنآ و دینک زارت یلدنص رس ود رد یکیتسالپ یاه خاروس اب هاگ هیکت رس ود رد ار یکیتسالپ تاعطق
 ات دیشکب الاب تمس هب دوخ تسد اب .تسا بصن مامتا هدنهد ناشن هک دیونشب ار ”کیلک“ یادص هک ینامز ات دیهد رارق

(دینیبب ار 6 لکش) .تسا هدش بصن نمیا روط هب یتسد هاگ هیکت هک دیوش نئمطم

 تمس هب ولج خرچ یریگ تهج همکد رگا .دوش یم لفق خرچ ،تسا نییاپ ولج خرچ یریگ تهج همکد هک یماگنه :ولج خرچ لفق



AR .لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم.لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم
(دینیبب ار 7 لکش) .دوش یم زاب نآ لفق ،دشاب الاب

 تمس هب ار بقع زمرت لادپ .2 .دوش زاب بقع خرچ لفق ات دیهد راشف الاب تمس هب ار بقع خرچ زمرت لادپ .1 :زمرت درکلمع :زمرت درکلمع
(دینیبب ار 8 لکش) .دوش لفق بقع خرچ ات دیهد راشف نییاپ

 ولج خرچ .دیشکب نییاپ تمس هب ار خرچ رگید تسد اب و دیهد راشف تسد کی اب ار ولج خرچ ینهآ قرو :ولج خرچ یزاسادج:ولج خرچ یزاسادج
(دینیبب ار 9 لکش) .تسا هدش ادج

 بقع خرچ .دیشکب نییاپ تمس هب ار خرچ رگید تسد اب و دیهد راشف تسد کی اب ار بقع خرچ ینهآ قرو :بقع خرچ یزاسادج
(دینیبب ار 10 لکش) .تسا هدش ادج

IV. دینک ات ای دیشکب تسا هدش هداد ناشن شلف اب هک یتهج رد ار نابیاس ،تسا هدش هداد ناشن هک روطنامه :نابیاس میظنت. 
(دینیبب ار 11 لکش)

 راشف بقع هب ای دیشکب ولج هب ار نآ ،دیراد هگن ار لادپ بقع تمس همکد ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه :اپ لادپ
.دوش میظنت لادپ هیواز ات دیهد

(دینیبب ار 12 لکش)
 هب هجوت اب ار قاف و رمک ،هناش ینمیا دنبرمک .تسا یا هطقن جنپ ینمیا دنبرمک هب زهجم هکسلاک :ینمیا دنبرمک میظنت

(دینیبب ار 13 لکش) .دوش زاب ینمیا دنبرمک لفق ات دیهد راشف ار ندرک اهر همکد ،دینک میظنت کدوک ندب هزادنا

 ار 14 لکش) .دیهد راشف و دیهد راشف ft هب ار 1 ددع دوخ تسش تشگنا اب ،تسا هدش هداد ناشن ریوصت رد هک روطنامه .1
(دینیبب

(دینیبب ار 15 لکش) .دوش عمج راکدوخ روط هب دناوت یم هکسلاک نامز نامه رد یتخس هب .2

یرادهگنیرادهگن
 بوطرم هلوح ای سرب زا دیناوت یم هچراپ ندش بترم یارب .دینک بترم و کچ ًابترم ار هکسلاک ًافطل ،ناتکدوک ینمیا یارب

.دوش کشخ ات دیهد رارق باتفآ ریز ار هکسلاک و دینک کاپ ار نآ
 قبط ار تاعطق یگدید بیسآ تروص رد و هدش هتسکش تاعطق زا هدافتسا ماگنه رد ات دینک یسررب ًابترم ار تاعطق ًافطل

.دینک ضیوعت امنهار هچرتفد یامنهار
.تسا عونمم هکسلاک نابیاس یور یزیچ ره نتشاذگ

 دیهد رارق باتفآ رون ریز ار هکسلاک سپس و دینک بترم و کاپ بوطرم هلوح اب ار هکسلاک یور رابغ و درگ تسا رتهب
.دوش کشخ هلصافالب ات

.تسا عونمم ییوشسابل نیشام رد یا هچراپ شکور نتسش
.تسا عونمم نآ ندرک کاپ دایز ماکحتسا اب هچراپ ندش هتسکش تروص رد

.دینک هیوهت ،دیشروخ رون ضرعم رد ینالوط نتفرگ رارق یاج هب ار هدش هتسش هچراپ

هچراپ ندرک زیمتهچراپ ندرک زیمت
.دوش یم هیصوت بوطرم هچراپ کی ،یلومعم یاه هکل و رابغ و درگ یارب

.دینک هدافتسا میالم هدنیوش داوم زا وشتسش یارب
.تسش ییوشسابل نیشام رد ناوت یمن ار ریگباتفآ نابیاس و باوخ دبس/یلدنص یا هچراپ شکور

.دیهد رارق کنخ یاج رد دیشروخ رون ریز رد ینالوط نداد رارق یاج هب ار هدش هتسش هچراپ
.دییوشن دایز ماکحتسا اب ار هچراپ ،هچراپ حطس هب بیسآ زا یریگولج یارب

باق ندرک زیمتباق ندرک زیمت
.دینکن هدافتسا هدنروخ هدنیاس ای هدنیوش داوم زا

.دینک هدافتسا باق ندرک زیمت یارب میالم هدنیوش داوم و بوطرم هچراپ زا

.نیچ تخاس .ناتسراغلب ,Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv یارب هدش دیلوت.نیچ تخاس .ناتسراغلب ,Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv یارب هدش دیلوت
.EN 1888-2:2018+A1:2022 .دراد تقباطم EN 1888-1:2018+A1:2022 درادناتسا اب لوصحم نیا.EN 1888-2:2018+A1:2022 .دراد تقباطم EN 1888-1:2018+A1:2022 درادناتسا اب لوصحم نیا
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